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Section 1 Specifications
Specifications are subject to change without notice.

Specification Details

Measurement method Nephelometric

Regulatory Meets ISO 7027, DIN EN 27027 and DIN 38404 
ASTM D7315 - Standard Test Method for Determination of Turbidity
Above 1 Turbidity Unit (TU) in Static Mode
ASTM D6855 - Standard Test Method for Determination of Turbidity
Below 5 NTU in Static Mode

Dimensions (W x D x H) 39.5 x 30.5 x 15.3 cm (15.6 x 12.0 x 6.02 in.)

Weight 2.9 kg (6.4 lb)

Enclosure IP30; indoor use only

Protection Class External power supply: Protection Class I; instrument: Protection Class II

Pollution degree 2 

Installation category External power supply: Category II; instrument: Category I

Power requirements Instrument: 12 VDC, 3.4 A; power supply: 100–240 VAC, 50/60 Hz

Operating temperature 0 to 40 °C (32 to 104 °F)

Storage temperature –20 to 60 °C (–4 to 140 °F)

Humidity 5 to 95% relative humidity, non-condensing

Display 17.8 mm (7 in.) color touch screen

Light source Light-emitting diode (LED) at 860 ± 30 nm

Measurement units FNU and NTU

Range NTU/FNU: 0–1000 

Accuracy1, 2, 3 ±2% of reading plus 0.01 FNU/NTU from 0–1000 FNU/NTU

Resolution Turbidity: 0.001 FNU/NTU (on lowest range)

Repeatability ±1% of reading or 0.01  FNU/NTU, whichever is greater (under reference
conditions)

1 Turbidity specifications identified using recently prepared formazin standard and matched 1-inch
sample cells.

2 Intermittent electromagnetic radiation of 3 volts/meter or greater may cause slight accuracy
shifts.

3 Reference conditions: 23 (± 2) °C, 50 (± 10)% RH noncondensing, 100–240 VAC, 50/60 Hz
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Specification Details

Response time Signal averaging off: 6.8 seconds
Signal averaging on: 14 seconds (when 10 measurements are used to
calculate the average)

Stabilization time Immediately

Reading modes Single, continuous, Rapidly Settling Turbidity™, signal averaging on or off

Communication USB

Interface 2 USB-A ports for USB flash drive, Seiko DPU-S445 printer, keyboard
and barcode scanner

Datalog Maximum 2000 total logs, includes reading log, verification log and
calibration log

Air purge Dry nitrogen or instrument grade air (ANSI MC 11.1, 1975)
0.1 scfm at 69 kPa (10 psig); 138 kPa (20 psig) maximum
Hose barb connection for 1/8-inch tubing

Sample cells Round cells 95 x 25 mm (3.74 x 1 in.) borosilicate glass with rubber-lined
screw caps

Sample requirements 25 mm sample cell: 20 mL minimum
0 to 70 °C (32 to 158 °F)

Certification CE, KC, RCM

Warranty 1 year (EU: 2 years)

Section 2 General information
In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special, incidental or consequential
damages resulting from any defect or omission in this manual. The manufacturer reserves the right to
make changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

2.1 Additional information
Additional information is available on the manufacturer's website.

2.2 Safety information
The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is soley responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.
Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.
Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired. Do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.

2.2.1 Use of hazard information

D A N G E R 
Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or
serious injury.
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W A R N I N G 
Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death
or serious injury.

C A U T I O N 
Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

N O T I C E 
Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that
requires special emphasis.

2.2.2 Precautionary labels
Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation
and/or safety information.

This symbol indicates the presence of a light source that may have the potential to cause
minor eye injury. Obey all messages that follow this symbol to avoid potential eye injury.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European
domestic or public disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the
manufacturer for disposal at no charge to the user.

2.2.3 Certification

EN 55011/CISPR 11 Notification Warning
This is a Class A product. In a domestic environment this product may cause radio interference in
which case the user may be required to take adequate measures.
Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, Class A:
Supporting test records reside with the manufacturer.
This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian Interference-Causing
Equipment Regulations.
Cet appareil numérique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC Part 15, Class "A" Limits
Supporting test records reside with the manufacturer. The device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following conditions:

1. The equipment may not cause harmful interference.
2. The equipment must accept any interference received, including interference that may cause

undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment. This equipment has been tested
and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a
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residential area is likely to cause harmful interference, in which case the user will be required to
correct the interference at their expense. The following techniques can be used to reduce
interference problems:

1. Disconnect the equipment from its power source to verify that it is or is not the source of the
interference.

2. If the equipment is connected to the same outlet as the device experiencing interference, connect
the equipment to a different outlet.

3. Move the equipment away from the device receiving the interference.
4. Reposition the receiving antenna for the device receiving the interference.
5. Try combinations of the above.

2.2.4 Korean certification

 업무용을 위한 EMC 등급 A 장치에 대한
사용자 지침
사용자안내문

A 급 기기 ( 업무용 방송통신기자재 )
이 기기는 업무용 (A 급 ) 전자파적합기기로서 판매자 또는 사용자는 이 점을 주의하시기 바라며 , 가정
외의 지역에서 사용하는 것을 목적으로 합니다.

2.3 Product overview
C A U T I O N 

Fire hazard. This product is not designed for use with flammable liquids.

The TL2310 laboratory turbidimeter measures the scattered light from water samples to determine
the turbidity value of the samples. The instrument uses one detector at a 90-degree angle from the
light source. The user can calibrate the instrument and verify the calibration at regular intervals.
The user interface uses a touch screen display. A Seiko DPU-S445 printer, USB flash drive or
keyboard can connect to the USB ports. Refer to Figure 1. The real-time clock with battery puts a
time-date stamp on all of the data that is transmitted or recorded (i.e., reading log, calibration log and
verification log).
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Figure 1  Product overview

1   Sample compartment lid 6   Power connection
2   Touch screen display 7   USB port
3   Sample cell holder 8   Power button
4   Lamp cover 9   USB port
5   Air purge

2.4 Product components
Make sure that all components have been received. Refer to Figure 2. If any items are missing or
damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.

English   7



Figure 2  Instrument components

1   Silicone oil 6   StablCal Calibration kit
2   Oiling cloth 7   Power supply
3   TL2310 turbidimeter 8   Power cord
4   1-inch sample cells (30 mL) with caps (6x) 9   Dust cover
5   Gelex secondary turbidity standardization kit

Section 3 Installation
C A U T I O N 

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this
section of the document.

This instrument is rated for an altitude of 3100 m (10,710 ft) maximum. Use of this instrument at an
altitude higher than 3100 m can slightly increase the potential for the electrical insulation to break
down, which can result in an electric shock hazard. The manufacturer recommends that users with
concerns contact technical support.

3.1 Installation guidelines
Install the instrument:

• On a level surface
• In a clean, dry, well ventilated, temperature controlled location
• In a location with minimum vibrations that has no direct exposure to sunlight
• In a location where there is sufficient clearance around it to make connections and to do

maintenance tasks
• In a location where the power button and power cord are visible and easily accessible

3.2 Connect to external devices (optional)
Use the USB ports to connect the instrument to a Seiko DPU-S445 printer, barcode handset
scanner, USB flash drive or keyboard. Refer to Figure 1 on page 7. The maximum length of a
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connected USB cable is 3 m (9.8 ft). As an alternative to the touchscreen, use a keyboard to enter
text into text boxes on the display (e.g., passwords and sample IDs).

Section 4 User interface and navigation
The instrument display is a touch screen. Only use a clean, dry finger tip to navigate the functions of
the touch screen. Do not use writing tips of pens or pencils or other sharp objects to make selections
on the screen or damage to the screen will occur.
Refer to Figure 3 for an overview of the home screen.

Figure 3  Display overview

1   Sample ID and measurement number4 7   UP/DOWN navigation arrows
2   User comments 8   Sidebar menu (refer to Table 1)
3   Instructions 9   Time and date
4   Turbidity value, unit and reading mode 10   Options button
5   Warning or error message 11   Read button
6   Calibration status icon and calibration curve 12   Home/Instrument information button

Table 1  Sidebar menu icons

Icon Description

Login

Logs in or logs out an operator. To log in, select an operator ID and then push
Login. To log out, push Logout.
Note: When an operator is logged in, the Login icon changes to the icon selected for the operator ID (e.g., fish,
butterfly or soccer ball) and the text "Login" changes to the operator ID.

Sample ID

Selects the sample ID.

4 The measurement number increases by one each time a measurement is completed.
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Table 1  Sidebar menu icons (continued)

Icon Description

Calibration

Starts a calibration.

Verification

Starts a verification.

Data Log

Shows the reading log, calibration log and verification log. Refer to Show the
recorded data on page 19.

Setup

Configures the instrument settings. Refer to Configure the instrument settings
on page 11.

Diagnostics

Shows the firmware information, instrument backup, instrument updates, signaling
information and factory service data.

Timer

Sets a timer.

Section 5 Startup
C A U T I O N 

Infrared Light Hazard. The infrared light produced by this instrument can cause eye injury. The
infrared light source in this instrument only receives power when the sample cell cover is closed.

Refer to the illustrated steps that follow to supply power to the instrument and start the instrument.
The self-check will start.
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Section 6 Operation

6.1 Configure the instrument settings

1. Push , then push Setup.
2. Select an option.

Option Description

Location Sets the location name of the instrument. The location is sent with
measurements to the USB drive. The location is not saved to the data log.

Date & Time Sets the date format, the time format and the date and time. Enter the
current date and time. Date Format—Sets the date format. Options: dd-mm-
yyyy (default), yyyy-mm-dd, dd-mm-yyyy or mm-dd-yyyy. Time Format—
Sets the time format. Options: 12 or 24 hours (default).

Security Enables or disables password protection for the settings and tasks in the
security list. Security Password—Sets or changes the security
(administrator) password (10 characters maximum). Passwords are case
sensitive. Security List—Sets the security level for each setting and task in
the security list.

• Off—All operators can change the setting or do the task.
• One key—Only operators with a one-key or two-key security level can

change the setting or do the task. Refer to Add operator IDs on page 12.
• Two keys—Only operators with a two-key security level can change the

setting or do the task.

Note: The Security setting is not set to on until Close is pushed.

Sound Settings Enables or disables the sound settings for individual events. To enable or
disable all of the sound settings, select All and then push Setup.

Peripherals Shows the connection status of attached devices such as a Seiko DPU-
S445 printer, USB memory (flash drive) or keyboard.

Power
Management

Sets when the instrument is automatically set to sleep mode or off after a
period of no activity. Sleep Timer—Sets when the instrument is set to sleep
mode. Options: OFF, 30 minutes, 1 (default), 2 or 12 hours.
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6.1.1 Configure the measurement settings
Select the reading mode, measurement units, data log settings and more.

1. At the main reading screen, push Options>Reading Setup.
2. Select an option.

Option Description

Reading
Mode

Sets the reading mode to single, continuous or RST mode. Single (default)—The
measurement stops when the reading is stable. Continuous—The measurement
continues until the user pushes Done. RST—The Rapidly Settling Turbidity (RST)
mode calculates and continuously updates the turbidity reading of the sample to a
confidence of 95%, based on the accumulated trend of the real time measured
values. The RST mode is best used on samples that settle rapidly and
continuously change in value. The reading is based on a correctly prepared
sample that is homogeneous at the beginning of the reading. It is best applied to
samples that are greater than 20 NTU. The sample must be mixed thoroughly by
inversion immediately before inserting it into the instrument. Signal Avg—The
turbidity reading that shows on the display is an average of the values measured
during the time interval selected. Options: For single measurement mode, 5 to
15 seconds. For continuous measurement mode, 5 to 90 seconds.

Unit Selects the measurement units that show on the display and that are recorded to
the data log. Options: NTU (default), FNU.

Bubble
Reject

Sets the bubble reject to on (default) or off. When set to on, high turbidity readings
caused by bubbles in the sample are not shown or saved to the data log.

Data Log
Setup

Sets the data log settings. Auto Store—Measurement data is automatically
recorded in the reading log. Default: On. If Auto Store is off, push Options>Store to
manually save a reading in the data log. Send Data Format—Sets the output
format of measurement data that is sent to external devices (CSV, XML or BMP).
Default: XML. Print Format—Sets the output format of measurement data that is
sent to a printer (Quick Print or Detailed Print (GLP)). Comments—Lets users add
comments to log entries. Auto Send—Measurement data is automatically sent to
all of the devices (e.g., printer and USB flash drive) that are connected to the
instrument after each measurement. Options: Off, new file or continue file: off—do
not auto send data, new file—send data and save it in a new file, continue file—
send data and save all data in one file.

6.1.2 Add operator IDs
Add a unique operator ID for each person who will measure samples (30 maximum). Select an icon,
operator password and security level for each operator ID.

1. Push Login.
2. Push Options>New.
3. Enter a new operator ID (20 characters maximum), then push OK.
4. Push the LEFT and RIGHT arrows to select the icon for the operator ID (e.g., fish, butterfly or

soccer ball).
5. Push Operator Password, then enter a password for the operator ID.

Note: Passwords are case sensitive.

6. Push Security Level, then select the security level for the operator ID.

• Off—The operator cannot change the settings or do the tasks in the Security settings that have
a security level of one key or two keys.

• One key—The operator can change all the settings and do all the tasks in the Security settings
that have a security level of off or one key.

12   English



• Two keys—The operator can change all the settings and do all the tasks in the Security
settings.

Note: Before a security level can be selected, the Security setting must be set to on. Refer to Configure the
instrument settings on page 11.

7. Push OK>Close.
8. To edit an operator ID, select the operator ID and then push Options>Edit.
9. To delete an operator ID, select the operator ID and then push Options>Delete>OK.

6.1.3 Add sample IDs
Add a unique sample ID for each sample (1000 maximum). The sample ID identifies the sample
location or other sample specific information.
As an alternative, import sample IDs from a spreadsheet file to the instrument. Refer to the expanded
user manual on the manufacturer's website to import sample IDs.

1. Push Sample ID.
2. Push Options>New.
3. Enter a new sample ID (20 characters maximum).
4. Push OK.
5. Select an option.

Option Description

Add Date/Time Adds the date and time that the sample was collected to the sample ID
(optional). The date and time entered for each sample ID show on the Sample
ID menu.

Add Number Adds a measurement number to the sample ID (optional). Select the first
number used for the measurement number (0 to 999).
The measurement number shows in parenthesis after the sample ID on the
home screen. Refer to User interface and navigation on page 9.

Add Color Adds a colored circle to the sample ID icon (optional). The sample ID icon
shows before the sample ID on the home screen. Refer to User interface and
navigation on page 9.

6. Push OK>Close.
7. To edit a sample ID, select the sample ID and then push Options>Edit>OK.
8. To delete a sample ID, select the sample ID and then push Options>Delete>OK.

Note: To delete all sample ID's, select the sample ID and then push Options>Delete All Sample IDs>OK.

6.2 Calibrate the turbidimeter with StablCal Standards
Calibrate the turbidimeter before it is used for the first time using the StablCal sealed vial standards
provided.
Calibrate the turbidimeter at least every 3 months or as specified by the regulating authority when
data is used for ISO 7027 reporting.
Note: Unknown results may occur if standards other than the recommended calibration points are used. The
recommended calibration points (< 0.1, 20, 200 and 1000 NTU) provide the best calibration accuracy. Use of
standards other than StablCal, or user-prepared formazin, may result in less accurate calibrations. The
manufacturer cannot guarantee the performance of the instrument if calibrated with co-polymer
styrenedivinylbenzene beads or other suspensions.

6.2.1 Calibration notes

• Make sure that the instrument is in the same ambient conditions as where it is used.
• Make sure that the standards are at the same ambient temperature as the instrument before use.
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• Use only the provided silicone oil. This silicone oil has the same refractive index as the vial glass
and masks minor glass differences and scratches.

• Store the oiling cloth in a plastic storage bag to keep the cloth clean.
• If power is lost during calibration, the new calibration data is lost and the last calibration data is

used.
• In Calibration mode, automatic range and signal averaging on are selected. When calibration is

completed, all operational modes go back to the last settings.
• All nephelometric (turbidity units of measure) calibrations are done at the same time.
• The FNU values of StablCal standards and formazin standards are calculated using the

conversion factors of 1 FNU = 1 NTU.

6.2.2 Configure the calibration settings
Change the calibration settings as necessary before the instrument is calibrated. The instrument
must be calibrated when the calibration curve is changed.

1. Push Calibration.
2. Push Options>Calibration Setup.
3. Select the calibration curve range and type of calibration standard.

Option Description

StablCal RapidCal
(0–40 NTU)

Calibration with 20-NTU StablCal standard (default).
Note: The dark current in the instrument is used as the zero point of the
calibration curve. The calibration curve is linear from 0-40 NTU, thus low
turbidity measurements are very accurate.

StablCal (0–1000 NTU) Full-range calibration (<0.1 NTU, 20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU) with
StablCal.

Formazin RapidCal
(0–40 NTU)

Calibration with 20-NTU formazin standard.
Note: The dark current in the instrument is used as the zero point of the
calibration curve. The calibration curve is linear from 0-40 NTU, thus low
turbidity measurements are very accurate.

Formazin (0–1000
NTU)

Full-range calibration (20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU and dilution
water) with formazin.

SDVB (0–1000 NTU) Full-range calibration (20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU and dilution
water) with spherical styrene divinylbenzene.

EU Pharm (0–30 NTU) Full-range calibration (<0.1 NTU, 3 NTU, 6 NTU, 18 NTU, 30 NTU).

4. Select the remaining calibration options.

Option Description

Verify after Cal. Sets the instrument to start a verification immediately after the instrument
is calibrated. When set to on, the verification standard is measured
immediately after a calibration is done. The value of the verification
standard shows on the display as the last standard during calibration.

Calibration
Reminder

Sets the time interval between calibrations. When a calibration is due, the
display will show a reminder and a question mark on the calibration icon at
the top of the display. Options: Off (default), 1 day, 7 days, 30 days or
90 days. When a calibration is done, the calibration time is set to zero.

Reset to Factory
Calibration

Sets the calibration settings to the factory defaults.

6.2.3 Prepare the StablCal standards
When received and at intervals:
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1. Clean the exterior surface of the StablCal vials with laboratory glass cleaning detergent.
2. Rinse the vials with distilled or deionized water.
3. Dry the vials with a lint-free cloth.

Note: Never shake or invert the < 0.1 NTU standard. If the standard has been mixed or shaken, do not move the
vial for 15 minutes or more before using.
Note: Do not remove the caps from the sealed vials.

Make sure that the StablCal standards are at ambient instrument temperature before use (and no
greater than 40 °C (104 °F)).
Invert the standards (except < 0.1 NTU) before use. Refer to the user instructions that are supplied
with the StablCal standards.

6.2.4 StablCal calibration procedure

1.  Push Login and
select the applicable
Operator ID. If login
is not necessary, go
to step 3.

2.  Push Login and
enter the password.
Push OK.

3.  Push
Calibration. The
standard values for
the selected
calibration curve
(and verification
standard, if Verify
after Cal is on) show
on the display. To
select a different
calibration curve,
refer to Configure
the calibration
settings on page 14.

4.  Get the StablCal
standard that shows
on the display. Clean
the vial with a soft,
lint-free cloth to
remove water spots
and fingerprints.

5.  Apply a small
drop of silicone oil
from the top to the
bottom of the vial.

6.  Use the oiling
cloth to apply the oil
equally to the
surface of the vial.
Remove most of the
oil. Make sure that
the vial is almost dry.

7.  Carefully and
slowly invert the vial
to fully mix the
standard (do not
invert the <0.1 NTU
vial). Be careful not
to add air bubbles.

8.  Put the vial in the
sample cell holder
with the triangle on
the vial aligned with
the reference mark
on the sample cell
holder. Push the lid
closed until a click is
heard.
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9.  Push Read. Wait
1 minute for the
instrument to
complete the
measurement.

10.  Open the lid and
remove the vial from
the sample cell
holder.

11.  Do steps 4–10
for the other
StablCal vials (from
lowest to highest
NTU standard).
When complete, the
measured values are
shown.

12.  If Verify after
Cal is set to on, the
value of the
verification standard
shows. Push Read
to measure the
verification standard.

13.  Push Store to
save the new
calibration data.

6.2.5 Verification procedure
Use the verification procedure to measure the same Gelex or StablCal vial at regular intervals to
determine if the reading stays within the acceptance range. Use the Verification Setup menu to set a
reminder for the verification.

1.  Push Login and
select the applicable
Operator ID. If login
is not necessary, go
to step 3.

2.  Push Login and
enter the password.
Push OK.

3.  Push Verification.
The verification
standard value is
shown. Push
Options>Verification
Setup to change the
value of the
verification standard.

4.  Clean the Gelex
vials with a soft, lint-
free cloth to remove
water spots and
fingerprints.
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5.  Apply a small
drop of silicone oil
from the top to the
bottom of the vial.

6.  Use the oiling
cloth to apply the oil
equally to the
surface of the vial.
Remove most of the
oil. Make sure that
the vial is almost dry.

7.  Put the vial in the
sample cell holder
with the triangle on
the vial aligned with
the reference mark
on the sample cell
holder. Push the lid
closed until a click is
heard.

8.  Push Read. The
value and pass or
fail status shows.
The data is
automatically stored
in the instrument.

6.3 Turbidity measurement
For accurate turbidity readings use clean sample cells and remove air bubbles.

6.3.1 Measurement notes
Proper measurement techniques are important in minimizing the effects of instrument variation, stray
light and air bubbles. For accurate and repeatable measurements:
Instrument

• Make sure that the instrument is on a level, stationary surface that is free of vibration during the
measurement.

• Instrument stabilization is immediate. No warm-up time is necessary.
• Always close the sample compartment lid during measurement, calibration and verification.
• Remove the sample cell from the instrument and turn off the instrument if the instrument is stored

for an extended time period (more than a month).
• Keep the sample compartment lid closed to keep dust and dirt out.

Sample cells

• Always cap the sample cell to prevent spillage of the sample into the instrument.
• Always use clean sample cells in good condition. Dirty, scratched or damaged cells can result in

readings that are not accurate.
• Make sure that cold samples do not “fog” the sample cell.
• Store sample cells filled with distilled or deionized water and cap tightly.
• For the best accuracy, use a single sample cell for every measurement or a flow cell.

Note: As an alternative, matched sample cells may be used for measurements but do not provide as good of
accuracy or precision as a single indexed sample cell or flow cell. When using matched sample cells, align the
orientation mark on the sample cell with the reference mark on the sample cell holder.

Measurement

• Measure samples immediately to prevent temperature changes and settling. Before a
measurement is taken, always make sure that the sample is homogeneous throughout.

• Avoid sample dilution when possible.
• Avoid instrument operation in direct sunlight.
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6.3.2 Turbidity measurement procedure
To include an operator ID and sample ID with the measurement data, refer to Add sample IDs
on page 13 and Add operator IDs on page 12.

1.  Push Login and
select the applicable
Operator ID. If login
is not necessary, go
to step 3.

2.  Push Login and
enter the password.
Push OK.

3.  Push Sample ID.
Select the applicable
sample ID, then
push Select. The
selected sample ID
shows on the
display.

4.  Rinse a clean,
empty sample cell
two times with the
solution to be
measured and drain
to waste. Fill to the
line (about 30 mL)
with sample and
immediately put the
cap on the sample
cell.

5.  Clean the sample
cells with a soft, lint-
free cloth to remove
water spots and
fingerprints.

6.  Apply a small
bead of silicone oil
from the top to the
bottom of the sample
cells.

7.  Use the oiling
cloth provided to
apply the oil equally
to the surface of the
sample cells.
Remove the excess
oil. Make sure that
the sample cells are
almost dry.

8.  Gently and slowly
invert the sample
cell to fully mix the
sample. Be careful
not to add air
bubbles.
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9.  Put the sample
cell in the sample
cell holder with the
triangle on the
sample cell aligned
with the reference
mark on the sample
cell holder. Push the
lid closed until a click
is heard.

10.  Push Read (or
Done if in
continuous mode).
Wait for the
instrument to read
the sample.
Note: If auto store is
off, push Options >
Store to save the data.

6.4 Data management
6.4.1 Show the recorded data
All the recorded data is kept in the data log. There are three types of data logs:

• Reading log—Shows the recorded measurements.
• Calibration log—Shows the calibration history.
• Verification log—Shows the verification history.

1. Push Data Log and select the applicable data log.
2. To show the details of a log entry, select the log entry and then push View Details.

Note: To add a comment to the log entry, push the comments icon.

3. To show only some of the data, push Filter, then select On. The Filter Settings window opens.
4. Select an option.

Option Description

Time Interval Selects only the data that was stored during a specific time interval.

Operator ID Selects only the data that was stored with a specific operator ID.

Sample ID Selects only the data from the Reading Log that was stored with a specific
sample ID.

6.4.2 Send data to a connected device
The instrument can send data to a USB memory device or Seiko DPU-S445 printer. For best results,
use only USB 2.0 memory devices. The instrument makes a logger folder on the device and saves
the data as a .bmp, .csv or .xml file.

1. Connect a USB memory device or cable to a USB port on the instrument.
2. Connect the other end of the cable to the printer, if applicable.
3. Go to Setup>Peripherals. The connection status shows Connected. If the status shows Not

Connected, make sure to use the recommended devices.
4. Push Data Log and select the applicable log.
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5. To send only some of the data, use the filter settings or select a single data point. Refer to Show
the recorded data on page 19.

6. Push Options>Send Data Log. Select single data point, filtered data or all data. Push OK.
The instrument sends the selected data to the connected devices.

6.4.3 Delete data from the data log
The instrument automatically deletes the oldest data record when the data log is full. The user can
also delete data manually. Make sure to save the data to an external device, then delete the data in
the data log.

1. Push Data Log and select the applicable log.
2. To delete only some of the data, use the filter settings. Refer to Show the recorded data

on page 19.
3. To delete the data, push Options>Delete Data. Select single data point, filtered data or all data.

Push OK.
The instrument deletes the selected data from the data log.

Section 7 Maintenance
C A U T I O N 

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this
section of the document.

7.1 Clean spills
C A U T I O N 

Chemical exposure hazard. Dispose of chemicals and wastes in accordance with local,
regional and national regulations.

1. Obey all facility safety protocols for spill control.
2. Discard the waste according to applicable regulations.

7.2 Clean the instrument
Clean the exterior of the instrument with a moist cloth, and then wipe the instrument dry.

7.3 Instrument utilities

1. Push Home to see the instrument model, version, serial number and location name.
2. Push Diagnostics.
3. Select an option.

Option Description

Factory Service For factory/service use only.

Instrument
Backup

Store—Saves a backup of all the instrument settings and log files to a
USB flash drive. Restore—Copies the instrument settings and log files
from a USB flash drive to the instrument. Overwrites all the instrument
settings.
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Option Description

Instrument
Update

Installs an instrument update on the instrument from a USB flash drive.

Service Time Shows the date entered for the last service date and for the next service
date. When set to on, a service reminder shows on the display when
service is due.

Section 8 Troubleshooting
Message Solution

Startup

The self-check stopped.
Close the lid.

Close the lid. Push Close.

The self-check stopped.
Hardware error.

Set the power to off, wait 20 seconds and then set the power to on
again. If the self check is not successful, record the error number and
contact technical support.
Error numbers: 0: RTC; 1: Touch IC; 2: Slide door; 3: Dark voltage—
Close the door until a click is heard. Start the instrument again. 4:
Amplifier coefficient—Make sure that the power supply is connected to
an electrical outlet that has a protective earth ground. 5: Infrared LED
voltage; 6: Infrared LED current; 9: SDRAM; 10: NOR flash; 11: SPI
flash; 12: Battery voltage; 13: Power supply voltage—Make sure that
the correct power supply is used.

Next calibration is due! Calibrate the instrument. Refer to Calibrate the turbidimeter with
StablCal Standards on page 13.
Note: The calibration reminder is set to on. Refer to Configure the calibration settings
on page 14.

Next service is due! Contact technical support.
Note: The service reminder is set to on. Refer to Instrument utilities on page 20.

Next verification is due! Do a calibration verification. Refer to the expanded user manual on
the manufacturer's website.
Note: The verification reminder is set to on.

Reading

Hardware error /
instrument error

Set the power to off, wait 20 seconds and then set the power to on
again. If the problem continues, contact technical support.

The calibration range is
exceeded.

The measured turbidity is more than the calibration range of the
instrument. Select a calibration curve for the full measurement range.
Refer to Configure the calibration settings on page 14.

The measurement range is
exceeded.

The measured turbidity is more than the measurement range of the
instrument.

Calibration/Verification

Instrument error Examine the standards. Start the calibration or verification again.
If calibration (or verification) is not successful, contact technical
support.

The standard is not stable. Use the correct calibration standards. Invert the standard until no
bubbles or large particles show.
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Message Solution

The standard value is out
of the measurement
range.

Use the correct calibration standards. Invert the standards. Make sure
to measure the standards in ascending order.

The standard value is too
low.

The wrong calibration standard is in the vial compartment. Make sure
that the standard has not expired.
Put the correct calibration standard in the vial compartment. Make
sure to invert the standard.

The standard value is too
high.

The wrong calibration standard is in the vial compartment. Make sure
that the standard has not expired.
Put the correct calibration standard in the vial compartment.

Verification failed. Examine the verification standard. Calibrate the instrument. Refer to 
Calibrate the turbidimeter with StablCal Standards on page 13.
If verification is not successful after calibration, contact technical
support.

Instrument update

Copy from USB Memory
failed

Remove large files from the USB flash drive that use too much space.
Start the instrument update procedure again.
Remove the instrument update files from the USB flash drive. Save
the instrument update files again to the USB flash drive.
Connect the USB flash drive to the instrument. Start the instrument
update procedure again.

Instrument update file is
missing

Remove the instrument update files from the USB flash drive. Save
the instrument update files again to the USB flash drive.
Connect the USB flash drive to the instrument. Start the instrument
update procedure again.

Instrument update file is
corrupt

Not enough memory to
update the instrument

Contact technical support.

USB memory is not
connected.

Connect a USB flash drive to the instrument. Make sure that the file
system "FAT32" is installed on the USB flash drive.
Set the power to off, wait 20 seconds and then set the power to on
again. Connect the USB flash drive. Start the instrument update
procedure again.

Read/Write to USB flash drive

Cannot write to USB
memory

Connect a USB flash drive to the instrument. Make sure that the file
system "FAT32" is installed on the USB flash drive.
Set the power to off, wait 20 seconds and then set the power to on
again. Look for remaining space on the USB flash drive.
Set the power to off, wait 20 seconds and then set the power to on
again. Connect the USB flash drive to the instrument.

Cannot read from USB
memory

Restore backup

No instrument backup is
available.

Connect a USB flash drive to the instrument. Make sure that the file
system "FAT32" is installed on the USB flash drive.
Set the power to off, wait 20 seconds and then set the power to on
again. Connect the USB flash drive. Start the instrument update
procedure again.

Not able to restore the
backup
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Message Solution

Security

Invalid password Enter the correct password. If the password is lost, contact technical
support.

Send data

Connect a receiving
device.

Examine the device connections. Set the Auto Send setting to off.
Refer to Configure the measurement settings on page 12.

Add sample IDs from list

No valid data found No sample ID file was found on the USB flash drive.

Not able to read sampling
date.

Make sure that the date and time format is dd.mm.yyyy hh:mm.

The instrument cannot
read the Sample ID

Examine the text strings. Refer to the expanded user manual on the
manufacturer's website.

Problem/Error: Incorrect
date
Possible cause: The
wrong date format.

Make sure that the date and time format is dd.mm.yyyy hh:mm.

The sample ID list full.
Data has not been added.

Remove the sample IDs that are not used. Add a new sample ID.
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Section 1 Caractéristiques techniques
Ces caractéristiques sont susceptibles d'être modifiées sans avis préalable.

Caractéristique Détails

Méthode de mesure Néphélométrique

Réglementation Conforme aux normes ISO 7027, DIN EN 27027 et DIN 38404 
ASTM D7315 - Méthode de test standard pour déterminer la
turbidité au-dessus d'une unité de turbidité (TU) en mode statique
ASTM D6855 - Méthode de test standard pour déterminer la
turbidité en-dessous de 5 NTU en mode statique

Dimensions (L x P x H) 39.5 x 30.5 x 15.3 cm (15.6 x 12.0 x 6.02 pouces)

Poids 2,9 kg

Boîtier IP30 ; usage en intérieur uniquement

Classe de protection Alimentation externe : classe de protection I ; instrument : classe
de protection II

Niveau de pollution 2 

Catégorie d'installation Alimentation externe : catégorie II ; instrument : catégorie I

Alimentation électrique Instrument : 12 V CC, 3,4 A ; alimentation : de 100 à 240 V c.a.,
50/60 Hz

Température de
fonctionnement

0 à 40 °C (32 à 104 °F)

Température de stockage –20 à 60 °C (–4 à 140 °F)

Humidité Humidité relative de 5 à 95 %, sans-condensation

Display (Ecran) Ecran tactile couleur de écran tactile couleur

Source de lumière Diode électroluminescente (LED) à 860 ± 30 nm

Unités de mesure FNU et NTU

Plage NTU/FNU : de 0 à 1 000 

Précision1, 2, 3 ±2 % du relevé plus 0,01 FNU/NTU de 0 à 1 000 FNU/NTU

Résolution Turbidité : 0,001 FNU/NTU (sur la plage la plus basse)

1 Spécifications de turbidité identifiées à l'aide d'un étalon de formazine récemment préparé et de
cuves pour échantillon d'un pouce correspondantes.

2 Un rayonnement électromagnétique intermittent de 3 volts/mètre ou plus peut causer de
légères imprécisions.

3 Conditions de référence : 23 (± 2) °C, 50 (± 10) % HR sans condensation, de 100 à 240 V c.a.,
50/60 Hz
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Caractéristique Détails

Répétabilité ±1 % du relevé ou 0,01 FNU/NTU, selon l'écart le plus important
(dans les conditions de référence)

Temps de réponse Moyenne pondérée du signal désactivée : 6,8 secondes
Moyenne pondérée du signal activée : 14 secondes (lorsque
10 mesures sont utilisées pour calculer la moyenne)

Temps de stabilisation Immédiatement

Modes de mesure Signal unique, continu, RST (Rapidly Settling Turbidity™),
moyennant activé ou désactivé

Communication USB

Interface 2 ports USB-A pour clé USB, imprimante Seiko DPU-S445, clavier
et scanner de code à barres

Journal Datalog Total maximal d'entrées de journal de 2 000, comprenant un
journal de mesure, un journal de vérification et un journal
d'étalonnage.

Purge d'air Azote sec ou air pour instruments (ANSI MC 11.1, 1975)
0,1 scfm à 69 kPa (10 psig) ; 138 kPa (20 psig) maximum
Raccord de flexible à crans pour tube de 1/8e de pouce

Cuves d'échantillon Cuves rondes 95 x 25 cm (3.74 x 1 po) verre au borosilicate avec
bouchons à vis revêtus de caoutchouc

Exigences relatives à
l'échantillon

cuve pour échantillon de 25 mm : 20 ml minimum
0 à 70 °C (32 à 158 °F)

Certification CE, KC, RCM

Garantie 1 an (UE : 2 ans)

Section 2 Généralités
En aucun cas le constructeur ne saurait être responsable des dommages directs, indirects, spéciaux,
accessoires ou consécutifs résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le constructeur
se réserve le droit d'apporter des modifications à ce manuel et aux produits décrits, à tout moment,
sans avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

2.1 Informations supplémentaires
Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du fabricant.

2.2 Consignes de sécurité
Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégâts liés à une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant à ces dommages dans la
mesure où la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de l'équipement.
Veuillez lire l'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou la mise en fonctionnement
de cet appareil. Respectez toutes les déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de
cette procédure peut conduire à des blessures graves de l'opérateur ou à des dégâts sur le matériel.
Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas défaillante. N'utilisez ni n'installez
cet appareil d'une façon différente de celle décrite dans ce manuel.
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2.2.1 Informations sur les risques d'utilisation

D A N G E R 
Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraîne des
blessures graves, voire mortelles.

A V E R T I S S E M E N T 
Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner
des blessures graves, voire mortelles.

A T T E N T I O N 
Indique une situation de danger potentiel qui peut entraîner des blessures mineures ou légères.

A V I S 
Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner l'endommagement du matériel.
Informations nécessitant une attention particulière.

2.2.2 Etiquettes de mise en garde
Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur l’appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut être endommagé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur l'appareil renvoie à une instruction de mise en garde dans le manuel.

Si l'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'instructions pour consulter
les informations de fonctionnement et de sécurité.

Ce symbole signale la présence d'une source lumineuse entraînant un risque de
détérioration légère de la vue. Veillez à vous conformer à tous les messages de sécurité
qui suivent ce symbole afin d'éviter une potentielle détérioration de votre vue.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas être mis au rebut dans les réseaux
domestiques ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au
fabricant pour une mise au rebut sans frais pour l'utilisateur.

2.2.3 Certification

Avertissement EN 55011/CISPR 11
Ce produit appartient à la classe A. Dans un environnement domestique, ce produit peut provoquer
des interférences radio auquel cas, l'utilisateur peut être amené à prendre des mesures adéquates.
Règlement canadien sur les équipements causant des interférences radio, ICES-003, Classe
A :
Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur.
Cet appareil numérique de classe A respecte toutes les exigences du Règlement sur le matériel
brouilleur du Canada.
Cet appareil numérique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC part 15, limites de classe A :
Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur. L'appareil est conforme
à la partie 15 de la règlementation FCC. Le fonctionnement est soumis aux conditions suivantes :

1. Cet équipement ne peut pas causer d'interférence nuisible.
2. Cet équipement doit accepter toutes les interférences reçues, y compris celles qui pourraient

entraîner un fonctionnement inattendu.
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Les modifications de cet équipement qui n’ont pas été expressément approuvées par le responsable
de la conformité aux limites pourraient annuler l’autorité dont l’utilisateur dispose pour utiliser cet
équipement. Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies pour les appareils
numériques de classe A, conformément à la section 15 de la réglementation FCC. Ces limites sont
conçues pour offrir une protection raisonnable contre des interférences nuisibles lorsque l'appareil
est utilisé dans un environnement commercial. Cet équipement génère, utilise et peut irradier
l'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas installé ou utilisé conformément au mode d'emploi, il
peut entraîner des interférences dangereuses pour les communications radio. Le fonctionnement de
cet équipement dans une zone résidentielle risque de causer des interférences nuisibles, dans ce
cas l'utilisateur doit corriger les interférences à ses frais Les techniques ci-dessous peuvent
permettre de réduire les problèmes d'interférences :

1. Débrancher l'équipement de la prise de courant pour vérifier s'il est ou non la source des
perturbations

2. Si l'équipement est branché sur le même circuit de prises que l'appareil qui subit des
interférences, branchez l'équipement sur un circuit différent.

3. Eloigner l'équipement du dispositif qui reçoit l'interférence.
4. Repositionner l’antenne de réception du périphérique qui reçoit les interférences.
5. Essayer plusieurs des techniques ci-dessus à la fois.

2.2.4 Certification Coréenne

 업무용을 위한 EMC 등급 A 장치에 대한
사용자 지침
사용자안내문

A 급 기기 ( 업무용 방송통신기자재 )
이 기기는 업무용 (A 급 ) 전자파적합기기로서 판매자 또는 사용자는 이 점을 주의하시기 바라며 , 가정
외의 지역에서 사용하는 것을 목적으로 합니다.

2.3 Présentation générale du produit
A T T E N T I O N 

Risque d'incendie. Ce produit n'est pas adapté à l'utilisation avec des liquides
inflammables.

Le turbidimètre de laboratoire TL2310 mesure la lumière diffusée des échantillons d'eau pour
déterminer leur valeur de turbidité. L'instrument utilise un détecteur sur un angle de 90 degrés par
rapport à la source de lumière. L'utilisateur peut étalonner l'instrument et vérifier l'étalonnage à
intervalles réguliers.
L'interface utilisateur utilise un affichage à écran tactile. Une imprimante Seiko DPU-S445, une
clé USB ou un clavier peuvent être connectés aux ports USB. Reportez-vous à la section Figure 1.
L'horloge en temps réel à pile affecte un horodatage à toutes les données transmises ou
enregistrées (par ex., les journaux de lecture, d'étalonnage et de vérification).
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Figure 1  Présentation générale du produit

1   Couvercle du compartiment d'échantillon 6   Branchement électrique
2   Ecran tactile 7   Port USB
3   Porte-cuve 8   Bouton d'alimentation
4   Cache du voyant 9   Port USB
5   Purge d'air

2.4 Composants du produit
Assurez-vous d'avoir bien reçu tous les composants. Reportez-vous à la Figure 2. Si un élément est
absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant.
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Figure 2  Composants de l'instrument

1   Huile de silicone 6   Kit d'étalonnage StablCal
2   Chiffon de huilage 7   Alimentation
3   Turbidimètre TL2310 8   Cordon d'alimentation
4   Cuves à échantillon de 2,5 cm (30 mL) avec

bouchons (6x)
9   Cache anti-poussière

5   Kit de standardisation de turbidité
secondaire Gelex

Section 3 Installation
A T T E N T I O N 

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les tâches détaillées dans
cette section du document.

Cet instrument peut être utilisé jusqu'à une altitude de 3 100 m (10 710 pieds). Son utilisation à une
altitude supérieure à 2 000 m peut légèrement augmenter le risque de défaillance de l'isolation, et
entraîner un risque de choc électrique. Le fabricant conseille aux utilisateurs ayant des questions de
contacter l'assistance technique.

3.1 Conseils d'installation
Installez l'instrument :

• Sur une surface plane
• Dans un endroit propre, sec, bien ventilé et dont la température est sous contrôle
• Dans un endroit présentant le moins de vibrations possible et non exposé à la lumière directe du

soleil
• Dans un endroit offrant suffisamment d'espace autour de l'instrument pour effectuer les

connexions et les interventions de maintenance
• Dans un endroit où l'interrupteur et le cordon d'alimentation sont visibles et facilement accessibles
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3.2 Branchement à des appareils externes (en option)
Utilisez les ports USB pour connecter l'instrument à une imprimante Seiko DPU-S445, un scanner
manuel de codes à barres, une clé USB ou un clavier. Reportez-vous à la section Figure 1
à la page 28. La longueur maximale d'un câble USB connecté est de 3 m. A la place des écrans
tactiles, vous pouvez utiliser un clavier pour entrer le texte dans les cases textuelles à l'écran (par
ex., mots de passe et ID échantillon).

Section 4 Interface utilisateur et navigation
L'écran de l'instrument est un écran tactile. Utilisez uniquement le bout du doigt propre et sec pour
parcourir les fonctions de l'écran tactile. N'utilisez pas la pointe d'écriture de stylos ou de crayons, ni
aucun autre objet pointu pour effectuer les sélections à l'écran au risque d'endommager l'écran.
Voir Figure 3 pour une vue d'ensemble de l'écran d'accueil.

Figure 3  Afficher une présentation

1   ID échantillon et nombre de mesures4 7   Flèches de navigation HAUT/BAS
2   Commentaires d'utilisateur 8   Menu latéral (voir Tableau 1)
3   Instructions 9   Heure et date
4   Valeur de turbidité, unité et mode de mesure 10   Bouton Options
5   Avertissement ou message d'erreur 11   Bouton Mesurer
6   Icône de statut d'étalonnage et courbe

d'étalonnage
12   Bouton d'informations locales/d'instrument

4 Le nombre de mesures augmente de un chaque fois qu'une mesure est terminée.
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Tableau 1  Icônes du menu latéral

Icône Description

Connexion

Connexions ou déconnexions d'un opérateur. Pour se brancher,
sélectionnez un ID opérateur, puis appuyez sur Brancher. Pour
débrancher, appuyez sur Débrancher.
Remarque : Lorsqu'un opérateur est connecté, l'icône de connexion est remplacée par l'icône
sélectionnée pour l'ID opérateur (par ex., un poisson, papillon ou un ballon de football) et le texte
« Connexion » est remplacé par l'ID opérateur.

ID échantillon

Sélectionne l'ID échantillon.

Etalonnage

Commence un étalonnage.

Vérification

Commence une vérification.

Journal des données

Affiche les journaux de lecture, d'étalonnage et de vérification. Voir 
Affichage des données enregistrées à la page 41.

Setup

Permet de configurer les paramètres de l'instrument. Voir Paramétrage de
l'instrument à la page 32.

Diagnostics

Affiche les données spécifiques au micrologiciel, la sauvegarde de
l'instrument, les mises à jour de l'instrument, les informations de
signalisation et les données sur la réparation en usine.

Minuterie

Configure une minuterie.

Section 5 Mise en marche
A T T E N T I O N 

Danger lié à la lumière infrarouge La lumière infrarouge produite par cet instrument peut causer des
blessures oculaires. La source de lumière infrarouge de cet instrument n'est alimentée en courant
que lorsque le couvercle de la cuve pour échantillon est fermé.
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Reportez-vous aux étapes illustrées ci-dessous pour relier l'instrument à l'alimentation et démarrer
l'instrument. L'autodiagnostic démarre.

Section 6 Fonctionnement

6.1 Paramétrage de l'instrument

1. Appuyez sur , puis sur Configuration.
2. Sélection d'une option.

Option Description

Emplacement Définit le nom d'emplacement de l'instrument. L'emplacement est enregistré
avec les mesures sur la clé USB. L'emplacement n'est pas enregistré dans
le journal de données.

Date et heure Définit le format de la date, le format de l'heure et la date et l'heure. Entrez
la date et l'heure. Format date : définit le format de la date. Options : jj-mm-
aaaa (par défaut), aaaa-mm-jj, jj-mm-aaaa ou mm-jj-aaaa. Format temps :
définit le format de l'heure. Options : 12 ou 24 heures (par défaut).

Sécurité Active ou désactive la protection par mot de passe pour les paramètres et
tâches qui figurent dans la liste de sécurité. Mot de passe de sécurité :
définit ou modifie le mot de passe de sécurité (administrateur) (de
10 caractères au maximum). Les mots de passe sont sensibles à la casse.
Liste de sécurité : définit le niveau de sécurité pour chaque paramètre et
tâche qui figurent dans la liste de sécurité.

• Désactivé : tous les opérateurs peuvent modifier le paramètre ou
effectuer la tâche.

• Une clef : seuls les opérateurs dont le niveau de sécurité est une clef ou
deux clefs peuvent modifier le paramètre ou effectuer la tâche. Reportez-
vous à la section Ajout d'ID opérateur à la page 34.

• Deux clefs : seuls les opérateurs dont le niveau de sécurité est deux
clefs peuvent modifier le paramètre ou effectuer la tâche.

Remarque : Le paramètre Sécurité n'est pas activé tant que vous n'avez pas appuyé
sur Fermer.

Paramètres
sonores

Active ou désactive les paramètres sonores pour les événements
individuels. Pour activer ou désactiver tous les paramètres sonores,
sélectionnez Tous, puis appuyez sur Configurer.
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Option Description

Périphériques Affiche l'état de la connexion des périphériques associés comme une
imprimante Seiko DPU-S445, une clé USB ou un clavier.

Gestion de
l'alimentation

Définit quand l'instrument passe automatiquement en mode veille ou est
désactivé après une période d'inactivité. Minuteur en veille : définit quand
l'instrument passe en mode veille. Options : OFF, 30 minutes, 1 (par
défaut), 2 ou 12 heures.

6.1.1 Configuration des paramètres de mesure
Sélectionnez le mode de mesure, les unités de mesure, les paramètres du journal de données et
plus encore.

1. Sur l'écran de mesure principal, appuyez sur Options>Réglage de la lecture.
2. Sélectionnez une option.

Option Description

Lecture
Mode

Définit la mesure en mode unique, continu ou RST. Unique (par défaut) : la
mesure s'arrête lorsqu'elle est stable. Continu : la mesure continue tant que
l'utilisateur n'a pas appuyé sur Terminé. RST : le mode RST (Rapidly Settling
Turbidity) calcule et met constamment à jour la mesure de la turbidité de
l'échantillon avec une précision de 95 %, en fonction de la tendance accumulée
des valeurs mesurées en temps réel. Le mode RST s'utilise au mieux sur les
échantillons qui se déposent rapidement et dont la valeur change en permanence.
La mesure se base sur un échantillon préparée correctement homogène au début
de la mesure. Elle s'applique le mieux aux échantillons de valeur supérieure à
20 NTU. L'échantillon doit immédiatement être soigneusement mélangé par
inversion avant d'être inséré dans l'instrument. Moy. signal : la mesure de
turbidité qui s'affiche à l'écran est une moyenne des valeurs mesurées pendant
l'intervalle de temps sélectionné. Options : pour le mode de mesure unique,
de 5 à 15 secondes. Pour le mode de mesure continu, de 5 à 90 secondes.

Unit
(Unité)

Sélectionne les unités de mesure qui s'affichent à l'écran et qui sont enregistrées
dans le journal des données. Options : NTU (par défaut), FNU.

Rejet des
bulles
d'air

Permet d'activer (par défaut) ou de désactiver l'option Eliminer les bulles. Lorsque
cette option est activée, les mesures de turbidité élevées provoquées par des
bulles dans l'échantillon ne s'affichent pas ou ne sont pas enregistrées dans le
journal des données.

Config.
données

Définit les paramètres du journal de données. Mémorisation automatique : les
données de mesure sont automatiquement enregistrées dans le journal de lecture.
Valeur par défaut : Activé. Si l'enregistrement automatique est désactivé, appuyez
sur Options>Enregistrer pour enregistrer manuellement une lecture dans le journal
de données. Envoi du format de données : définit le format de sortie des
données de mesure qui sont envoyées aux périphériques externes (CSV, XML ou
BMP). Valeur par défaut : XML. Format d'impression : définit le format de sortie
des données de mesure qui sont envoyées à une imprimante (Impression rapide
ou Impr. détaillée (BPL)). Commentaires : permet aux utilisateurs d'ajouter des
commentaires aux entrées de journal. Envoi automatique : les données de
mesure sont automatiquement envoyées à l'ensemble des périphériques (par ex.,
imprimante et clé USB) qui sont connectés à l'instrument après chaque mesure.
Options : Désactivé, nouveau fichier ou fichier continu : désactivé - ne pas
envoyer automatiquement des données, nouveau fichier - envoyer des données et
les enregistrer dans un nouveau fichier, fichier continu - envoyer des données et
enregistrer toutes les données dans un fichier.
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6.1.2 Ajout d'ID opérateur
Ajoutez un ID opérateur unique pour chaque personne qui mesure les échantillons (30 au
maximum). Sélectionnez une icône, un mot de passe opérateur et un niveau de sécurité pour
chaque ID opérateur.

1. Appuyez sur Connexion.
2. Appuyez sur Options>Nouveau.
3. Entrez un nouvel ID opérateur (20 caractères au maximum), puis appuyez sur OK.
4. Appuyez sur les flèches GAUCHE et DROITE pour sélectionner l'icône pour l'ID opérateur (par

ex., poisson, papillon ou ballon de football).
5. Appuyez sur Mot de passe utilisateur, puis entrez un mot de passe pour l'ID opérateur.

Remarque : Les mots de passe sont sensibles à la casse.

6. Appuyez sur Niveau de sécurité, puis sélectionnez le niveau de sécurité pour l'ID opérateur.

• Désactivé : l'opérateur ne peut pas modifier les paramètres ni effectuer aucune tâche sur les
paramètres de sécurité dont le niveau de sécurité comporte une ou deux clefs.

• Une clef : l'opérateur peut modifier tous les paramètres et effectuer toutes les tâches sur les
paramètres de sécurité dont le niveau de sécurité est désactivé ou comporte une clef.

• Deux clefs : l'opérateur peut modifier tous les paramètres et effectuer toutes les tâches sur les
paramètres de sécurité.

Remarque : Avant de sélectionner un niveau de sécurité, le paramètre de sécurité doit être activé. Voir 
Paramétrage de l'instrument à la page 32.

7. Appuyez sur OK>Fermer.
8. Pour modifier un ID opérateur, sélectionnez-le puis appuyez sur Options>Modifier.
9. Pour supprimer un ID opérateur, sélectionnez-le puis appuyez sur Options>Supprimer>OK.

6.1.3 Ajout d'ID échantillon
Ajoutez un ID échantillon unique pour chaque échantillon (1000 au maximum). L'ID échantillon
identifie l'emplacement de l'échantillon ou d'autres informations spécifiques à l'échantillon.
Vous pouvez également importer dans l'instrument des ID échantillon à partir du fichier de feuille de
calcul. Reportez-vous au manuel de l'utilisateur complet sur le site Web du fabricant pour importer
des ID échantillon.

1. Appuyez sur Sample ID (ID d'échantillon).
2. Appuyez sur Options>Nouveau.
3. Entrez un nouvel ID échantillon (20 caractères au maximum).
4. Appuyez sur OK.
5. Sélectionnez une option.

Option Description

Ajouter
Date/Temps

Ajoutez à l'ID échantillon la date et l'heure de collecte de l'échantillon (en
option). La date et l'heure entrées pour chaque ID échantillon s'affichent
sur le menu ID échantillon.

Ajouter numéro Ajoute un nombre de mesure à l'ID échantillon (en option). Sélectionnez le
premier numéro utilisé pour le nombre de mesure (de 0 à 999).
Le nombre de mesure s'affiche entre parenthèses après l'ID échantillon
dans l'écran d'accueil. Voir Interface utilisateur et navigation à la page 30.

Ajouter couleur Ajoute un cercle coloré à l'icône d'ID échantillon (en option). L'icône
d'ID échantillon s'affiche avant l'ID échantillon dans l'écran d'accueil. Voir 
Interface utilisateur et navigation à la page 30.

6. Appuyez sur OK>Fermer.
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7. Pour modifier un ID échantillon, sélectionnez-le, puis appuyez sur Options>Modifier>OK.
8. Pour supprimer un ID échantillon, sélectionnez-le, puis appuyez sur Options>Supprimer>OK.

Remarque : Pour supprimer tous les ID échantillon, sélectionnez l'ID échantillon et appuyez sur
Options>Supprimer tous les ID d'échantillon>OK.

6.2 Calibation du turbidimètre avec les étalons StablCal
Calibrez le turbidimètre avant de l'utiliser pour la première fois à l'aide des étalons pour fiole scellée
StablCal fournis.
Étalonnez le turbidimètre au moins tous les 3 mois ou conformément aux spécifications des autorités
compétentes lorsque les données sont utilisées pour les rapports ISO 7027.
Remarque : Des résultats inattendus peuvent se produire si des étalons autres que les points d'étalonnage
recommandés sont utilisés. Les points d'étalonnage recommandés (< 0,1, 20, 200 et 1 000 NTU) permettent
d'obtenir une précision d'étalonnage optimale. L'utilisation d'étalons autres que les étalons StablCal ou les étalons
formazine préparés par l'utilisateur peut donner un étalonnage moins précis. Le fabricant ne peut pas garantir les
performances de l'instrument s'il est étalonné avec des perles de styrènedivinylbenzène de copolymère ou d'autres
suspensions.

6.2.1 Notes d'étalonnage

• Assurez-vous que l'instrument se trouve dans les mêmes conditions ambiantes que l'endroit dans
lequel il est utilisé.

• Assurez-vous que les étalons se trouvent à la même température ambiante que l'instrument avant
utilisation.

• N'utiliser que l'huile de silicone fournie. L'huile de silicone possède le même indice de réfraction
que le verre de la fiole et elle masque les différences et rayures mineures du verre.

• Rangez le chiffon de huilage dans un sachet de rangement en plastique pour le conserver propre.
• En cas de coupure de courant pendant l'étalonnage, les nouvelles données d'étalonnage sont

perdues et les données du dernier étalonnage sont utilisées.
• En mode d'étalonnage, la plage automatique et la moyenne des signaux sont sélectionnées. Une

fois l'étalonnage terminé, tous les modes de fonctionnement reviennent aux derniers paramètres
définis.

• Tous les étalonnages néphélométriques (unités de mesure de la turbidité) sont effectués en même
temps.

• Les valeurs FNU des étalons StablCal et formazine sont calculées à l'aide des facteurs de
conversion 1 FNU = 1 NTU.

6.2.2 Configuration des paramètres d'étalonnage
Modifiez les paramètres d'étalonnage selon les besoins avant l'étalonnage de l'instrument.
L'instrument doit être étalonné lorsque la courbe d'étalonnage est modifiée.

1. Appuyez sur Etalonnage.
2. Appuyez sur Options > Réglage de l'étalonnage.
3. Sélectionnez la plage de la courbe d'étalonnage et le type d'étalon.

Option Description

StablCal RapidCal
(de 0 à 40 NTU)

Etalonnage avec étalon StablCal de 20 NTU (par défaut)
Remarque : Le courant sombre dans l'instrument sert de point zéro pour la
courbe d'étalonnage. La courbe d'étalonnage est linéaire de 0 à 40 NTU, les
mesures de turbidité faible sont ainsi très précises.

StablCal (0–1 000 NTU) Etalonnage complet (<0,1 NTU, 20 NTU, 200 NTU, 1 000 NTU)
avec StablCal.

Formazin RapidCal (de
0 à 40 NTU)

Etalonnage avec étalon de formazine 20 NTU.
Remarque : Le courant sombre dans l'instrument sert de point zéro pour la
courbe d'étalonnage. La courbe d'étalonnage est linéaire de 0 à 40 NTU, les
mesures de turbidité faible sont ainsi très précises.
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Option Description

Formazine
(0–1 000 NTU)

Etalonnage complet (20 NTU, 200 NTU, 1 000 NTU et eau de
dilution ) avec formazine.

SDVB (0–1 000 NTU) Etalonnage complet (20 NTU, 200 NTU, 1 000 NTU et eau de
dilution ) avec divinylbenzène de styrène sphérique.

EU Pharm (de
0 à 30 NTU)

Etalonnage complet (<0,1 NTU, 3 NTU, 6 NTU, 18 NTU, 30 NTU).

4. Sélectionnez les options d'étalonnage restantes.

Option Description

Vérifier après l'étal. Définit l'instrument pour commencer une vérification immédiatement une
fois l'instrument étalonné. Lorsque cette option est activée, l'étalon de
vérification est mesuré immédiatement une fois qu'un étalonnage est
réalisé. La valeur de l'étalon de vérification s'affiche comme dernier
étalon lors de l'étalonnage.

Rappel
d'étalonnage

Définit l'intervalle entre les étalonnages. Lorsqu'un étalonnage est requis,
un rappel et un point d'interrogation sur l'icône d'étalonnage s'affichent
en haut de l'écran. Options : Désact. (par défaut), 1 jour, 7 jours, 30 jours
ou 90 jours. Lorsqu'un étalonnage est terminé, l'intervalle de temps
d'étalonnage est défini sur zéro.

Rétablir
étalonnage d'usine

Réinitialise les paramètres d'étalonnage par défaut.

6.2.3 Préparation des étalons StablCal
Lors de la réception puis régulièrement :

1. Nettoyez la surface extérieure des fioles StablCal avec du détergent pour verre spécial
laboratoire.

2. Rincez les fioles avec de l'eau distillée ou déionisée.
3. Séchez les fioles avec un chiffon non pelucheux.

Remarque : Ne secouez ou n'inversez jamais l'étalon < 0,1 NTU. Si l'étalon a été mélangé ou secoué, laissez la
fiole immobile pendant 15 minutes ou plus avant de l'utiliser.
Remarque : Ne débouchez pas les fioles.

Assurez-vous que les étalons StablCal sont à température ambiante avant de les utiliser (la
température ne doit pas dépasser 40 °C).
Inversez les étalons (à l'exception des valeurs < 0,1 NTU) avant l'utilisation. Reportez-vous aux
instructions fournies avec les étalons StablCal.
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6.2.4 Procédure d'étalonnage StablCal

1.  Appuyez sur
Connexion et
sélectionnez
l'ID opérateur
applicable. Si la
connexion n'est pas
nécessaire, passez
à l'étape 3.

2.  Appuyez sur
Connexion et entrez
le mot de passe.
Appuyez sur OK.

3.  Appuyez sur
Etalonnage. Les
valeurs d'étalon pour
la courbe
d'étalonnage
sélectionnée (et
l'étalon de
vérification, si
l'option Vérifier
après Cal est
activée) s'affichent à
l'écran. Pour
sélectionner une
courbe d'étalonnage
différente, reportez-
vous à Configuration
des paramètres
d'étalonnage
à la page 35.

4.  Obtenez
l'étalon StablCal qui
s'affiche à l'écran.
Nettoyez la fiole
avec un chiffon doux
non pelucheux pour
éliminer les traces
d'eau et de doigts.

5.  Appliquez une
petite goutte d'huile
de silicone sur la
fiole, du haut
jusqu'en bas.

6.  Utilisez le chiffon
de huilage fourni
pour appliquer l'huile
uniformément sur la
surface de la fiole.
Retirez la majeure
partie de l'huile.
Vérifiez que la fiole
est presque sèche.

7.  Inversez
lentement et avec
précaution la fiole
pour mélanger
entièrement l'étalon
(n'inversez pas de
fiole <0,1 NTU).
Veillez à ne pas
ajouter de bulles
d'air.

8.  Placez la fiole
dans le porte-cuve
en alignant le
triangle sur la fiole
avec le repère du
porte-cuve. Appuyez
sur le couvercle
jusqu'à ce qu'un clic
retentisse.
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9.  Appuyez sur
Read (Mesure).
Patientez pendant
1 minute le temps
que l'instrument
finisse la mesure.

10.  Ouvrez le
couvercle et retirez
la fiole du porte-
cuve.

11.  4Effectuez les
étapes pour les
autres fioles
StablCal (de l'étalon
le plus bas au plus
élevé en NTU). 10
Une fois la mesure
terminée, les valeurs
mesurées
s'affichent.

12.  Si l'option
Vérifier après Cal est
activée, la valeur de
l'étalon de
vérification s'affiche.
Appuyez sur
Mesurer pour
mesurer l'étalon de
vérification.

13.  Appuyez sur
Enregistrer pour
enregistrer les
nouvelles données
d'étalonnage.

6.2.5 Procédure de vérification
Utilisez la procédure de vérification pour mesurer la même fiole Gelex ou StablCal à intervalles
réguliers afin de déterminer si les mesures demeurent dans la plage d'acceptation. Utilisez le menu
Réglage de la vérification pour définir un rappel pour la vérification.
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1.  Appuyez sur
Connexion et
sélectionnez
l'ID opérateur
applicable. Si la
connexion n'est pas
nécessaire, passez
à l'étape 3.

2.  Appuyez sur
Connexion et entrez
le mot de passe.
Appuyez sur OK.

3.  Appuyez sur
Vérification. La
valeur de l'étalon de
vérification s'affiche.
Appuyez sur
Options >Réglage
de la vérification
pour modifier la
valeur de l'étalon de
vérification.

4.  Nettoyez les
fioles Gelex avec un
chiffon doux non
pelucheux pour
éliminer les traces
d'eau et de doigts.

5.  Appliquez une
petite goutte d'huile
de silicone sur la
fiole, du haut
jusqu'en bas.

6.  Utilisez le chiffon
de huilage fourni
pour appliquer l'huile
uniformément sur la
surface de la fiole.
Retirez la majeure
partie de l'huile.
Vérifiez que la fiole
est presque sèche.

7.  Placez la fiole
dans le porte-cuve
en alignant le
triangle sur la fiole
avec le repère du
porte-cuve. Appuyez
sur le couvercle
jusqu'à ce qu'un clic
retentisse.

8.  Appuyez sur
Mesurer. La valeur
ainsi que le statut de
succès ou d'échec
sont affichés. Les
données sont
automatiquement
enregistrées dans
l'instrument.

6.3 Mesures de la turbidité
Pour obtenir des mesures de turbidité précises, utilisez des cuves pour échantillon propres et
éliminez les bulles d'air.

6.3.1 Notes sur la mesure
Des techniques de mesure correctes sont importantes pour réduire au minimum les effets de la
variation de l'instrument, de la lumière parasite et des bulles d'air. Pour obtenir des mesures précises
et reproductibles :
Instrument

• Assurez-vous que l'instrument est placé sur une surface fixe, plane et exempte de vibrations
pendant la mesure.

• La stabilisation de l'instrument est immédiate. Aucun temps de préchauffage n'est nécessaire.
• Fermez toujours le couvercle du compartiment d'échantillon pendant la mesure, l'étalonnage et la

vérification.
• Retirez la cuve à échantillon de l'instrument et éteignez l'instrument s'il doit être stocké pendant

une durée prolongée (supérieure à un mois).
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• Maintenez le couvercle du compartiment d'échantillon fermé pour éviter toute pénétration de
poussière et de saletés.

Cuves d'échantillon

• Toujours boucher la cuve à échantillon pour éviter le renversement de l'échantillon dans
l'instrument.

• Toujours utiliser des cuves à échantillon propres et en bon état. Les cuves sales, rayées ou
endommagées peuvent donner des relevés imprécis.

• Assurez-vous que les échantillons froids ne créent pas de « buée » sur la cuve à échantillon.
• Conserver les cuves à échantillon remplies d'eau désionisée ou distillée et les boucher

soigneusement.
• Pour une précision optimale, utilisez une seule cuve à échantillon pour chaque mesure ou une

cuve à circulation.

Remarque : Vous pouvez également utiliser des cuves à échantillon correspondantes pour les mesures mais elles
ne fournissent pas une précision aussi bonne qu'une cuve à échantillon indexée unique ou une cuve à circulation.
Lorsque vous utilisez des cuves à échantillon correspondantes, alignez le repère d'orientation de la cuve à
échantillon avec le repère de référence sur le porte-cuve.

Mesure

• Mesurer les échantillons immédiatement pour éviter les variations de température et le dépôt.
Avant de prendre une mesure, toujours s'assurer que l'échantillon est totalement homogène.

• Éviter la dilution d'échantillon chaque fois que c'est possible.
• Évitez d'utiliser l'instrument sous la lumière directe du soleil.

6.3.2 Procédure de mesure de turbidité
Pour inclure un ID opérateur et un ID échantillon aux données de mesure, reportez-vous à Ajout
d'ID échantillon à la page 34 et à Ajout d'ID opérateur à la page 34.

1.  Appuyez sur
Connexion et
sélectionnez
l'ID opérateur
applicable. Si la
connexion n'est pas
nécessaire, passez
à l'étape 3.

2.  Appuyez sur
Connexion et entrez
le mot de passe.
Appuyez sur OK.

3.  Appuyez sur
Sample ID (ID
d'échantillon).
Sélectionnez
l'ID échantillon
applicable, puis
appuyez sur
Sélectionner.
L'ID échantillon
sélectionné s'affiche
à l'écran.

4.  Rincez une cuve
d'échantillon propre
et vide deux fois
avec la solution à
mesurer et videz-la.
Remplissez jusqu'au
trait (environ 30 ml)
avec l'échantillon et
placez
immédiatement le
bouchon sur la cuve
pour échantillon.
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5.  Nettoyez les
cuves avec un
chiffon doux non
pelucheux pour
éliminer les traces
d'eau et de doigts.

6.  Appliquez un petit
cordon d'huile de
silicone sur les
cuves, du haut
jusqu'en bas.

7.  Utilisez le chiffon
de huilage fourni
pour appliquer l'huile
uniformément sur la
surface des cuves.
Retirez l'excès
d'huile. Vérifiez que
les cuves sont
presque sèches.

8.  Inversez
lentement et avec
précautions la cuve
d'échantillon pour
mélanger
complètement
l'échantillon. Veillez
à ne pas ajouter de
bulles d'air.

9.  Placez la cuve
dans le porte-cuve
en alignant le
triangle sur la cuve
pour échantillon
avec le repère de
référence du porte-
cuve.Appuyez sur le
couvercle jusqu'à ce
qu'un clic retentisse.

10.  Appuyez sur
Mesurer (ou
Terminé si en mode
continu). Patientez
pendant que
l'instrument mesure
l'échantillon.
Remarque : Si l'option
d'enregistrement
automatique est
désactivée, appuyez
sur Options >
Enregistrer pour
enregistrer les
données.

6.4 Gestion des données
6.4.1 Affichage des données enregistrées
Toutes les données enregistrées sont conservées dans le journal des données. Il existe trois types
de journaux de données :

• Journal de lecture : affiche les mesures enregistrées.
• Journal d'étalonnage : affiche l'historique de l'étalonnage.
• Journal de vérification : affiche l'historique de vérification.

1. Appuyez sur Journal données et sélectionnez le journal de données applicable.
2. Pour afficher les détails d'une entrée de journal, sélectionnez l'entrée de journal puis appuyez sur

Afficher les détails.
Remarque : Pour ajouter un commentaire à l'entrée de journal, appuyez sur l'icône de commentaires.
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3. Pour afficher uniquement certaines données, appuyez sur Filtre, puis sélectionnez Activé. La
fenêtres des paramètres de filtrage s'affiche.

4. Sélectionnez une option.

Option Description

Intervalle de temps Sélectionne uniquement les données qui ont été enregistrées lors d'un
intervalle de temps spécifique.

ID opérateur Sélectionne uniquement les données qui ont été enregistrées avec un
ID opérateur spécifique.

ID échantillon Sélectionne uniquement les données à partir du journal de lecture qui a
été enregistré avec un ID échantillon spécifique.

6.4.2 Envoi de données à un périphérique connecté
L'instrument peut envoyer des données à une clé USB ou une imprimante Seiko DPU-S445. Pour
obtenir de meilleurs résultats, utilisez uniquement les clés USB 2.0. L'instrument crée un dossier
d'enregistreur sur le périphérique et enregistre les données sous forme de fichier .bmp, .csv ou .xml.

1. Connectez une clé USB ou un câble à un port USB sur l'instrument.
2. Branchez l'autre extrémité du câble à l'imprimante si applicable.
3. Accédez aux options Configuration>Périphériques. Le statut de la connexion affiche Connecté.

Si le statut affiche Pas connecté, vérifiez que les périphériques que vous utilisez figurent parmi
ceux recommandés.

4. Appuyez sur Journal données et sélectionnez le journal applicable.
5. Pour n'envoyer que certaines données, utilisez les paramètres de filtrage ou sélectionnez un

point de données unique. Reportez-vous à la section Affichage des données enregistrées
à la page 41.

6. Appuyez sur Options>Envoyer journal de données. Sélectionnez un point de données unique,
les données filtrées ou toutes les données. Appuyez sur OK.
L'instrument envoie les données sélectionnées aux périphériques connectés.

6.4.3 Supprimer des données du journal de données
L'instrument supprime automatiquement les enregistrements de données les plus anciens lorsque le
journal de données arrive à saturation. L'utilisateur peut également supprimer des données
manuellement. Assurez-vous d'enregistrer les données sur un périphérique externe, puis supprimez-
les du journal des données.

1. Appuyez sur Journal données et sélectionnez le journal applicable.
2. Pour ne supprimer que certaines données, utilisez les paramètres de filtre. Reportez-vous à la 

Affichage des données enregistrées à la page 41.
3. Pour supprimer les données, appuyez sur Options>Supprimer données. Sélectionnez un point

de données unique, les données filtrées ou toutes les données. Appuyez sur OK.
L'instrument supprime les données sélectionnées du journal de données.

Section 7 Maintenance
A T T E N T I O N 

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les tâches détaillées dans
cette section du document.
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7.1 Nettoyage des débordements
A T T E N T I O N 

Risque d'exposition chimique. Mettez au rebut les substances chimiques et les déchets
conformément aux réglementations locales, régionales et nationales.

1. Respectez toutes les règles de sécurité du site concernant le contrôle des débordements.
2. Jetez les déchets en suivant les règles applicables.

7.2 Nettoyage de l'instrument
Nettoyez l'extérieur de l'instrument avec un chiffon humide, puis essuyez l'instrument en ne laissant
aucune trace d'humidité.

7.3 Utilitaires de l'instrument

1. Appuyez sur Accueil pour afficher le modèle, la version, le numéro de série et le nom de
l'emplacement de l'instrument.

2. Appuyez sur Diagnostics (Diagnostic).
3. Sélectionnez une option.

Option Description

Service usine Pour utilisation en usine/service d'assistance uniquement.

Sauvegarde Appareil Sauvegarder : permet d'enregistrer une sauvegarde de tous les
paramètres de l'instrument et des fichiers journaux sur une clé USB.
Restaurer : permet de copier les paramètres de l'instrument, les
fichiers journaux à partir d'une clé USB sur l'instrument. Cette option
écrase tous les paramètres de l'instrument.

Mise à jour de
l'appareil

Installe une mise à jour de l'instrument sur l'instrument à partir d'une
clé USB.

Temps de service Permet d'afficher les dates de la dernière inspection et de la prochaine.
Quand cette option est activée, un rappel d'inspection s'affiche à
l'écran lorsqu'une inspection est requise.

Section 8 Dépannage
Message Solution

Mise en marche

Auto-diagnostic interrompu.
Fermez le couvercle.

Fermez le couvercle. Appuyez sur Fermer.
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Message Solution

Auto-diagnostic interrompu.
Erreur matérielle.

Mettez l'appareil hors tension, patientez 20 secondes et remettez
l'appareil sous tension. En cas d'échec de l'auto-diagnostic, notez
le numéro de l'erreur et contactez le support technique.
Numéros d'erreur : 0 : RTC; 1 : Touch IC ; 2 : Porte coulissante ;
3 : Tension sombre—Fermez la porte jusqu'à ce qu'un clic
retentisse. Démarrez à nouveau l'instrument. 4 : Coefficient
d'amplificateur - Assurez-vous que l'alimentation est connectée à
une prise électrique protégée par la mise à la terre. 5 : Tension
de DEL infrarouge ; 6 : Courant de DEL infrarouge ; 9 : SDRAM ;
10 : NOR flash ; 11 : SPI flash ; 12 : Tension de pile ; 13 :
Tension d'alimentation - Assurez-vous que l'alimentation utilisée
est correcte.

Etalonnage nécessaire ! Etalonnez l'instrument. Reportez-vous à la section Calibation du
turbidimètre avec les étalons StablCal à la page 35.
Remarque : le rappel d'étalonnage est activé. Reportez-vous à la section Configuration
des paramètres d'étalonnage à la page 35.

Prochaine inspection échue ! Contactez l'assistance technique.
Remarque : le rappel d'inspection est activé. Reportez-vous à la section Utilitaires de
l'instrument à la page 43.

Vérification nécessaire ! Effectuez une vérification de l'étalonnage. Consultez le manuel
d'utilisation complet sur le site Web du fabricant.
Remarque : le rappel de vérification est activé.

Reading (Mesure)

Erreur matérielle / Erreur de
l'appareil

Mettez l'appareil hors tension, patientez 20 secondes et remettez
l'appareil sous tension. Si le problème persiste, contactez
l'assistance technique.

Au-dessus de la plage
d'étalonnage !

La turbidité mesurée est supérieure à la plage d'étalonnage de
l'instrument. Sélectionnez une courbe d'étalonnage pour
l'ensemble de la plage de mesure. Reportez-vous à la section 
Configuration des paramètres d'étalonnage à la page 35.

Au-dessus de la plage de
mesure !

La turbidité mesurée est supérieure à la plage de mesure de
l'instrument.

Etalonnage/Vérification

Erreur au niveau de
l’instrument

Examinez les étalons. Lancez à nouveau l'étalonnage ou la
vérification.
En cas d'échec de l'étalonnage (ou la vérification), contactez le
support technique.

Etalon instable. Utilisez les étalons appropriés. Retournez l'étalon jusqu'à faire
disparaître toutes les bulles ou grosses particules.

Valeur étalon hors plage. Utilisez les étalons appropriés. Retournez les étalons. Veillez à
mesurer les étalons dans l'ordre croissant.

Valeur de l'étalon trop basse. L'étalon dans le compartiment du flacon n'est pas le bon.
Assurez-vous que l'étalon n'a pas expiré.
Placez l'étalon correct dans le compartiment du flacon. Veillez à
bien retourner l'étalon.
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Message Solution

Valeur de l'étalon trop élevée. L'étalon dans le compartiment du flacon n'est pas le bon.
Assurez-vous que l'étalon n'a pas expiré.
Placez l'étalon correct dans le compartiment du flacon.

Echec de la vérification. Examinez l'étalon de vérification. Etalonnez l'instrument.
Reportez-vous à la section Calibation du turbidimètre avec les
étalons StablCal à la page 35.
En cas d'échec de la vérification après l'étalonnage, contactez
l'assistance technique.

Mise à jour de l'instrument

La copie de la mémoire USB a
échoué

Retirez les fichiers volumineux de la clé USB. Lancez à nouveau
la procédure de mise à jour de l'instrument.
Retirez de la clé USB les fichiers de mise à jour de l'instrument.
Enregistrez à nouveau sur la clé USB les fichiers de mise à jour
de l'instrument.
Connectez le lecteur USB à l'instrument. Lancez à nouveau la
procédure de mise à jour de l'instrument.

Fichier de mise à jour de
l'instrument manquant

Retirez de la clé USB les fichiers de mise à jour de l'instrument.
Enregistrez à nouveau sur la clé USB les fichiers de mise à jour
de l'instrument.
Connectez le lecteur USB à l'instrument. Lancez à nouveau la
procédure de mise à jour de l'instrument.

Fichier de mise à jour de
l'instrument corrompu

Mémoire insuffisante pour la
mise à jour de l'appareil

Contactez l'assistance technique.

Mémoire USB pas connectée. Connectez une clé USB à l'instrument. Assurez-vous que le
système de fichiers sur la clé USB est bien « FAT32 ».
Mettez l'appareil hors tension, patientez 20 secondes et remettez
l'appareil sous tension. Connectez le lecteur USB. Lancez à
nouveau la procédure de mise à jour de l'instrument.

Lecture/écriture sur clé USB

Erreur lors de l'écriture vers la
mémoire USB

Connectez une clé USB à l'instrument. Assurez-vous que le
système de fichiers sur la clé USB est bien « FAT32 ».
Mettez l'appareil hors tension, patientez 20 secondes et remettez
l'appareil sous tension. Recherchez tout espace restant sur la clé
USB.
Mettez l'appareil hors tension, patientez 20 secondes et remettez
l'appareil sous tension. Connectez le lecteur USB à l'instrument.

Erreur lors de la lecture de la
mémoire USB

Restauration de sauvegarde

Aucune sauvegarde de
l'instrument disponible.

Connectez une clé USB à l'instrument. Assurez-vous que le
système de fichiers sur la clé USB est bien « FAT32 ».
Mettez l'appareil hors tension, patientez 20 secondes et remettez
l'appareil sous tension. Connectez le lecteur USB. Lancez à
nouveau la procédure de mise à jour de l'instrument.

Restauration de la sauvegarde
impossible

Security (Sécurité)

Mot de passe non valide Saisissez le mot de passe correct. En cas de perte du mot de
passe, contactez le support technique.
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Message Solution

Send data (Envoyer des données)

Connecter un dispositif
récepteur.

Examinez les connexions de l'appareil. Désactivez le paramètre
de transfert automatique. Reportez-vous à la section 
Configuration des paramètres de mesure à la page 33.

Ajout d'ID d'échantillon de la liste

Pas de données valides
trouvées !

Aucun fichier d'ID d'échantillon n'a été trouvé sur la clé USB.

Impossible de lire la date de
l'échantillon.

Assurez-vous que le format de date/heure est le suivant :
jj.mm.aaaa hh:mm.

Incapable de lire l'ID de
l'échantillon

Examinez les chaînes de texte. Consultez le manuel d'utilisation
complet sur le site Web du fabricant.

Problem/Error: Incorrect date
Possible cause: The wrong
date format. (Problème/erreur :
date incorrecte. Cause
possible : merci de vérifier le
format de la date.)

Assurez-vous que le format de date/heure est le suivant :
jj.mm.aaaa hh:mm.

Liste des ID d'échantillons
pleine. Les données n'ont pas
été ajoutées..

Retirez les ID d'échantillon non utilisés. Ajoutez un nouvel ID
d'échantillon.
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Sección 1 Especificaciones
Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificación Detalles

Método de medición Nefelométrico

Normativa Cumple las normas ISO 7027, DIN EN 27027 y DIN 38404 
ASTM D7315 - Métodos de análisis estándar para obtener la
turbidez por encima de 1 unidad de turbidez (UT) en modo
estático
ASTM D6855 - Métodos de análisis estándar para obtener la
turbidez por debajo de 5 NTU en modo estático

Dimensiones (An. x Pr. x Al.) 39,5 x 30,5 x 15,3 cm (15,6 x 12,0 x 6,02 pulg.)

Peso 2,9 kg (6,4 lb)

Carcasa IP30; uso solo en interiores

Clase de protección Fuente de alimentación externa: clase de protección I;
instrumento: clase de protección II

Grado de contaminación 2 

Categoría de instalación Fuente de alimentación externa: categoría II; instrumento:
categoría I

Requisitos de alimentación Instrumento: 12 V CC, 3,4 A; fuente de alimentación: 100–240 V
CA, 50/60 Hz

Temperatura de
funcionamiento

0 a 40 °C (32 a 104 °F)

Temperatura de
almacenamiento

–20 a 60 °C (–4 a 140 °F)

Humedad Humedad relativa del 5% al 95%, sin condensación

Pantalla 17,8 mm (7 pulg.), pantalla táctil a color

Fuente de luz Diodo emisor de luz (LED) a 860 ± 30 nm

Unidades de medida FNU y NTU

Rango NTU/FNU: 0–1000 
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Especificación Detalles

Exactitud1, 2, 3 ±2% de la lectura más 0,01 FNU/NTU desde 0–1000 FNU/NTU

Resolución Turbidez: 0,001 FNU/NTU (en el rango más bajo)

Repetibilidad ±1% de la lectura o 0,01 FNU/NTU, lo que sea mayor (en
condiciones de referencia)

Tiempo de respuesta Promedio de señal desactivado: 6,8 segundos
Promedio de señal activado: 14 segundos (cuando se emplean
10 mediciones para calcular la media)

Tiempo de estabilización Inmediatamente

Modos de medición Puntual, en continuo, Rapidly Settling Turbidity, promedio de
señal activado o desactivado

Comunicación USB

Interfaz 2 puertos USB-A para unidad flash USB, impresora Seiko DPU-
S445, teclado y escáner de código de barras

Registro de datos Máximo de 2000 registros, que incluye registro de medición,
registro de verificación y registro de calibración

Purga de aire Nitrógeno seco o aire de grado instrumental
0,1 pcm a 69 kPa (10 psig); 138 kPa (20 psig) máximo
Conexión de espiga para tubos de 1/8 de pulgada

Cubetas de muestra Cubetas redondas de 95 x 25 mm (3.74 x 1 pulg.) Vidrio de
borosilicato con tapones de rosca de goma

Requisitos de la muestra: Cubeta de muestra de 25 mm: 20 ml mínimo
De 0 a 70 °C (de 32 a 158 °F)

Certificación CE, KC, RCM

Garantía 1 año (UE: 2 años)

Sección 2 Información general
En ningún caso el fabricante será responsable de ningún daño directo, indirecto, especial, accidental
o resultante de un defecto u omisión en este manual. El fabricante se reserva el derecho a modificar
este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni obligación. Las
ediciones revisadas se encuentran en la página web del fabricante.

2.1 Información adicional
En el sitio web del fabricante encontrará información adicional.

2.2 Información de seguridad
El fabricante no es responsable de ningún daño debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitación, daños directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los daños que no

1 Especificaciones de turbidez identificadas utilizando estándar de formazina de elaboración
reciente y cubetas de muestra coincidentes de 1 pulgada.

2 La radiación electromagnética intermitente de 3 voltios/metro o superior puede provocar leves
desvíos de exactitud.

3 Condiciones de referencia: 23 (± 2) °C, 50 (± 10)% HR sin condensación, 100–240 V CA,
50/60 Hz
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estén recogidos en la legislación vigente. El usuario es el único responsable de identificar los riesgos
críticos y de instalar los mecanismos adecuados de protección de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.
Sírvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Ponga
atención a todas las advertencias y avisos de peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves
al usuario o daños al equipo.
Asegúrese de que la protección proporcionada por el equipo no está dañada. No utilice ni instale
este equipo de manera distinta a lo especificado en este manual.

2.2.1 Uso de la información relativa a riesgos

P E L I G R O 
Indica una situación potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocará la muerte o
lesiones graves.

A D V E R T E N C I A 
Indica una situación potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podría provocar la
muerte o lesiones graves.

P R E C A U C I Ó N 
Indica una situación potencialmente peligrosa que podría provocar una lesión menor o moderada.

A V I S O 
Indica una situación que, si no se evita, puede provocar daños en el instrumento. Información que
requiere especial énfasis.

2.2.2 Etiquetas de precaución
Lea todas las etiquetas y rótulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrían producirse
heridas personales o daños en el instrumento. El símbolo que aparezca en el instrumento se
comentará en el manual con una declaración de precaución.

Este símbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las
instrucciones de uso o a la información de seguridad del manual.

Este símbolo indica la presencia de una fuente de luz que podría provocar lesiones
oculares leves. Obedezca todos los mensajes que se muestran a continuación de este
símbolo para evitar posibles lesiones oculares.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este símbolo no se debe desechar mediante
el servicio de recogida de basura doméstica o pública. Devuelva los equipos viejos o que
hayan alcanzado el término de su vida útil al fabricante para su eliminación sin cargo
para el usuario.

2.2.3 Certificación

Advertencia sobre notificación de EN 55011/CISPR 11
Este es un producto de clase A. En un entorno doméstico, el producto puede provocar interferencias
radioeléctricas, en cuyo caso puede que el usuario deba adoptar las medidas oportunas.
Reglamentación canadiense sobre equipos que provocan interferencia, ICES-003, Clase A
Registros de pruebas de control del fabricante.
Este aparato digital de clase A cumple con todos los requerimientos de las reglamentaciones
canadienses para equipos que producen interferencias.
Cet appareil numérique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
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FCC Parte 15, Límites Clase "A"
Registros de pruebas de control del fabricante. Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las
normas de la FCC estadounidense. Su operación está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. El equipo no puede causar interferencias perjudiciales.
2. Este equipo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo las interferencias que

pueden causar un funcionamiento no deseado.

Los cambios o modificaciones a este equipo que no hayan sido aprobados por la parte responsable
podrían anular el permiso del usuario para operar el equipo. Este equipo ha sido probado y
encontrado que cumple con los límites para un dispositivo digital Clase A, de acuerdo con la Parte
15 de las Reglas FCC. Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable
contra las interferencias perjudiciales cuando el equipo está operando en un entorno comercial. Este
equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radio frecuencia, y si no es instalado y utilizado de
acuerdo con el manual de instrucciones, puede causar una interferencia dañina a las radio
comunicaciones. La operación de este equipo en un área residencial es probable que produzca
interferencias dañinas, en cuyo caso el usuario será requerido para corregir la interferencia bajo su
propio cargo. Pueden utilizarse las siguientes técnicas para reducir los problemas de interferencia:

1. Desconecte el equipo de su fuente de alimentación para verificar si éste es o no la fuente de la
interferencia.

2. Si el equipo está conectado a la misma toma eléctrica que el dispositivo que experimenta la
interferencia, conecte el equipo a otra toma eléctrica.

3. Aleje el equipo del dispositivo que está recibiendo la interferencia.
4. Cambie la posición de la antena del dispositivo que recibe la interferencia.
5. Trate combinaciones de las opciones descritas.

2.2.4 Certificación Coreana

 업무용을 위한 EMC 등급 A 장치에 대한
사용자 지침
사용자안내문

A 급 기기 ( 업무용 방송통신기자재 )
이 기기는 업무용 (A 급 ) 전자파적합기기로서 판매자 또는 사용자는 이 점을 주의하시기 바라며 , 가정
외의 지역에서 사용하는 것을 목적으로 합니다.

2.3 Descripción general del producto
P R E C A U C I Ó N 

Peligro de incendio. Este producto no ha so diseñado para utilizarse con líquidos
inflamables.

El turbidímetro de laboratorio TL2310 mide la luz dispersa de las muestras de agua para determinar
la turbidez de estas. El instrumento utiliza un detector con un ángulo de 90 grados con respecto a la
fuente de luz. El usuario puede calibrar el instrumento y verificar la calibración frecuentemente.
La interfaz de usuario cuenta con una pantalla táctil. Puede conectar una impresora Seiko DPU-
S445, una unidad flash USB o un teclado a los puertos USB. Consulte la Figura 1. El reloj en tiempo
real con batería inserta la fecha y hora en todos los datos transmitidos o registrados (es decir,
registro de medición, registro de calibración y registro de verificación).
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Figura 1  Descripción general del producto

1   Tapa del compartimento de la muestra 6   Conexión eléctrica
2   Pantalla táctil 7   Puerto USB
3   Soporte de cubetas de muestra 8   Botón de encendido
4   Cubierta de la lámpara 9   Puerto USB
5   Purga de aire

2.4 Componentes del producto
Asegúrese de haber recibido todos los componentes. Consulte la Figura 2. Si faltan artículos o están
dañados, contacte con el fabricante o el representante de ventas inmediatamente.
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Figura 2   Componentes del instrumento

1   Aceite de silicona 6   Kit de calibración StablCal
2   Paño lubricante 7   Fuente de alimentación
3   Turbidímetro TL2310 8   Cable de alimentación
4   Cubetas de muestra de 1 pulgada (30 ml)

con tapones (6)
9   Funda guardapolvo

5   Kit de estándares secundarios de turbidez
Gelex

Sección 3 Instalación
P R E C A U C I Ó N 

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta
sección del documento.

Este instrumento está clasificado para una altitud de 3100 m (10.710 pies) como máximo. El uso de
este instrumento a una altitud superior a los 3100 m puede aumentar ligeramente la posibilidad de
fallo del aislamiento eléctrico, lo que puede generar riesgo de descarga eléctrica. El fabricante
recomienda ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica en caso de dudas.

3.1 Instrucciones de instalación
Instale el instrumento:

• Sobre una superficie lisa
• En una ubicación limpia, seca, bien ventilada y con temperatura controlada
• En una ubicación con una vibración mínima que no esté expuesta a la luz solar directa
• En una ubicación con espacio libre alrededor del instrumento suficiente para establecer las

conexiones y realizar las tareas de mantenimiento necesarias
• En una ubicación donde el botón de encendido y el cable de alimentación estén a la vista y

tengan fácil acceso
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3.2 Conexión a dispositivos externos (opcional)
Utilice los puertos USB para conectar el instrumento a una impresora Seiko DPU-S445, un escáner
portátil, una unidad flash USB o un teclado. Consulte la Figura 1 en la página 51. La longitud
máxima de un cable USB conectado es 3 m (9,8 pies). Como alternativa a la pantalla táctil, utilice un
teclado para introducir texto en cuadros de texto de la pantalla (p. ej., contraseñas e ID de muestra).

Sección 4 Interfaz del usuario y navegación
La pantalla del instrumento es táctil. Para desplazarse por las funciones de la pantalla táctil, utilice
únicamente la punta del dedo, que debe estar limpia y seca. No use puntas de lápices ni bolígrafos,
u otros objetos punzantes, para seleccionar elementos en la pantalla, ya que podría quedar dañada.
Consulte la Figura 3 para obtener una visión general de la pantalla de inicio.

Figura 3  Descripción general de la pantalla

1   ID de la muestra y número de medición4 7   Flechas de navegación ARRIBA/ABAJO
2   Comentarios del usuario 8   Menú lateral (consulte la Tabla 1)
3   Instrucciones 9   Fecha y hora
4   Valor de turbidez, unidad y modo de

medición
10   Botón de opciones

5   Advertencia o mensaje de error 11   Botón de medición
6   Icono de estado de calibración y curva de

calibración
12   Inicio/botón de información del instrumento

4 El número de medición aumenta una unidad cada vez que se completa una medición.
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Tabla 1  Iconos del menú lateral

Icono Descripción

Registrar

Inicia o cierra sesión de un usuario. Para iniciar sesión, seleccione una ID de
usuario y pulse Registrar. Para cerrar sesión, pulse Salir sesión.
Nota: Cuando un usuario inicia sesión, el icono de Registro cambia al icono seleccionado para la ID del
usuario (p. ej., pez, mariposa o balón de fútbol) y el texto "Login" (Registro) cambia a la ID del usuario.

ID de la muestra

Selecciona la ID de la muestra.

Calibración

Inicia una calibración.

Verificación

Inicia una verificación.

Regist. datos

Muestra el registro de medición, el registro de calibración y el registro de
verificación. Consulte Visualización de datos registrados en la página 64.

Config.

Configura los ajustes del instrumento. Consulte Configuración de los ajustes
del instrumento en la página 55.

Diagnósticos

Muestra información de firmware, copia de seguridad del instrumento,
actualizaciones del instrumento, información de señales y datos de asistencia
técnica de fábrica.

Temporizador

Establece un temporizador.

Sección 5 Puesta en marcha
P R E C A U C I Ó N 

Peligro de radiación infrarroja. La luz infrarroja producida por este instrumento puede causar
lesiones oculares. La fuente de luz infrarroja de este instrumento solo recibe alimentación cuando
la cubierta de la cubeta de muestra está cerrada.
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Para conectar la alimentación eléctrica al instrumento y encenderlo, consulte las siguientes
ilustraciones. Se iniciará la autocomprobación.

Sección 6 Funcionamiento

6.1 Configuración de los ajustes del instrumento

1. Pulse  y, a continuación, Config.
2. Seleccione una opción.

Opción Descripción

Ubicación Establece el nombre de la ubicación del instrumento. La ubicación se envía
con las mediciones al dispositivo USB. La ubicación no se guarda en el
registro de datos.

Fecha y hora Establece el formato de fecha y de hora, y además fija la fecha y la hora.
Introduzca la fecha y hora actuales. Formato de fecha: establece el
formato de la fecha. Opciones: dd-mmm-aaaa (predeterminado), aaaa-mm-
dd, dd-mm-aaaa o mm-dd-aaaa. Formato de hora: establece el formato de
la hora. Opciones: 12 o 24 horas (predeterminado).

Seguridad Activa o desactiva la protección con contraseña para los ajustes y tareas de
la lista de seguridad. Contraseña de seguridad: establece o cambia la
contraseña de seguridad (administrador), (máximo 10 caracteres). Las
contraseñas distinguen mayúsculas de minúsculas. Lista de seguridad:
establece el nivel de seguridad para cada ajuste y tarea de la lista de
seguridad.

• Desactivada: todos los operadores pueden cambiar el ajuste o realizar la
tarea.

• Una clave: solo los usuarios con el nivel de seguridad de una clave o de
dos pueden modificar la configuración o realizar la tarea en cuestión.
Consulte Añadir ID de usuario en la página 57.

• Dos claves: solo los usuarios con el nivel de seguridad de dos claves
pueden cambiar la configuración o realizar la tarea.

Nota: La configuración de seguridad no se activa hasta que se pulse Cerrar.

Ajustes de
sonido

Activa o desactiva la configuración del sonido para eventos individuales.
Para activar o desactivar todos los ajustes de sonido, seleccione Todo y
pulse Config.
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Opción Descripción

Peripherals
(Periféricos)

Muestra el estado de conexión de los dispositivos conectados, como una
impresora Seiko DPU-S445, un dispositivo flash USB o un teclado.

Power
Management
(Gestión de la
energía)

Establece cuándo pasa el instrumento automáticamente al modo de
suspensión o se apaga después de un periodo sin actividad. Temporizador
de autoapagado: establece cuándo pasa el instrumento al modo de
suspensión. Opciones: Apagado, 30 minutos, 1 (predeterminado), 2 o
12 horas.

6.1.1 Configuración de los ajustes de medición
Seleccione el modo de medición, las unidades de medida y la configuración del registro de datos,
entre otros.

1. En la pantalla de lectura principal, pulse Opciones>Configuración de medición.
2. Seleccione una opción.

Opción Descripción

Reading
Mode (Modo
de
medición)

Establece el modo de medición en puntual, en continuo o RST. Puntual
(predeterminado): la medición se detiene cuando la lectura es estable.
Continua: la medición continúa hasta que el usuario pulsa Hecho. RST: el
modo Rapidly Settling Turbidity (RST) calcula y actualiza continuamente la
lectura de la turbidez de la muestra con una confianza del 95%, en función de la
tendencia acumulada de los valores medidos en tiempo real. El modo RST se
usa mejor en muestras que decantan rápidamente y que cambian
continuamente su valor. La medición se basa en una muestra correctamente
preparada que es homogénea al comenzar la medición. Se aplica mejor a
muestras mayores a 20 NTU. Invierta la muestra justo antes de introducirla en el
instrumento para mezclarla completamente. Prom. señal: la lectura de turbidez
que se muestra en la pantalla es una media de los valores medidos durante el
intervalo de tiempo seleccionado. Opciones: para el modo de medición puntual,
de 5 a 15 segundos. Para el modo de medición en continuo, de 5 a
90 segundos.

Unidad Selecciona las unidades de medición que aparecen en la pantalla y que se
registran en el registro de datos. Opciones: NTU (predeterminada), FNU.

Rechazo de
burbujas

Activa (predeterminado) o desactiva el rechazo de burbujas. Cuando está
activado, no se muestran ni se guardan en el registro de datos las lecturas de
turbidez altas causadas por burbujas en la muestra.

Fijar
registro de
datos

Establece la configuración del registro de datos. Auto memorizado: los datos
de la medición se registran automáticamente en el registro de medición.
Predeterminado: Encendid. Si la opción Auto memorizado está desactivada,
pulse Opciones>Almacenar para guardar manualmente una medición en el
registro de datos. Enviar formato de datos: establece el formato de salida de
los datos de medición que se envían a dispositivos externos (CSV, XML o
BMP). Valor predeterminado: XML. Formato impresión: establece el formato
de salida de los datos de medición que se envían a una impresora (Impresión
rápida o Impresión detallada [GLP]). Comentarios: permite a los usuarios
añadir comentarios para registrar entradas. Auto Enviado: los datos de
medición se envían automáticamente a todos los dispositivos (p. ej., impresora y
unidad flash USB) que estén conectados al instrumento tras cada medición.
Opciones: desactivado, new file (archivo nuevo) o continue file (seguir con
archivo). Desactivado: no enviar automáticamente los datos; new file (archivo
nuevo): enviar los datos y guardarlos en un archivo nuevo; continue file (seguir
con archivo): enviar los datos y guardar todos los datos en un único archivo.
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6.1.2 Añadir ID de usuario
Añada una única ID de usuario para cada persona que vaya a medir muestras (30 como máximo).
Seleccione un icono, una contraseña de usuario y un nivel de seguridad para cada ID de usuario.

1. Pulse Registrar.
2. Pulse Opciones>Nuevo.
3. Introduzca una nueva ID de operador (20 caracteres como máximo) y pulse OK.
4. Pulse las flechas IZQUIERDA y DERECHA para seleccionar el icono de la ID de usuario (p. ej.,

pez, mariposa o balón de fútbol).
5. Pulse Contraseña de operador y, a continuación, introduzca una contraseña para la ID de

usuario.
Nota: Las contraseñas distinguen mayúsculas de minúsculas.

6. Pulse Nivel de seguridad y, a continuación, seleccione el nivel de seguridad para la ID de
usuario.

• Apagado: el usuario no puede modificar la configuración ni realizar las tareas de configuración
de seguridad con un nivel de seguridad de una clave o de dos claves.

• Una clave: el usuario puede modificar todos los ajustes y realizar todas las tareas de
configuración de seguridad con un nivel de seguridad de una clave o de ninguna.

• Dos claves: el usuario puede modificar todos los ajustes y realizar todas las tareas de
configuración de seguridad.

Nota: Antes de poder seleccionar un nivel de seguridad, se debe activar la configuración de seguridad.
Consulte Configuración de los ajustes del instrumento en la página 55.

7. Pulse OK>Cerrar.
8. Para editar una ID de usuario, seleccione la ID de usuario y pulse Opciones>Edición.
9. Para borrar una ID de usuario, seleccione la ID de usuario y pulse Opciones>Borrar>OK.

6.1.3 Añadir ID de muestra
Añada una única ID de muestra para cada muestra (1000 como máximo). La ID de muestra
identifica la ubicación de la muestra y otra información específica de la misma.
También puede importar ID de muestra de un archivo de hoja de cálculo en el instrumento. Consulte
la versión ampliada del manual del usuario disponible en la página web del fabricante para importar
las ID de la muestra.

1. Pulse Sample ID (ID de muestra).
2. Pulse Opciones>Nuevo.
3. Introduzca una nueva ID de muestra (máximo 20 caracteres).
4. Pulse Aceptar.
5. Seleccione una opción.

Opción Descripción

Añadir
Fecha/ Hora

Añade la fecha y la hora en que se recogió la muestra a la ID de la muestra
(opcional). La fecha y la hora introducida en cada ID de muestra aparecen en el
menú ID de la muestra.

Agregar
número

Añade un número de medición a la ID de la muestra (opcional). Seleccione el
primer número que se usa en el número de la medición (del 0 al 999).
Este número aparece entre paréntesis tras la ID de la muestra en la pantalla de
inicio. Consulte la Interfaz del usuario y navegación en la página 53.

Añadir Color Añade un círculo coloreado al icono de ID de la muestra (opcional). El icono de
ID de la muestra aparece antes de la ID de la muestra en la pantalla de inicio.
Consulte la Interfaz del usuario y navegación en la página 53.

6. Pulse OK>Cerrar.
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7. Para editar una ID de muestra, seleccione la ID de la muestra y, a continuación, pulse
Opciones>Editar>OK.

8. Para borrar una ID de muestra, seleccione la ID de la muestra y, a continuación, pulse
Opciones>Borrar>OK.
Nota: Para borrar todas las ID de muestra, seleccione la ID de la muestra y pulse Opciones>Eliminar todos
los ID de la muestra>OK.

6.2 Calibración del turbidímetro con los estándares StablCal
Calibre el turbidímetro antes de usarlo por primera vez utilizando los estándares Stablcal en viales
sellados suministrados.
Calibre el turbidímetro al menos cada 3 meses o según especifique la autoridad reguladora cuando
los datos se usen para informes ISO 7027.
Nota: Puede encontrarse con resultados desconocidos si se utilizan estándares distintos a los puntos de
calibración recomendados. Los puntos de calibración recomendados (< 0,1, 20, 200 y 1000 NTU) ofrecen la mejor
exactitud de calibración. Si se utilizan otros estándares distintos del StablCal o formazina preparada por el usuario,
la calibración podría ser menos precisa. El fabricante no garantiza el rendimiento del instrumento si se calibra con
perlas de copolímeros de estireno-divinilbenceno u otras suspensiones.

6.2.1 Notas sobre la calibración

• Asegúrese de que el instrumento se encuentre en las mismas condiciones ambientales que
aquellas en las que se vaya usar.

• Asegúrese de que los estándares tengan la misma temperatura ambiente que el instrumento
antes de usarlo.

• Utilice solo el aceite de silicona suministrado. El aceite de silicona tiene el mismo índice de
refracción que el vidrio del vial y enmascara las pequeñas irregularidades y arañazos del vidrio.

• Conserve el paño lubricante en una bolsa de plástico para mantenerlo limpio.
• Si la alimentación eléctrica se va durante la calibración, los nuevos datos de calibración se

perderán y se emplearán los de la anterior calibración.
• En el modo de calibración, el promedio de señal y rango automáticos están activados. Cuando la

calibración finaliza, todos los modos operativos vuelven a los ajustes anteriores.
• Todas las calibraciones nefelométricas (unidades de medida de turbidez) se realizan al mismo

tiempo.
• Los valores FNU de los estándares StablCal y los estándares de formazina se calculan usando

los factores de conversión 1 FNU = 1 NTU.

6.2.2 Configuración de los ajustes de calibración
Antes de calibrar el instrumento, cambie los ajustes de calibración según sea necesario. Debe
calibrar el instrumento después de cambiar la curva de calibración.

1. Pulse Calibración.
2. Pulse Opciones>Configuración de calibración.
3. Seleccione el rango de la curva de calibración y el tipo de estándar de calibración.

Opción Descripción

StablCal RapidCal
(0–40 NTU)

Calibración con estándar StablCal de 20 NTU (predeterminada).
Nota: La intensidad en oscuridad del instrumento se utiliza como el punto cero
de la calibración. La curva de calibración es lineal de 0 a 40 NTU. Por tanto, las
mediciones de baja turbidez son muy precisas.

StablCal (0–1000
NTU)

Calibración completa (<0,1 NTU, 20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU) con
StablCal.

Formacina RapidCal
(0–40 NTU)

Calibración con estándar de formacina de 20 NTU.
Nota: La intensidad en oscuridad del instrumento se utiliza como el punto cero
de la calibración. La curva de calibración es lineal de 0 a 40 NTU. Por tanto, las
mediciones de baja turbidez son muy precisas.
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Opción Descripción

Formacina (0–1000
NTU)

Calibración completa (20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU y agua de
dilución) con formacina.

SDVB (0–1000 NTU) Calibración completa (20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU y agua de
dilución) con divinilbenceno estireno esférico.

EU Pharma
(0–30 NTU)

Calibración completa (<0,1 NTU, 3 NTU, 6 NTU, 18 NTU, 30 NTU).

4. Seleccione el resto de opciones de calibración.

Opción Descripción

Verificar tras cal. Establece que el instrumento inicie una verificación inmediatamente
después de calibrarlo. Cuando está activada, el patrón de verificación se
mide inmediatamente después de realizar una calibración. En la pantalla
se muestra el valor del estándar de verificación como el último estándar
durante la calibración.

Recordatorio de
calibración

Establece el intervalo de tiempo entre calibraciones. Cuando está
prevista una calibración, la pantalla mostrará un recordatorio y una marca
de interrogación en el icono de calibración en la parte superior de la
pantalla. Opciones: Apagado (predeterminada), 1 día, 7 días, 30 días o
90 días. Cuando se realiza una calibración, el tiempo de calibración se
pone a cero.

Restaurar
calibración fábrica

Restaura los ajustes de calibración a los valores predeterminados de
fábrica.

6.2.3 Prepare los estándares StablCal
Cuando los reciba y a intervalos regulares:

1. Limpie la superficie externa de los viales StablCal con detergente para la limpieza de vidrio de
laboratorio.

2. Aclare los viales con agua destilada o desionizada.
3. Seque los viales con un paño que no tenga pelusa.

Nota: Nunca agite o invierta el estándar < 0,01 NTU. Si el estándar ha sido mezclado o agitado, no mueva el vial
durante al menos 15 minutos antes de utilizarlo.
Nota: No retire las tapas de los viales sellados.

Asegúrese de que los estándares StablCal se encuentren a la temperatura ambiente del dispositivo
antes de usarlos (y que esta no sea superior a 40 ºC [104 ºF]).
Invierta los estándares (excepto <0,1 NTU) antes de utilizarlos. Consulte las instrucciones del
usuario que se proporcionan con los estándares StablCal.
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6.2.4 Procedimiento de calibración StablCal®

1.  Pulse Registrar y
seleccione la ID de
operador
correspondiente. Si
no es necesario
registrarse, vaya al
paso 3.

2.  Pulse Registrar
e introduzca la
contraseña. Pulse
OK.

3.  Pulse
Calibración. Los
valores estándar de
la curva de
calibración
seleccionada (y el
estándar de
verificación, si
Verificar tras cal.
está activada) se
muestran en la
pantalla. Para
seleccionar una
curva de calibración
diferente, consulte 
Configuración de los
ajustes de
calibración
en la página 58.

4.  Prepare el
estándar StablCal
que se muestra en la
pantalla. Limpie el
vial con un paño
suave sin pelusa
para eliminar las
gotas de agua y las
huellas de dedos.

5.  Aplique una
pequeña gota de
aceite de silicona
desde la parte
superior del vial
hasta la parte
inferior.

6.  Utilice el paño
lubricante para
aplicar el aceite de
forma uniforme por
la superficie del vial.
Retire la mayor parte
del aceite.
Asegúrese de que el
vial esté casi seco.

7.  Invierta
lentamente y con
cuidado el vial para
mezclar
completamente el
estándar (no invierta
el vial de <0,1 NTU).
Tenga cuidado de
que no aparezcan
burbujas de aire.

8.  Coloque el vial en
el soporte de
cubetas de muestra
con el triángulo del
vial alineado con la
marca de referencia
del soporte de
cubetas. Presione la
tapa, que quedará
cerrada cuando oiga
un clic.
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9.  Pulse Medición.
Espere 1 minuto
hasta que el
instrumento finalice
la medición.

10.  Abra la tapa y
saque el vial del
portacubetas.

11.  Repita los pasos 
4–10 para los otros
viales StablCal
(desde el estándar
NTU más bajo hasta
el más alto). Cuando
haya terminado, se
mostrarán los
valores de la
medición.

12.  Si Verificar tras
cal. está activada, se
muestra el valor del
estándar de
verificación. Pulse
Medición para
medir el estándar de
verificación.

13.  Pulse
Almacenar para
guardar los datos
nuevos de la
calibración.

6.2.5 Procedimiento de verificación
Utilice el procedimiento de verificación para medir el mismo vial Gelex o StablCal frecuentemente y
así determinar si la lectura permanece dentro del rango aceptable. Utilice el menú Configuración de
verificación para establecer un recordatorio de la verificación.

1.  Pulse Registrar y
seleccione la ID de
operador
correspondiente. Si
no es necesario
registrarse, vaya al
paso 3.

2.  Pulse Registrar
e introduzca la
contraseña. Pulse
OK.

3.  Pulse Verificación. Se
muestra el valor del
estándar de verificación.
Pulse
Opciones>Configuración
de verificación para
cambiar el valor del
estándar de verificación.

4.  Limpie los viales
Gelex con un paño
suave sin pelusa
para eliminar las
gotas de agua y las
huellas de dedos.
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5.  Aplique una
pequeña gota de
aceite de silicona
desde la parte
superior del vial
hasta la parte
inferior.

6.  Utilice el paño
lubricante para
aplicar el aceite de
forma uniforme por
la superficie del vial.
Retire la mayor parte
del aceite.
Asegúrese de que el
vial esté casi seco.

7.  Coloque el vial en
el soporte de
cubetas de muestra
con el triángulo del
vial alineado con la
marca de referencia
del soporte de
cubetas. Presione la
tapa, que quedará
cerrada cuando oiga
un clic.

8.  Pulse Medición.
Se muestra el valor
e información sobre
si se ha superado
correctamente la
medición. Los datos
se almacenan
automáticamente en
el instrumento.

6.3 Medición de la turbidez
Para obtener mediciones de turbidez exactas, utilice cubetas de muestra limpias y extraiga las
burbujas de aire.

6.3.1 Notas sobre la medición
Las técnicas de medición adecuadas son importantes para minimizar los efectos de los cambios de
instrumento, la difusión de la luz y las burbujas de aire. Para obtener mediciones exactas y
repetibles:
Instrumento

• Durante la medición, asegúrese de que el instrumento esté sobre una superficie nivelada y en
reposo que no vibre.

• La estabilización del instrumento tiene lugar inmediatamente. No es necesario ningún periodo de
calentamiento.

• Cierre siempre la tapa del compartimento de muestras durante la medición, calibración y
verificación.

• Extraiga la cubeta de muestra del instrumento y apáguelo si lo va a guardar por un periodo largo
de tiempo (más de un mes).

• Mantenga cerrada la tapa del compartimento de muestras para que no entre suciedad o polvo.

Cubetas de muestra

• Coloque siempre el tapón de la cubeta de muestra para evitar el derrame dentro del instrumento.
• Utilice siempre cubetas limpias y en buen estado. Las cubetas sucias, rayadas o dañadas pueden

arrojar lecturas no precisas.
• Asegúrese de que las muestras frías no "empañen" la cubeta de muestra.
• Guarde las cubetas llenas con agua destilada o desionizada y tápelas firmemente.
• Para obtener la mayor exactitud, utilice una única cubeta de muestra para cada medición o una

celda de flujo.

Nota: Como alternativa, puede utilizar cubetas de muestra emparejadas para realizar mediciones, pero no
ofrecerán una exactitud y precisión tan buenas como una única cubeta de muestra indexada o una celda de flujo.
Cuando utilice cubetas de muestra emparejadas, alinee la marca de orientación de la cubeta de muestra con la
marca de referencia del soporte de cubetas de muestra.

Medición

62   Español



• Mida las muestras inmediatamente para evitar sedimentación y cambios de temperatura. Antes de
tomar una medición, asegúrese de que la muestra sea homogénea.

• Evite diluir la muestra cuando sea posible.
• Evite utilizar el instrumento bajo la luz solar directa.

6.3.2 Procedimiento de medición de la turbidez
Para incluir una ID de operador y una ID de muestra con los datos de la medición, consulte Añadir
ID de muestra en la página 57 y Añadir ID de usuario en la página 57.

1.  Pulse Registrar y
seleccione la ID de
operador
correspondiente. Si
no es necesario
registrarse, vaya al
paso 3.

2.  Pulse Registrar
e introduzca la
contraseña. Pulse
OK.

3.  Pulse ID de la
muestra. Seleccione
la ID de muestra
correspondiente y
pulse Select
(Seleccionar). En la
pantalla aparece la
ID de muestra
seleccionada.

4.  Enjuague una
cubeta de muestra
dos veces con la
solución que se vaya
a medir y déjela
secar
completamente.
Llene la cubeta de
muestra hasta la
línea (aprox. 30 ml)
con muestra y
coloque
inmediatamente el
tapón de la cubeta.

5.  Limpie las
cubetas de muestra
con un paño suave
sin pelusa para
eliminar las gotas de
agua y las huellas
de dedos.

6.  Aplique una
pequeña gota de
aceite de silicona
desde la parte
superior de las
cubetas de muestra
hasta la inferior.

7.  Utilice el paño
lubricante
suministrado para
aplicar el aceite de
forma uniforme por
la superficie de las
cubetas de muestra.
Elimine el exceso de
aceite. Asegúrese
de que las cubetas
de muestra estén
casi secas.

8.  Invierta lenta y
cuidadosamente la
cubeta de muestra
para que la muestra
se mezcle
totalmente. Tenga
cuidado de que no
aparezcan burbujas
de aire.
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9.  Coloque la
cubeta de muestra
en el soporte de
cubetas con el
triángulo de la
cubeta alineado con
la marca de
referencia del
soporte de cubeta
de muestra.Presione
la tapa, que quedará
cerrada cuando oiga
un clic.

10.  Pulse Medición
(o Hecho, si se
encuentra en el
modo continuo).
Espere hasta que el
instrumento mida la
muestra.
Nota: Si la opción Auto
memorizado está
desactivada, pulse
Opciones >
Almacenar para
guardar los datos.

6.4 Gestión de datos
6.4.1 Visualización de datos registrados
Todos los datos registrados se guardan en el registro de datos. Hay tres tipos de registros de datos:

• Registro de medición: muestra las mediciones registradas.
• Registro de calibración: muestra el historial de calibraciones.
• Registro de verificación: muestra el historial de verificación.

1. Pulse Regist. datos y seleccione el registro de datos correspondiente.
2. Para mostrar los detalles de una entrada del registro, seleccione la entrada y pulse Ver detalles.

Nota: Para añadir un comentario a la entrada del registro, pulse el icono de comentarios.

3. Para ver solo algunos datos, pulse Filter (Filtro) y, a continuación, On (Activado). Se abre la
ventana Filter Settings (Ajuste de filtro).

4. Seleccione una opción.

Opción Descripción

Intervalo de tiempo Selecciona solo los datos almacenados durante un intervalo de tiempo
específico.

ID del usuario Selecciona solo los datos almacenados con una ID de usuario
específica.

ID de la muestra Selecciona solo los datos del registro de medición almacenados con una
ID de muestra específica.

6.4.2 Envío de datos a un dispositivo conectado
El instrumento puede enviar datos a un dispositivo de almacenamiento USB o a una impresora
Seiko DPU-S445. Para obtener los mejores resultados, utilice solo dispositivos de almacenamiento
USB 2.0. El instrumento crea una carpeta de registro en el dispositivo y guarda los datos en un
archivo .bmp, .csv o .xml.
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1. Conecte un dispositivo de almacenamiento USB o cable a un puerto USB del instrumento.
2. Conecte el otro extremo del cable a la impresora, si procede.
3. Vaya a Config.>Peripherals (Periféricos). El estado de conexión es Connected (Conectado). Si

el estado es Not Connected (No conectado), asegúrese de que está utilizando los dispositivos
recomendados.

4. Pulse Data Log (Registro de datos) y seleccione el registro correspondiente.
5. Para enviar solo parte de los datos, utilice los ajustes de filtro o seleccione un único punto de

datos. Consulte Visualización de datos registrados en la página 64.
6. Pulse Opciones>Send Data Log (Enviar registro de datos). Seleccione un único punto de datos,

los datos filtrados o todos los datos. Pulse OK (Aceptar).
El instrumento envía los datos seleccionados a los dispositivos conectados.

6.4.3 Eliminación de datos del registro de datos
El instrumento elimina automáticamente el registro de datos más antiguo cuando el registro está
lleno. El usuario también puede eliminar manualmente los datos. Asegúrese de que guarda los datos
en un dispositivo externo y, a continuación, elimine los datos del registro de datos.

1. Pulse Regist. datos y seleccione el registro correspondiente.
2. Para borrar solo algunos datos, utilice los ajustes de filtro. Consulte Visualización de datos

registrados en la página 64.
3. Para borrar los datos, pulse Opciones>Delete Data (Eliminar datos). Seleccione un único punto

de datos, los datos filtrados o todos los datos. Pulse OK.
El instrumento borra los datos seleccionados del registro de datos.

Sección 7 Mantenimiento
P R E C A U C I Ó N 

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta
sección del documento.

7.1 Limpieza de los derrames
P R E C A U C I Ó N 

Peligro por exposición a productos químicos. Deshágase de los productos químicos y
los residuos de acuerdo con las normativas locales, regionales y nacionales.

1. Cumpla todos los protocolos de seguridad del centro relativos al control de derrames.
2. Deseche los residuos conforme a las normativas vigentes.

7.2 Limpieza del instrumento
Limpie el exterior del instrumento con un paño húmedo y, a continuación, seque el instrumento.
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7.3 Utilidades del instrumento

1. Pulse Home (Inicio) para ver el modelo, la versión, el número de serie y el nombre de la
ubicación del instrumento.

2. Pulse Diagnostics (Diagnóstico).
3. Seleccione una opción.

Opción Descripción

Asistencia técnica de
fábrica

Solo para su uso en fábrica/de servicio.

Backup de
instrumento

Almacenar: guarda una copia de seguridad de todas las
configuraciones del instrumento y registros en una unidad flash USB.
Recuperar: copia las configuraciones del instrumento y los archivos
de registro desde una unidad flash USB al instrumento. Sobrescribe
las configuraciones del instrumento.

Actualización del
instrumento

Instala una actualización en el instrumento desde una unidad flash
USB.

Tiempos de servicio Muestra la fecha introducida para el último mantenimiento y para el
siguiente mantenimiento. Cuando se activa, un recordatorio de
mantenimiento se muestra en la pantalla cuando debe realizarse.

Sección 8 Solución de problemas
Mensaje Solución

Puesta en marcha

Autocomprobac.
interrumpida.
Cierre la tapa.

Cierre la tapa. Pulse Cerrar.

Autocomprobac.
interrumpida.
Error de hardware.

Desconecte la alimentación, espere 20 segundos y después vuelva
a conectarla. Si no se realiza correctamente la comprobación
automática, registre el número de error y póngase en contacto con
el servicio técnico.
Números de errores: 0: RTC; 1: Touch IC; 2: Puerta corredera; 3:
Tensión residual—Cierre la puerta. Quedará cerrada cuando oiga
un clic. Vuelva a iniciar el instrumento. 4: Coeficiente de
amplificador—Asegúrese de que la fuente de alimentación está
conectada a una salida eléctrica con conexión a tierra de
protección. 5: Tensión LED de infrarrojos; 6: Corriente LED de
infrarrojos; 9: SDRAM; 10: Flash NOR; 11: Flash SPI; 12: Tensión
de la batería; 13: Tensión de la fuente de alimentación—Asegúrese
de que utiliza la fuente de alimentación correcta.

¡Siguiente calibración
requerida!

Calibre el instrumento. Consulte Calibración del turbidímetro con los
estándares StablCal en la página 58.
Nota: El recordatorio de calibración está activado. Consulte Configuración de los ajustes
de calibración en la página 58.

¡La siguiente inspección está
pendiente!

Póngase en contacto con el servicio de asistencia técnica.
Nota: El recordatorio de mantenimiento está activado. Consulte Utilidades del instrumento
en la página 66.
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Mensaje Solución

¡Siguiente verificación
requerida!

Realice una verificación de la calibración. Consulte la versión
ampliada del manual del usuario disponible en la página web del
fabricante.
Nota: El recordatorio de verificación está activado.

Lectura

Error de hardware / Error del
instrumento

Desconecte la alimentación, espere 20 segundos y después vuelva
a conectarla. Si el problema persiste, póngase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.

¡Mayor que rango
calibración!

La turbidez medida es superior al rango de calibración del
instrumento. Seleccione una curva de calibración para todo el rango
de medición. Consulte Configuración de los ajustes de calibración
en la página 58.

¡Por encima del rango
medida!

La turbidez medida es superior al rango de medición del
instrumento.

Calibración/Verificación

Error del instrumento Examine los patrones. Inicie de nuevo la calibración o la
verificación.
Si la calibración (o la verificación) no se ha realizado correctamente,
póngase en contacto con el servicio técnico.

Patrón inestable. Utilice los patrones de calibración correctos. Invierta el patrón hasta
que no observe burbujas o partículas grandes.

Valor de patrón fuera de
rango.

Utilice los patrones de calibración correctos. Invierta las soluciones
patrón. Asegúrese de medir los patrones en orden ascendente.

Valor de patrón muy bajo. El estándar de calibración del compartimento de cubetas es
incorrecto. Asegúrese de que el patrón no ha caducado.
Coloque el patrón de calibración correcto en el compartimento de
cubetas. Asegúrese de invertir el patrón.

Valor de patrón muy alto. El estándar de calibración del compartimento de cubetas es
incorrecto. Asegúrese de que el patrón no ha caducado.
Coloque el patrón de calibración correcto en el compartimento de
cubetas.

Error de verificación. Examine el patrón de verificación. Calibre el instrumento. Consulte 
Calibración del turbidímetro con los estándares StablCal
en la página 58.
Si la verificación no es correcta después de la calibración, póngase
en contacto con el servicio de asistencia técnica.

Actualización del instrumento

Error al copiar desde
memoria USB.

Elimine los archivos grandes de la unidad flash USB que ocupan
demasiado espacio. Inicie el procedimiento de actualización del
instrumento de nuevo.
Elimine los archivos de actualización del instrumento de la unidad
flash USB. Vuelva a guardar los archivos de actualización del
instrumento en la unidad flash USB.
Conecte la unidad flash USB al instrumento. Inicie el procedimiento
de actualización del instrumento de nuevo.
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Mensaje Solución

El archivo de actualización
del instrumento no se
encuentra.

Elimine los archivos de actualización del instrumento de la unidad
flash USB. Vuelva a guardar los archivos de actualización del
instrumento en la unidad flash USB.
Conecte la unidad flash USB al instrumento. Inicie el procedimiento
de actualización del instrumento de nuevo.

El archivo de actualización
del instrumento está dañado.

No hay suficiente memoria
para actualizar el
instrumento.

Póngase en contacto con el servicio de asistencia técnica.

Memoria USB no conectada. Conecte la unidad flash USB al instrumento. Asegúrese de que el
archivo de sistema "FAT32" está instalado en la unidad flash USB.
Desconecte la alimentación, espere 20 segundos y después vuelva
a conectarla. Conecte la unidad flash USB. Inicie el procedimiento
de actualización del instrumento de nuevo.

Lectura/escritura en la unidad flash USB

¡Ocurrió un error! No se
puede escribir en la memoria
USB.

Conecte la unidad flash USB al instrumento. Asegúrese de que el
archivo de sistema "FAT32" está instalado en la unidad flash USB.
Desconecte la alimentación, espere 20 segundos y después vuelva
a conectarla. Mire cuánto espacio queda en la unidad flash USB.
Desconecte la alimentación, espere 20 segundos y después vuelva
a conectarla. Conecte la unidad flash USB al instrumento.

¡Ocurrió un error! No se
puede leer la memoria USB.

Restauración de la copia de seguridad

Ninguna copia de seguridad
de instrumento disponible.

Conecte la unidad flash USB al instrumento. Asegúrese de que el
archivo de sistema "FAT32" está instalado en la unidad flash USB.
Desconecte la alimentación, espere 20 segundos y después vuelva
a conectarla. Conecte la unidad flash USB. Inicie el procedimiento
de actualización del instrumento de nuevo.

No es posible restablecer la
copia de seguridad.

Seguridad

Contraseña no válida Introduzca la contraseña correcta. Si pierde la contraseña, póngase
en contacto con el servicio técnico.

Envío de datos

Por favor conecte el equipo
receptor.

Examine las conexiones del dispositivo. Deshabilite el Auto
enviado. Consulte Configuración de los ajustes de medición
en la página 56.

Incorporación de los ID de la muestra de la lista

No se encontraron datos
válidos.

No se encontró el archivo de ID de la muestra en el dispositivo flash
USB.

No se puede leer la fecha de
muestreo.

Asegúrese de que el formato de fecha y de hora es dd.mm.aaaa
hh:mm.

No se puede leer el ID de
Muestra.

Examine las cadenas de texto. Consulte la versión ampliada del
manual del usuario disponible en la página web del fabricante.

68   Español



Mensaje Solución

Problema/error: fecha
incorrecta
Por favor chequee el formato
de fecha.

Asegúrese de que el formato de fecha y de hora es dd.mm.aaaa
hh:mm.

La lista de ID de muestras
está llena. No se han
añadido los datos.

Elimine los ID de muestras que no se utilizan. Añada un nuevo ID
de muestra.
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Seção 1 Especificações
As especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.

Especificação Detalhes

Método de medição Nefelométrica

Normativa Em conformidade com as normas ISO 7027, DIN EN 27027 e DIN
38404 
ASTM D7315 - Método de Teste Padrão para Determinação de
Turbidez Acima de 1 Unidade de Turbidez (TU) no Modo Estático
ASTM D6855 - Método de Teste Padrão para Determinação de
Turbidez Abaixo de 5 NTU no Modo Estático

Dimensões (L x P x A) 39.5 x 30.5 x 15.3 cm (15.6 x 12.0 x 6.02 pol.)

Peso 2,9 kg (6,4 lb)

Carcaça IP30; uso interno apenas

Classe de proteção Fonte de alimentação externa: Classe de proteção I; instrumento:
Classe de proteção II

Grau de poluição 2 

Categoria de instalação Fonte de alimentação externa: Categoria II; instrumento:
Categoria I

Alimentação elétrica Instrumento: 12 V CC, 3,4 A; fonte de alimentação: 100–240 VAC,
50/60 Hz

Temperatura de operação 0 a 40°C (32 a 104°F)

Temperatura de
armazenamento

–20 a 60°C (-4 a 140°F)

Umidade 5 a 95% de umidade relativa, sem condensação

Tela 17.8 mm (7 pol.) tela sensível ao toque colorida

Fonte de luz Diodo emissor de luz (LED) a 860 ± 30 nm

Unidades de medida FNU e NTU

Faixa NTU/FNU: 0–1000 
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Especificação Detalhes

Precisão1, 2, 3 ±2% de leitura mais 0,01 FNU/NTU de 0–1000 FNU/NTU

Resolução Turbidez: 0,001 FNU/NTU (no intervalo mais baixo)

Repetibilidade ±1% de leitura ou 0,01 FNU/NTU, o que for maior (em condições
de referência)

Tempo de resposta Média do sinal desligada: 6,8 segundos
Média do sinal ligada: 14 segundos (quando 10 medições são
utilizadas para calcular a média)

Tempo de estabilização Imediatamente

Modos de leitura Individual, contínua, Rapidly Settling Turbidity™, média do sinal
ligada ou desligada

comunicação USB

Interface 2 portas USB-A para unidade flash USB, impressora Seiko DPU-
S445, teclado e scanner de código de barras

Datalog Máximo de 2000 registros no total, inclui registro de leitura,
registro de verificação e registro de calibração

Purga de ar Ar de nitrogênio seco ou de grau do instrumento (ANSI MC 11.1,
1975 
0,1 scfm a 69 kPa (10 psig); 138 kPa (20 psig) no máximo
Conexão de rebarba da mangueira barbela para tubulação de 1/8
polegadas

Cubetas de amostra Cubetas cilíndricas 95 x 25 mm (3.74 x 1 pol.) vidro de borosilicato
com tampas de rosca forradas com borracha

Requisitos de amostra Cubeta de amostragem de 25 mm: 20 mL no mínimo
0 a 70°C (32 a 158°F)

Certificação CE, KC, RCM

Garantia 1 ano (EU: 2 anos)

Seção 2 Informações gerais
Em hipótese alguma o fabricante será responsável por danos diretos, indiretos, especiais,
incidentais ou consequenciais resultantes de qualquer defeito ou omissão neste manual. O
fabricante reserva-se o direito de fazer alterações neste manual e nos produtos aqui descritos a
qualquer momento, sem aviso ou obrigação. As edições revisadas podem ser encontradas no site
do fabricante.

2.1 Informações adicionais
Você poderá encontrar informações adicionais no website do fabricante.

1 Especificações de turbidez identificadas usando padrão de formazina preparada recentemente
e cubetas de amostragem de 1 pol combinadas.

2 Radiação eletromagnética intermitente de 3 volts/metro ou acima pode causar mudanças
ligeiras de precisão.

3 Condições de referência: 23 (± 2) °C, 50 (± 10)% RH sem condensação, 100–240 VAC,
50/60 Hz
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2.2 Informações de segurança
O fabricante não é responsável por quaisquer danos devido ao uso ou aplicação incorreta deste
produto, incluindo, sem limitação, danos diretos, acidentais ou consequenciais, e se isenta desses
danos à extensão total permitida pela lei aplicável. O usuário é unicamente responsável por
identificar riscos críticos de aplicação e por instalar os mecanismos apropriados para proteger os
processos durante um possível mau funcionamento do equipamento.
Leia todo o manual antes de tirar da embalagem, montar ou operar esse equipamento. Preste
atenção a todas as declarações de perigo e cuidado. Caso contrário, o operador poderá sofrer
ferimentos graves ou o equipamento poderá ser danificado.
Certifique-se de que a proteção oferecida por este equipamento não seja afetada. Não use nem
instale este equipamento de nenhuma outra forma além da especificada neste manual.

2.2.1 Uso de informações de risco

P E R I G O 
Indica uma situação potencial ou iminentemente perigosa que, se não for evitada, resultará em
morte ou lesão grave.

A D V E R T Ê N C I A 
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, pode resultar em morte ou
ferimento grave.

C U I D A D O 
Indica uma situação potencialmente perigosa que pode resultar em ferimento leve a moderado.

A V I S O 
Indica uma situação que, se não evitada, pode causar danos ao instrumento. Informações que
necessitam de uma ênfase especial.

2.2.2 Avisos de precaução
Leia todas as etiquetas e rótulos fixados no instrumento. Caso não sejam observados, podem
ocorrer lesões pessoais ou danos ao instrumento. Um símbolo no instrumento tem sua referência no
manual com uma medida preventiva.

Este símbolo, se observado no instrumento, diz respeito ao manual de instruções para
operação e/ou informações de segurança.

Este símbolo indica a presença de uma fonte de luz com potencial de causar lesões
oculares leves. Acate todas as mensagens de segurança que seguem este símbolo a fim
de evitar possíveis lesões.

O equipamento elétrico marcado com este símbolo não pode ser descartado em
sistemas de descarte público ou doméstico europeus. Devolva equipamentos antigos ou
no final da vida útil para o fabricante para descarte, sem custo adicional para o usuário.

2.2.3 Certificação

Aviso de notificação EN 55011/CISPR 11
Este é um produto de Classe A. Em um ambiente doméstico, este produto pode causar interferência
de rádio, e neste caso o usuário pode precisar tomar medidas adequadas.
Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation (Regulamentação para
equipamentos de rádio causadores de interferência do Canadá), ICES-003, Classe A:
Os registros de testes de comprovação encontram-se com o fabricante.
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Este aparelho digital Classe A atende a todos os requisitos de regulamentações canadenses sobre
equipamentos que causam interferências.
Cet appareil numèrique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC parte 15, limites Classe "A"
Os registros de testes de comprovação encontram-se com o fabricante. O dispositivo está em
conformidade com a Parte 15 das Regras da FCC. A operação está sujeita às seguintes condições:

1. O equipamento não deve causar interferência prejudicial.
2. O equipamento deve aceitar todas as interferências recebidas, inclusive interferências que

podem causar funcionamento indesejado.

Alterações ou modificações a este equipamento não aprovadas expressamente pela parte
responsável pela conformidade podem anular a autoridade do usuário de operar o equipamento.
Este equipamento foi testado e está em conformidade com os limites de dispositivo digital Classe A,
de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites foram estabelecidos para proporcionar
uma razoável proteção contra interferências nocivas quando o equipamento for operado em
ambientes comerciais. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de radiofrequência e,
se não instalado e usado de acordo com o manual de instruções, poderá causar interferências
prejudiciais às comunicações de rádio. É provável que o funcionamento deste equipamento em área
residencial possa causar interferência indesejada, caso em que o usuário será solicitado a corrigir a
interferência por conta própria. As seguintes técnicas podem ser usadas para reduzir problemas de
interferência:

1. Desconecte o equipamento de sua fonte de alimentação para verificar se ele é ou não a origem
da interferência.

2. Se o equipamento está conectado à mesma tomada do dispositivo que está sofrendo
interferência, conecte o equipamento a uma tomada diferente.

3. Afaste o equipamento do dispositivo que estiver recebendo a interferência.
4. Reposicione a antena de recebimento do dispositivo que está sofrendo interferência.
5. Tente algumas combinações das opções acima.

2.2.4 Certificação coreana

 업무용을 위한 EMC 등급 A 장치에 대한
사용자 지침
사용자안내문

A 급 기기 ( 업무용 방송통신기자재 )
이 기기는 업무용 (A 급 ) 전자파적합기기로서 판매자 또는 사용자는 이 점을 주의하시기 바라며 , 가정
외의 지역에서 사용하는 것을 목적으로 합니다.

2.3 Visão geral do produto
C U I D A D O 

Perigo de incêndio. Este produto não foi projetado para uso com líquidos inflamáveis.

O turbidímetro de laboratório TL2310 mede a luz dispersa a partir de amostras de água para
determinar o valor de turbidez das amostras. O instrumento utiliza um detector a um ângulo de
90 graus em relação à fonte de luz. O usuário pode calibrar o instrumento e verificar a calibração em
intervalos regulares.
A interface do usuário usa uma tela sensível ao toque. Uma impressora Seiko DPU-S445, unidade
flash USB ou teclado pode se conectar às portas USB. Consulte Figura 1. O relógio em tempo real
com bateria coloca um carimbo de data e hora em todos os dados que são transmitidos ou gravados
(ou seja, registro de leitura, registro de calibração e registro de verificação).
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Figura 1  Visão geral do produto

1   Tampa do compartimento de amostra 6   Conexão da energia elétrica
2   Tela sensível ao toque 7   Porta USB
3   Suporte da cubeta de amostragem 8   Botão liga/desliga
4   Tampa da lâmpada 9   Porta USB
5   Purga de ar

2.4 Componentes do produto
Certifique-se de que todos os componentes foram recebidos. Consulte Figura 2. Se houver itens
ausentes ou danificados, entre em contato imediatamente com o fabricante ou com um
representante de vendas.
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Figura 2  Componentes do instrumento

1   Óleo de silicone 6   Kit de calibragem StablCal
2   Pano de lubrificação 7   Fonte de alimentação
3   Turbidímetro TL2310 8   Cabo de alimentação
4   Cubetas de amostra de 1 polegada (30 mL)

com coberturas (6x
9   Tampa de proteção contra poeira

5   Kit de padronização de turbidez secundária
de Gelex

Seção 3 Instalação
C U I D A D O 

Vários perigos. Somente pessoal qualificado deve realizar as tarefas descritas nesta
seção do manual.

Esse instrumento é classificado para uma altitude máxima de 3100 m (10,710 pés). O uso deste
instrumento em altitudes superiores a 3.100 m pode diminuir ligeiramente o potencial de isolamento
elétrico a quebra, o que pode resultar em risco de choque elétrico. O fabricante recomenda que os
usuários com dúvidas entrem em contato com o suporte técnico.

3.1 Diretrizes de instalação
Instale o instrumento:

• Em uma superfície nivelada
• Em um local limpo, seco, bem ventilado e com temperatura controlada
• Em um local com vibrações mínimas e sem exposição à luz solar direta
• Em um local onde exista um espaço livre ao redor suficiente para fazer conexões e tarefas de

manutenção
• Em um local onde o botão de alimentação e o cabo de alimentação estejam visíveis e facilmente

acessíveis
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3.2 Conectar a dispositivos externos (opcional)
Use as portas USB para conectar o instrumento a uma impressora Seiko DPU-S445, leitor de código
de barras, unidade flash USB ou teclado. Consulte Figura 1 na página 74. O comprimento máximo
de um cabo USB conectado é de 3 m (9,8 pés). Como uma alternativa à tela sensível ao toque, use
um teclado para inserir texto nas caixas de texto da tela (por exemplo, senhas e identificações da
amostra).

Seção 4 Interface do usuário e navegação
A tela do instrumento é sensível ao toque. Use apenas a ponta do dedo (limpa e seca) para navegar
pelas funções da tela sensível ao toque. Não use pontas para escrita de canetas ou lápis nem
outros objetos afiados para fazer seleções na tela, para não danificá-la.
Consulte em Figura 3 uma visão geral da tela inicial.

Figura 3  Visão geral da tela

1   Identificação da amostra e número da
medição4

7   Setas de navegação para CIMA/BAIXO

2   Comentários do usuário 8   Menu da barra lateral (consulte Tabela 1)
3   Instruções 9   Hora e data
4   Valor de turbidez, unidade e modo de leitura 10   Botão Opções
5   Mensagem de advertência ou erro 11   Botão Ler
6   Ícone do status de calibração e curva de

calibração
12   Botão de Início/Informações do instrumento

4 O número da medição aumenta em um cada vez que uma medição é finalizada.
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Tabela 1  Ícones do menu da barra lateral

Ícone Descrição

Login

Faz login ou logout de um operador. Para fazer login, selecione uma
identificação do operador e, em seguida, pressione Login. Para fazer logout,
pressione Logout.
Observação: Quando um operador está com login ativo, o ícone Login muda para o ícone selecionado
para a identificação do operador (por exemplo, peixe, borboleta ou bola de futebol) e o texto "Login"
muda para a identificação do operador.

ID da amostra

Seleciona a identificação da amostra.

Calibração

Inicia uma calibração.

Verificação

Inicia uma verificação.

Registro de dados

Mostra o registro de leitura, o registro de calibração e o registro de
verificação. Consulte Mostrar os dados registrados na página 87.

Configuração

Ajusta as configurações do instrumento. Consulte Definir as configurações do
instrumento na página 78.

Diagnóstico

Exibe informações do firmware, backup do instrumento, atualizações do
instrumento, informações de sinalização e dados de serviço de fábrica.

Cronômetro

Ajusta um cronômetro.

Seção 5 Inicialização
C U I D A D O 

Risco de luz infravermelha. A luz infravermelha produzida por esse instrumento pode causar
lesões oculares. A fonte de luz infravermelha neste instrumento só recebe energia quando a
cobertura da cubeta de amostragem está fechada.
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Consulte as etapas ilustradas a seguir para alimentar e iniciar o instrumento. O autoteste iniciará.

Seção 6 Operação

6.1 Definir as configurações do instrumento

1. Pressione , depois pressione Configuração.
2. Selecione uma opção.

Opção Descrição

Local Define o nome do local do instrumento. A localização é enviada com as
medições para a unidade USB. A localização não é salva no registro de
dados.

Data e Hora Define o formato da data, o formato da hora e a data e a hora. Insira a
data e hora atuais. Formato de data—Define o formato de data. Opções:
dd-mm-aaaa (padrão), aaaa-mm-dd, dd-mm-aaaa ou mm-dd-aaaa.
Formato de hora—Define o formato de hora. Opções: 12 ou 24 horas
(padrão).

Segurança Ativa ou desativa a proteção por senha para as configurações e tarefas na
lista de segurança. Senha de Segurança—Define ou altera a senha de
segurança (administrador) (10 caracteres no máximo). As senhas fazem
diferenciação entre maiúsculas e minúsculas. Lista de Segurança—
Define o nível de segurança para cada configuração e tarefa da lista de
segurança.

• Desligado—Todos os operadores podem alterar a configuração ou
fazer a tarefa.

• Uma chave—Somente operadores com nível de segurança de uma
chave ou duas chaves podem alterar a configuração ou fazer a tarefa.
Consulte Adicionar identificações do operador na página 80.

• Duas chaves—Somente operadores com nível de segurança de duas
chaves podem alterar a configuração ou fazer a tarefa.

Observação: A configuração de Segurança não será ligada até que seja
pressionado Fechar.

Configurações de
áudio

Ativa ou desativa as configurações de som para eventos individuais. Para
ativar ou desativar todas as configurações de som, selecione Todos e, em
seguida, pressione Configuração.
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Opção Descrição

Periféricos Mostra o status da conexão de dispositivos conectados, como uma
impressora Seiko DPU-S445, memória USB (unidade flash) ou teclado.

Gestão Fonte de
Energia

Define quando o instrumento é colocado automaticamente no modo de
repouso ou desligado após um período sem atividade. Cronôm. standby
—Define quando o instrumento é colocado no modo de repouso. Opções:
DES., 30 minutos, 1 (padrão), 2 ou 12 horas.

6.1.1 Ajustar as configurações de medição
Selecione o modo de leitura, as unidades de medição, as configurações de registro de dados, e
outros.

1. Na tela de leitura principal, pressione Opções>Configuração de leitura.
2. Selecione uma opção.

Opção Descrição

Leitura
Modo

Define o modo de leitura como individual, contínua ou modo RST. Individual
(padrão)—A medição para quando a leitura estiver estável. Contínua—A
medição continua até que o usuário pressione Finalizar. RST—O modo RST
(Rapidly Settling Turbidity, Turbidez de sedimentação rápida) calcula e atualiza
continuamente a leitura de turbidez da amostra com uma confiança de 95%, com
base na tendência acumulada dos valores medidos em tempo real. O modo RST
é melhor usado em amostras que sedimentam rapidamente e que mudam
continuamente de valor. A leitura é baseada em uma amostra corretamente
preparada que está homogênea no início da leitura. É melhor aplicado em
amostras acima de 20 NTU. A amostra deve ser misturada bem por inversão
imediatamente antes de ser inserida no instrumento. Média de sinal—A leitura
de turbidez exibida na tela é uma média dos valores medidos durante o intervalo
de tempo selecionado. Opções: Para o modo de medição individual, 5 a
15 segundos. Para o modo de medição contínua, 5 a 90 segundos.

Unidade Seleciona as unidades de medida mostradas no visor e que são registradas no
registro de dados. Opções: NTU (padrão), FNU.

Rejeição
de bolhas

Define a rejeição de bolhas em ligado (padrão) ou desligado. Quando definido
como ligado, as leituras de alta turbidez causadas por bolhas na amostra não
são mostradas ou salvas no registro de dados.

Configur.
Armaz.
Dados

Define as configurações de registro de dados. Armaz. Auto—Os dados da
medição são automaticamente registrados no registro de leitura. Padrão: ligado.
Se Armazenamento automático estiver desligado, pressione Opções>Armazenar
para salvar manualmente uma leitura no registro de dados. Enviar formato de
dados—Define o formato de saída dos dados de medição que são enviados a
dispositivos externos (CSV, XML ou BMP). Padrão: XML. Imprimir formato—
Define o formato de saída dos dados de medição que são enviados a uma
impressora (Impressão rápida ou Impr. detalh. (GLP)). Comentários—Permite
que os usuários adicionem comentários em entradas de registro. Envio
Automático—Os dados da medição são enviados automaticamente a todos os
dispositivos (por exemplo, impressora, unidade USB) que estão conectados ao
instrumento após cada medição. Opções: Desligado, novo arquivo ou arquivo de
continuação: não enviar dados automaticamente, novo arquivo—enviar dados e
salvá-los em um novo arquivo, arquivo de continuação—enviar dados e salvar
todos os dados em um arquivo.
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6.1.2 Adicionar identificações do operador
Adicione uma identificação do operador exclusiva para cada pessoa que irá medir amostras (30 no
máximo). Selecione um ícone, senha do operador e nível de segurança para cada identificação do
operador.

1. Pressione Login.
2. Pressione Opções>Novo.
3. Insira uma nova identificação do operador (máximo de 20caracteres) e, em seguida, pressione

OK.
4. Pressione as setas à ESQUERDA e à DIREITA para selecionar o ícone para a identificação do

operador (por exemplo, peixe, borboleta ou bola de futebol).
5. Pressione Senha de Operador e, em seguida, insira uma senha para a identificação do

operador.
Observação: As senhas fazem diferenciação entre maiúsculas e minúsculas.

6. Pressione Nível de Segurança e, em seguida, selecione o nível de segurança para a
identificação do operador.

• Des.—O operador não pode alterar as configurações nem fazer as tarefas das configurações
de Segurança que tenham nível de segurança de uma chave ou duas chaves.

• Uma chave—O operador pode alterar todas as configurações e fazer todas as tarefas nas
configurações de Segurança que tenham nível de segurança desligado ou de uma chave.

• Duas chaves—O operador pode alterar todas as configurações e fazer todas as tarefas das
configurações de Segurança.

Observação: A configuração de Segurança deve estar ligada para que um nível de segurança possa ser
selecionado. Consulte Definir as configurações do instrumento na página 78.

7. Pressione OK>Fechar.
8. Para editar uma identificação do operador, selecione-a e, em seguida, pressione

Opções>Editar.
9. Para apagar uma identificação do operador, selecione-a e, em seguida, pressione

Opções>Apagar>OK.

6.1.3 Adicionar identificações da amostra
Adicione uma identificação da amostra exclusiva para cada amostra (1000 no máximo). A
identificação da amostra identifica a localização ou outra informação específica da amostra.
Como alternativa, importe identificações da amostra de um arquivo de planilha para o instrumento.
Consulte o manual do usuário expandido no site do fabricante para importar as identificações da
amostra.

1. Pressione Identif. Amostra.
2. Pressione Opções>Nova.
3. Insira uma nova identificação da amostra (20 caracteres no máximo).
4. Pressione OK.
5. Selecione uma opção.

Opção Descrição

Add Date/Time Adiciona a data e a hora em que a amostra foi coletada à identificação da
amostra (opcional). A data e a hora inseridas para cada identificação da
amostra são exibidas no menu Identif. Amostra.
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Opção Descrição

Add Number Adiciona um número da medição à identificação da amostra (opcional).
Selecione o primeiro número usado como número da medição (0 a 999).
O número da medição é exibido entre parênteses após a identificação da
amostra na tela inicial. Consulte Interface do usuário e navegação
na página 76.

Add Color Adiciona um círculo colorido ao ícone da identificação da amostra (opcional).
O ícone da identificação da amostra é exibido antes da identificação da
amostra na tela inicial. Consulte Interface do usuário e navegação
na página 76.

6. Pressione OK>Fechar.
7. Para editar uma identificação da amostra, selecione-a e, em seguida, pressione

Opções>Editar>OK.
8. Para apagar uma identificação da amostra, selecione-a e, em seguida, pressione

Opções>Apagar>OK.
Observação: Para excluir todas as IDs de amostra, selecione a ID de amostra e, em seguida, pressione
Opções>Excluir todas as IDs de amostra>OK.

6.2 Calibrar o turbidímetro com padrões de StablCal
Calibre o turbidímetro antes que ele seja usado pela primeira vez utilizando os padrões de frascos
de StablCal vedados fornecidos.
Calibre o turbidímetro pelo menos a cada 3 meses ou conforme especificado pela autoridade
reguladora quando os dados forem usados para relatórios ISO 7027.
Observação: Resultados desconhecidos podem ocorrer se forem usados padrões diferentes dos pontos de
calibração recomendados. Os pontos de calibração recomendados (< 0,1, 20, 200 e 1000 NTU) fornecem a melhor
precisão de calibração. O uso de padrões diferentes do StablCal, ou formazina preparada pelo usuário, pode
resultar em calibrações menos precisas. O fabricante não pode garantir o desempenho do instrumento se for
calibrado com esferas de estireno divinilbenzeno de copolímero ou outras suspensões.

6.2.1 Notas de calibração

• Certifique-se de que o instrumento esteja nas mesmas condições ambientais de onde ele é
usado.

• Certifique-se de que os padrões estejam à mesma temperatura ambiente que o instrumento antes
da utilização.

• Use somente o óleo de silicone fornecido. Este óleo de silicone tem o mesmo índice de refração
do vidro do frasco e mascara pequenas diferenças do vidro e arranhões.

• Guarde o pano de lubrificação em um saco plástico para mantê-lo limpo.
• Se a energia for perdida durante a calibração, os novos dados de calibração serão perdidos e os

dados da última calibração serão usados.
• No modo de calibração, intervalo automático e sinal médio ligado são selecionados. Quando a

calibração está concluída, todos os modos operacionais voltam para as últimas configurações.
• Todas as calibrações nefelométricas (unidades de medida de turbidez) são feitas ao mesmo

tempo.
• Os valores de FNU de padrões de StablCal e de padrões de formazina são calculados usando os

fatores de conversão de 1 FNU = 1 NTU.

6.2.2 Ajustar as configurações de calibração
Altere as configurações de calibração, conforme necessário, antes que o instrumento seja calibrado.
O instrumento deve ser calibrado quando a curva de calibração é alterada.

1. Pressione Calibração.
2. Pressione Opções>Configuração de calibração
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3. Selecione o intervalo da curva de calibração e o tipo de padrão de calibração.

Opção Descrição

StablCal RapidCal
(0–40 NTU)

Calibração com padrão de StablCal de 20 NTU (padrão).
Observação: A corrente escura em que o instrumento é utilizado como o ponto
zero da curva de calibração. A curva de calibração é linear de 0-40 NTU,
portanto as medições de baixa turbidez são muito precisas.

StablCal (0–1000
NTU)

Calibração completa (<0,1 NTU, 20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU) com
StablCal.

Formazin RapidCal
(0–40 NTU)

Calibração com padrão de formazina de 20 NTU.
Observação: A corrente escura em que o instrumento é utilizado como o ponto
zero da curva de calibração. A curva de calibração é linear de 0-40 NTU,
portanto as medições de baixa turbidez são muito precisas.

Formazina (0–1000
NTU)

Calibração completa (20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU e água de
diluição) com formazina.

SDVB (0–1000 NTU) Calibração completa (20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU e água de
diluição) com divinilbenzeno estireno esférico.

EU Pharma
(0–30 NTU)

Calibração completa (<0,1 NTU, 3 NTU, 6 NTU, 18 NTU, 30 NTU

4. Selecione as opções de calibragem restantes.

Opção Descrição

Verificar após
calibração

Ajusta o instrumento para iniciar uma verificação imediatamente após a
calibração do instrumento. Quando definido como ligado, o padrão de
verificação é medido imediatamente após a calibração ser concluída. O
valor do padrão de verificação é exibido na tela como o último padrão
durante a calibração.

Lembrete de
Calibragem

Define o intervalo entre as calibrações. Quando uma calibração está
vencida, a tela mostra na parte superior um lembrete e um ponto de
interrogação no ícone de calibração. Opções: Desligado (padrão), 1 dia,
7 dias, 30 dias ou 90 dias. Quando uma calibração é concluída, o tempo
de calibração é definido como zero.

Redefinir à
calibração de
fábrica

Define as configurações de calibração aos padrões de fábrica.

6.2.3 Prepare os padrões de StablCal
Quando recebido e em intervalos:

1. Limpe a superfície exterior dos frascos de StablCal com detergente de limpeza de vidro de
laboratório.

2. Lave os frascos com água destilada ou deionizada.
3. Seque os frascos com um pano sem fiapos.

Observação: Nunca agite ou inverta o padrão de < 0,1 NTU. Se o padrão tiver sido misturado ou agitado, não
mova o frasco durante 15 minutos ou mais antes do uso.
Observação: Não remova as tampas dos frascos lacrados.

Certifique-se de que os padrões de StablCal estejam à temperatura ambiente do instrumento antes
da utilização (e não acima de 40 °C (104 ° F)).
Inverta os padrões (exceto < 0,1 NTU) antes do uso. Consulte as instruções do usuário fornecidas
com os padrões do StablCal.
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6.2.4 Procedimento de calibração StablCal

1.  Pressionar Login
e selecione a ID do
operador aplicável.
Se login não for
necessário, volte
para a etapa 3.

2.  Pressione Login
e insira a senha.
Pressione OK.

3.  Pressione
Calibração. Os
valores padrão para
a curva de
calibração
selecionada (e
padrão de
verificação, se
Verificar após Cal
estiver ligado) são
mostrados na tela.
Para selecionar uma
curva de calibração
diferente, consulte 
Ajustar as
configurações de
calibração
na página 81.

4.  Obtenha o
padrão de StablCal
que é exibido na
tela. Limpe o frasco
com um pano macio,
que não solte fiapos
para remover
manchas de água e
impressões digitais.

5.  Aplique uma
pequena gota de
óleo de silicone
desde a parte
superior até a parte
inferior do frasco.

6.  Use o pano de
lubrificação para
aplicar o óleo
igualmente à
superfície do frasco.
Remova a maioria
do óleo. Certifique-
se de que o frasco
esteja quase seco.

7.  Inverta cuidadosa
e lentamente o
frasco para misturar
totalmente o padrão
(não inverter o
frasco de <0,1 NTU).
Tenha cuidado para
não adicionar bolhas
de ar.

8.  Coloque o frasco
no suporte da
cubeta de
amostragem com o
triângulo no frasco
alinhado com a
marca de referência
no suporte da
cubeta de
amostragem.
Empurre a tampa
até que seja ouvido
um clique.
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9.  Pressione Ler.
Aguarde 1 minuto
até que o
instrumento conclua
a medição.

10.  Abra a tampa e
retire o frasco do
suporte da cubeta
de amostragem.

11.  Execute as
etapas 4–10 para os
outros frascos de
StablCal (do menor
para o maior padrão
de NTU Quando
concluído, os
valores medidos são
mostrados.

12.  Se Verificar
após Cal estiver
definido como
ligado, o valor do
padrão de
verificação será
mostrado. Pressione
Ler para medir o
padrão de
verificação.

13.  Pressione
Armazenar para
salvar os novos
dados de calibração.

6.2.5 Procedimento de verificação
Use o procedimento de verificação para medir o mesmo frasco de Gelex ou StablCal em intervalos
regulares para determinar se a leitura permanece dentro do intervalo de aceitação. Utilize o menu
Configuração de verificação para definir um lembrete para a verificação.

1.  Pressionar Login
e selecione a ID do
operador aplicável.
Se login não for
necessário, volte
para a etapa 3.

2.  Pressione Login
e insira a senha.
Pressione OK.

3.  Pressione
Verificação. O valor
padrão de verificação é
mostrado. Pressione
Opções>Configuração
da verificação para
alterar o valor do
padrão de verificação.

4.  Limpe os frascos
de Gelex com um
pano macio, que não
solte fiapos para
remover manchas
de água e
impressões digitais.
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5.  Aplique uma
pequena gota de
óleo de silicone
desde a parte
superior até a parte
inferior do frasco.

6.  Use o pano de
lubrificação para
aplicar o óleo
igualmente à
superfície do frasco.
Remova a maioria
do óleo. Certifique-
se de que o frasco
esteja quase seco.

7.  Coloque o frasco
no suporte da
cubeta de
amostragem com o
triângulo no frasco
alinhado com a
marca de referência
no suporte da
cubeta de
amostragem.
Empurre a tampa
até que seja ouvido
um clique.

8.  Pressione Ler. O
valor e o status de
aprovado ou falha
são mostrados. Os
dados são
armazenados
automaticamente no
instrumento.

6.3 Medição de turvação
Para leituras de turbidez precisas, use cubetas de amostragem limpas e remova as bolhas de ar.

6.3.1 Notas de medição
Técnicas de medição adequadas são importantes para minimizar os efeitos da variação do
instrumento, luz difusa e bolhas de ar. Para medições precisas e repetíveis:
Instrumento

• Certifique-se de que o instrumento esteja em uma superfície nivelada, estável e livre de vibração
durante a medição.

• A estabilização do instrumento é imediata. Nenhum tempo de aquecimento é necessário.
• Sempre feche a tampa do compartimento da amostra durante a medição, calibração e verificação.
• Remova a cubeta de amostragem do instrumento e desligue o instrumento se o instrumento for

armazenado por um período prolongado (mais de um mês).
• Mantenha a tampa do compartimento de amostra fechada para evitar poeira e sujeira.

Cubetas de amostra

• Sempre tampe a cubeta de amostragem para evitar o derramamento da amostra no instrumento.
• Sempre use cubetas de amostragem limpas, em boas condições. Células sujas, riscadas ou

danificadas podem resultar em leituras não precisas.
• Certifique-se de que as amostras frias não “nebulizem” a cubeta de amostragem.
• Armazene cubetas de amostragem cheias de água destilada ou deionizada e tampe bem.
• Para a melhor exatidão, utilizar uma única cubeta de amostragem para cada medição ou uma

célula de fluxo.

Observação: Como alternativa, cubetas de amostragem comparadas podem ser usadas para medições, mas não
fornecem um nível tão bom de exatidão ou precisão de uma única cubeta de amostragem ou célula de fluxo
indexada. Ao usar cubetas de amostragem normalizadas, alinhe a marca de orientação na cubeta de amostragem
com a marca de referência no suporte da cubeta de amostragem.

Medição

• Meça amostras imediatamente para evitar mudanças de temperatura e sedimentação. Antes que
uma medição seja feita, sempre se certifique de que a amostra é totalmente homogênea.
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• Evite diluição da amostra quando possível.
• Evite operar o instrumento em luz solar direta.

6.3.2 Procedimento de medição de turbidez
Para incluir uma ID do operador e ID da amostra com os dados de medição, consulte Adicionar
identificações da amostra na página 80 e Adicionar identificações do operador na página 80.

1.  Pressionar Login
e selecione a ID do
operador aplicável.
Se login não for
necessário, volte
para a etapa 3.

2.  Pressione Login
e insira a senha.
Pressione OK.

3.  Pressione
Identif. Amostra.
Selecione a
identificação da
amostra aplicável e,
em seguida,
pressione
Selecionar. A ID de
amostra selecionada
é exibida na tela.

4.  Lave uma cubeta
de amostragem
vazia e limpa duas
vezes com a solução
a ser medida e
drene até o fim.
Encha até a linha
(cerca de 30 mL)
com a amostra e
coloque
imediatamente a
tampa na cubeta de
amostragem.

5.  Limpe as células
da amostra com um
pano macio, que não
solte fiapos para
remover manchas
de água e
impressões digitais.

6.  Aplique uma
pequena gota de
óleo de silicone
desde a parte
superior até a parte
inferior das células
da amostra.

7.  Use o pano de
lubrificação
fornecido para
aplicar o óleo
igualmente à
superfície das
células da amostra.
Remova o excesso
de óleo. Certifique-
se de que as
cubetas de
amostragem estejam
quase secas.

8.  Inverta suave e
lentamente a cubeta
de amostragem para
misturar
completamente a
amostra. Tenha
cuidado para não
adicionar bolhas de
ar.
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9.  Coloque a cubeta
de amostragem no
suporte da cubeta de
amostragem com o
triângulo na cubeta
de amostragem
alinhado com a
marca de referência
no suporte da cubeta
de
amostragem.Empurre
a tampa até que seja
ouvido um clique.

10.  Pressione Ler
(ou Concluído se
estiver no modo
contínuo). Aguarde
até que o
instrumento leia a
amostra.
Observação: Se
armazenamento
automático estiver
desligado, pressione
Opções > Armazenar
para salvar os dados.

6.4 Gerenciamento de dados
6.4.1 Mostrar os dados registrados
Todos os dados registrados são mantidos no registro de dados. Existem três tipos de registros de
dados:

• Registro de leitura—Mostra as medições registradas.
• Registro de calibração—Mostra o histórico de calibração.
• Registro de verificação—Mostra o histórico de verificação.

1. Pressione Registro de dados e selecione o registro de dados aplicável.
2. Para mostrar os detalhes de uma entrada de registro, selecione a entrada de registro e, em

seguida, pressione Ver Detalhes.
Observação: Para adicionar um comentário à entrada de registro, pressione o ícone de comentários.

3. Para mostrar apenas alguns dos dados, pressione Filtrar, depois selecione Ligado. A janela
Configurações do filtro é aberta.

4. Selecione uma opção.

Opção Descrição

Intervalo de tempo Seleciona apenas os dados armazenados com um intervalo de tempo
específico.

ID do operador Seleciona apenas os dados armazenados com uma ID do operador
específica.

ID da amostra Seleciona apenas os dados do registro de leitura armazenados com uma
ID de amostra específica.

6.4.2 Enviar dados para um dispositivo conectado
O instrumento pode enviar dados para um dispositivo de memória USB ou para a impressora Seiko
DPU-S445. Para melhores resultados, use somente dispositivos de memória USB 2.0. O
instrumento cria uma pasta de registro no dispositivo e salva os dados como um arquivo .bmp, .csv
ou .xml.
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1. Conecte um dispositivo de memória USB ou cabo a uma porta USB do instrumento.
2. Conecte a outra extremidade do cabo à impressora, se aplicável.
3. Vá para Configuração>Periféricos. O status da conexão mostra Conectado. Se o status

mostrar Não conectado, certifique-se de usar os dispositivos recomendados.
4. Pressione Registro de dados e selecione o registro aplicável.
5. Para enviar apenas alguns dos dados, use as configurações de filtro ou selecione um único

ponto de dados. Consulte Mostrar os dados registrados na página 87.
6. Pressione Opções>Enviar registro de dados. Selecione ponto de dados simples, dados

filtrados ou todos os dados. Pressione OK.
O instrumento envia os dados selecionados para os dispositivos conectados.

6.4.3 Exclua os dados do registro de dados
O instrumento exclui automaticamente o registro de dados mais antigo quando o registro de dados
está cheio. O usuário também pode excluir os dados manualmente. Certifique-se de salvar os dados
em um dispositivo externo, depois exclua os dados no registro de dados.

1. Pressione Registro de dados e selecione o registro aplicável.
2. Para excluir apenas alguns dos dados, use as configurações do filtro. Consulte Mostrar os dados

registrados na página 87.
3. Para excluir os dados, pressione Opções>Excluir dados. Selecione ponto de dados simples,

dados filtrados ou todos os dados. Pressione OK.
O instrumento exclui os dados selecionados do registro de dados.

Seção 7 Manutenção
C U I D A D O 

Vários perigos. Somente pessoal qualificado deve realizar as tarefas descritas nesta
seção do manual.

7.1 Limpar derramamento
C U I D A D O 

Risco de exposição a produtos químicos. Descarte produtos químicos e dejetos de
acordo com as regulamentações locais, regionais e nacionais.

1. Obedeça a todos os protocolos de segurança da instalação para controle de derramamento.
2. Descarte o resíduo de acordo com as regulamentações aplicáveis.

7.2 Como limpar o instrumento
Limpe a parte externa do instrumento com um pano úmido e seque-o.
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7.3 Utilidades do instrumento

1. Pressione Início para ver o modelo, a versão, o número de série e o nome do local do
instrumento.

2. Pressione Diagnostics (Diagnóstico).
3. Selecione uma opção.

Opção Descrição

Manutenção de
fábrica

Somente para uso da fábrica/serviço.

Backup do
Instrumento

Armazenar - Salva um backup de todas as configurações e arquivos
de registro do instrumento em uma unidade flash USB. Restaurar —
Copia as configurações do instrumento e arquivos de registro de uma
unidade USB para o instrumento. Substitui todas as configurações do
instrumento.

Atualização do
instrumento

Instala uma atualização do instrumento sobre o instrumento de uma
unidade USB.

Tempo de serviço Mostra os dados inseridos referentes à última data de serviço e à
próxima. Quando ativado, um lembrete de serviço é exibido na tela
quando um serviço está vencido.

Seção 8 Solução de problemas
Mensagem Solução

Inicialização

A auto-verificação foi
interrompida.
Fechar tampa

Fechar tampa Pressione Fechar.

A auto-verificação foi
interrompida.
Erro de hardware

Desligue a alimentação, aguarde 20 segundos e ligue novamente.
Se a auto-verificação não for bem-sucedida, registre o número do
erro e entre em contato com o suporte técnico.
Números de erro: 0: RTC; 1: IC de toque; 2: Porta deslizante; 3:
Tensão escura—Feche a porta até que seja ouvido um clique. Inicie
a impressora novamente. 4: Coeficiente amplificador-Certifique-se
de que a fonte de alimentação esteja conectada a uma tomada
elétrica com um terra de proteção. 5: Tensão de LED infravermelho;
6: Corrente de LED infravermelho; 9: SDRAM; 10: NOR flash; 11:
SPI flash; 12: Tensão de bateria; 13: Tensão de fonte de
alimentação—Certifique-se de que a fonte de alimentação correta
seja usada.

Calibração vencida! Calibre o instrumento. Consulte Calibrar o turbidímetro com padrões
de StablCal na página 81.
Observação: O lembrete de calibração está definido como Ligado. Consulte Ajustar as
configurações de calibração na página 81.

Serviço vencido! Entre em contato com o suporte técnico.
Observação: O lembrete de serviço está definido como Ligado. Consulte Utilidades do
instrumento na página 89.

Verificação vencida! Verifique a calibração. Consulte o manual do usuário completo no
site do fabricante.
Observação: O lembrete de verificação está definido como Ligado.
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Mensagem Solução

Leitura

Erro de hardware / erro de
instrumento

Desligue a alimentação, aguarde 20 segundos e ligue novamente.
Se o problema persistir, entre em contato com o suporte técnico.

O intervalo de calibração foi
excedido.

A turbidez medida é maior que o intervalo de calibração do
instrumento. Selecione uma curva de calibração para todo o
intervalo de medição. Consulte Ajustar as configurações de
calibração na página 81.

O intervalo de medição foi
excedido.

A turbidez medida é maior que o intervalo de medição do
instrumento.

Calibração/verificação

Erro do instrumento Examine os padrões. Inicie a calibração ou verificação novamente.
Se a calibração (ou verificação) não for bem-sucedida, entre em
contato com o suporte técnico.

O padrão não é estável. Use os padrões de calibração corretos. Inverta os padrões até que
nenhuma bolha ou partícula grande apareça.

O valor padrão está fora do
intervalo de medição.

Use os padrões de calibração corretos. Inverta os padrões. Verifique
se você mediu os padrões em ordem crescente.

O valor padrão está muito
baixo.

O padrão incorreto de calibração está no compartimento do frasco.
Verifique se o padrão não expirou.
Coloque o padrão de calibração correto no compartimento do
frasco. Não deixe de inverter o padrão.

O valor padrão está muito
alto.

O padrão incorreto de calibração está no compartimento do frasco.
Verifique se o padrão não expirou.
Coloque o padrão de calibração correto no compartimento do
frasco.

Falha na verificação. Examine o padrão de verificação. Calibre o instrumento. Consulte 
Calibrar o turbidímetro com padrões de StablCal na página 81.
Se a verificação não for bem sucedida após a calibração, entre em
contato com o suporte técnico.

Atualização do instrumento

Falha ao copiar da memória
USB

Remova arquivos grandes da unidade flash USB que usam muito
espaço. Inicie o procedimento de atualização do instrumento
novamente.
Remova os arquivos de atualização do instrumento da unidade flash
USB. Salve os arquivos de atualização do instrumento na unidade
flash USB.
Conecte a unidade flash USB ao instrumento. Inicie o procedimento
de atualização do instrumento novamente.

Arquivo de atualização do
instrumento faltando.

Remova os arquivos de atualização do instrumento da unidade flash
USB. Salve os arquivos de atualização do instrumento na unidade
flash USB.
Conecte a unidade flash USB ao instrumento. Inicie o procedimento
de atualização do instrumento novamente.

Arquivo de atualização do
instrumento corrompido
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Mensagem Solução

Não há memória o
suficiente para atualizar o
instrumento

Entre em contato com o suporte técnico.

A memória USB não está
conectada.

Conecte a unidade flash USB ao instrumento. Certifique-se de que o
sistema de arquivo "FAT32" está instalado na memória USB.
Desligue a alimentação, aguarde 20 segundos e ligue novamente.
Conecte a unidade USB. Inicie o procedimento de atualização do
instrumento novamente.

Ler/gravar na unidade flash USB

Não é possível gravar na
memória USB

Conecte a unidade flash USB ao instrumento. Certifique-se de que o
sistema de arquivo "FAT32" está instalado na memória USB.
Desligue a alimentação, aguarde 20 segundos e ligue novamente.
Procure mais espaço na unidade flash USB.
Desligue a alimentação, aguarde 20 segundos e ligue novamente.
Conecte a unidade flash USB ao instrumento.

Não é possível ler da
memória USB

Restaure o backup

Nenhum backup do
instrumento disponível.

Conecte a unidade flash USB ao instrumento. Certifique-se de que o
sistema de arquivo "FAT32" está instalado na memória USB.
Desligue a alimentação, aguarde 20 segundos e ligue novamente.
Conecte a unidade USB. Inicie o procedimento de atualização do
instrumento novamente.

Não é possível restaurar o
backup

Segurança

Senha inválida Insira a senha correta. Se a senha tiver sido perdida, entre em
contato com o suporte técnico.

Envio de dados

Conecte um dispositivo de
recebimento.

Examine as conexões do dispositivo. Defina o Envio automático
como desligado. Consulte Ajustar as configurações de medição
na página 79.

Adicionar IDs de amostragem da lista

Nenhum dado válido
encontrado

Nenhum arquivo de ID de amostragem encontrado na unidade flash
USB.

Não é possível ler a data da
amostragem.

Confira se o formato de data e hora corresponde a dd.mm.aaaa
hh:mm.

O instrumento não pode ler
a ID de amostragem

Examine as strings de texto. Consulte o manual do usuário completo
no site do fabricante.

Problema/Erro: data
incorreta
Causa possível: formato de
data incorreto.

Confira se o formato de data e hora corresponde a dd.mm.aaaa
hh:mm.

A lista de IDs de
amostragem está cheia. Os
dados não foram
adicionados.

Remova as IDs de amostragem que não são usadas. Adicione uma
nova ID de amostragem.
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第 1 节 规格

产品规格如有变化，恕不另行通知。

规格 详细信息

测量方法 浊度测量

规章 符合 ISO 7027、DIN EN 27027 和 DIN 38404 
ASTM D7315 - 静态模式下测定混浊度大于 1 浊度单位 (TU) 的标准试验方
法

ASTM D6855 - 静态模式下测定混浊度小于 5 NTU 的标准试验方法

尺寸（宽 x 深 x 高） 39.5 x 30.5 x 15.3 cm (15.6 x 12.0 x 6.02 in)

重量 2.9 kg (6.4 lb)

外壳 IP30；仅限室内使用

保护等级 外部电源：保护等级 I；仪器：保护等级 II

污染程度 2 

安装类别 外部电源：II 类；仪器：I 类

电源要求 仪器：12 VDC, 3.4 A；电源：100-240 VAC，50/60 Hz

工作温度 0 至 40 °C (32 - 104 °F)

存储温度 –20 至 60 °C (–4 至 140 °F)

湿度 相对湿度 5 至 95%，无冷凝

显示屏 17.8 mm (7 in)彩色触摸屏

光源 860 ± 30 nm 下的发光二极管 (LED)

测量装置 FNU 和 NTU

量程 NTU/FNU：0–1000 

精度 1, 2, 3 读数的 ±2% 加 0.01 FNU/NTU (0-1000 FNU/NTU)

Resolution（分辨率） 浊度：0.001 FNU/NTU（最低量程）

重复性 读数的 ±1% 或 0.01 FNU/NTU，较大者为准（参考条件下）

响应时间 信号平均关闭：6.8 秒
信号平均开启：14 秒（使用 10 个测量值计算平均值时）

稳定时间 即刻

1 使用最近制备的福尔马肼标准溶液和匹配的 1 英寸试样容器确定的浊度规格。
2 3 伏/米或更大的间歇性电磁辐射可能造成轻微的精度变化。
3 参考条件：23 (± 2) °C，50 (± 10)% RH（无冷凝），100–240 VAC，50/60 Hz
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规格 详细信息

读数模式 单个，连续，快速稳定浊度™，信号平均开启或关闭

通信 USB

接口 用于 USB 闪存盘、Seiko DPU-S445 打印机、键盘和条形码扫描仪的 2 个
USB-A 端口

数据记录 最多 2000 条日志，包括读取日志、验证日志和校准日志

空气吹扫 干燥氮气或仪器级空气 (ANSI MC 11.1, 1975)
0.1 scfm @ 69 kPa (10 psig)；最大值 138 kPa (20 psig)
用于 1/8-英寸管道的水管倒钩接头

比色池 圆形容器 95 x 25 mm（3.74 x 1 英寸）硼硅玻璃，带橡皮衬里螺旋盖

采样要求 25 mm 试样容器：最小 20 mL
0 至 70 °C (32 至 158 °F)

认证 CE、KC、RCM

保修期 1 年 (EU: 2 年)

第 2 节 基本信息

对于因本手册中的任何不足或遗漏造成的直接、间接、特别、附带或结果性损失，制造商概不负责。
制造商保留随时更改本手册和手册中描述的产品的权利，如有更改恕不另行通知或承担有关责任。修
订版可在制造商的网站上找到。

2.1 附加信息

制造商网站中提供了附加信息

2.2 安全信息

对于误用或滥用本产品造成的任何损坏，包括但不限于直接、附带和从属损害，制造商概不负责，并
且在适用法律允许的最大范围内拒绝承认这些损害。用户自行负责识别关键应用风险并安装适当的保
护装置，以确保在设备可能出现故障时保护工艺流程。

请在拆开本设备包装、安装或使用前，完整阅读本手册。特别要注意所有的危险警告和注意事项。否
则，可能导致操作员受到严重伤害或设备受到损坏。

请确保产品拆开时的完整无损伤。请勿以本手册指定方式之外的其它方式使用或安装本设备。

2.2.1 危害指示标识说明

危险 
表示潜在的或紧急的危险情况，如果不加以避免，将会导致死亡或严重伤害。

警告 
表示潜在的或紧急的危险情况，如果不加以避免，将会导致死亡或严重伤害。

警告 
表示潜在的危险情形，可能导致轻度或中度人身伤害。

注意 
表明如不加以避免可能会导致仪器损坏的情况。此信息需要特别强调。
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2.2.2 警告标签

请阅读贴在仪器上的所有标签和标记。如未遵照这些安全标签的指示操作，则可能造成人身伤害或仪
器损坏。仪器上的符号在手册中通过警告说明参考。

当仪器上标示此符号时，表示需要遵守说明手册中的操作和/或安全信息。

此标志指示存在可能造成眼部轻度损伤的光源。请遵守此标志后面的所有信息，以避免可
能造成的眼部损伤。

标有此符号的电气设备在欧洲不能通过家庭或公共垃圾系统进行处理。请将老旧或报废设
备寄回至制造商处进行处置，用户无需承担费用。

2.2.3 认证

EN 55011/CISPR 11 通知警告

本产品为 A 类产品。在室内环境中使用时，本产品可能造成无线电干扰，这种情况可能会要求用户采
取合适的防范措施。

加拿大无线电干扰产生设备法规（Canadian Radio Interference-Causing Equipment
Regulation），ICES-003，A 类：

制造商支持测试记录留存。

此 A 类数字设备符合加拿大由于无线电干扰所产生的设备法规的所有要求。

Cet appareil numérique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC 第 15 部分，“A”类限制

制造商支持测试记录留存。该设备符合 FCC 规定第 15 部分的要求。设备操作满足以下两个条件：

1. 本设备不会造成有害干扰。

2. 本设备必须接受任何接收到的干扰，包括可能导致意外操作的干扰。

若未经负责出具符合声明的一方明确同意擅自对本设备进行改动或改装，可能会导致取消用户操作该
设备的权限。本设备已经过测试，符合 FCC 规定第 15 部分中确定的 A 类数字设备限制。这些限制专
门提供当设备在商业环境下工作时针对有害干扰的合理保护。该设备产生、使用和放射无线电射频能
量，如果不按照说明手册的要求对其进行安装和使用，可能会对无线电通讯造成有害干扰。本设备在
居民区工作时可能会产生有害干扰，这种情况下用户须自行承担费用消除这种干扰。以下方法可用于
减少干扰问题：

1. 断开设备的电源，以便确证它是干扰源与否。

2. 如果设备与遭受干扰的仪器连接到相同的插座，将设备连接到其他插座。

3. 将设备从接受干扰的仪器边上移开。

4. 重新定位受干扰仪器的接收天线。

5. 同时尝试以上多项措施。

2.2.4 韩国认证

 업무용을 위한 EMC 등급 A 장치에 대한
사용자 지침
사용자안내문

A 급 기기 ( 업무용 방송통신기자재 )
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이 기기는 업무용 (A 급 ) 전자파적합기기로서 판매자 또는 사용자는 이 점을 주의하시기 바라며 , 가정
외의 지역에서 사용하는 것을 목적으로 합니다.

2.3 产品概述

警告 

火灾危险。此产品不得与易燃液体一同使用。

TL2310 实验室浊度计用于测量水样的散射光，以确定试样的浊度。该仪器使用一个与光源呈 90 度角
的探测器。用户可以定期校准仪器和验证校准情况。

用户界面为一个触摸显示屏。其 USB 端口可以连接 Seiko DPU-S445 打印机、USB 闪存盘或键盘。
请参阅 图 1。带电池的实时时钟会在所有传输或记录（即读取日志、校准日志和验证日志）的数据上
添加一个时间日期戳。

图 1  产品概述

1   试样槽盖 6   电源连接

2   触摸显示屏 7   USB 端口

3   试样容器架 8   电源按钮

4   灯罩 9   USB 端口

5   空气吹扫

2.4 产品组件

确保已收到所有部件。 请参阅 图 2。如有任何物品丢失或损坏，请立即联系制造商或销售代表。
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图 2  仪器部件

1   硅油 6   StablCal 校准套件

2   油布 7   电源

3   TL2310 浊度计 8   电源线

4   1 英寸带盖试样容器 (30 mL)（6 个） 9   防尘盖

5   Gelex 二级浊度标准化套件

第 3 节 安装

警告 

多重危险。只有符有资质的专业人员才能从事文档本部分所述的任务。

本仪器的工作海拔为最高 3100 m (10,710 ft)。在高于 3100 m 的条件下使用本仪器会略微增大电气绝
缘失效的风险，从而可能导致触电危险。制造商建议，用户如有疑虑，请联系技术支持。

3.1 安装指南

将仪器安装在如下位置：

• 在水平表面上

• 在干净、干燥、通风良好、温度可控的位置

• 在振动最小、无阳光直射的位置

• 在拥有足够空间进行连接以及执行维护任务的位置

• 在电源按钮和电源线清晰可见且易于使用的位置

3.2 连接外部设备（可选）

使用 USB 端口，将仪器连接至 Seiko DPU-S445 打印机、手持式条形码扫描仪、USB 闪存盘或键
盘。请参阅 图 1 第 95 页。所连接的 USB 线最长为 3 米（9.8 英尺）。作为触摸屏的替代方式，可以
使用键盘输入文本到屏幕文本框中（例如：密码和试样 ID）。
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第 4 节 用户界面及导航

仪器屏幕是触摸屏。只能用清洁、干燥的指尖来操作触摸屏。请勿使用钢笔或铅笔的笔尖或其他锐利
物体点击屏幕进行选择，否则会损坏屏幕。

请参阅 图 3 了解主屏幕的概述。

图 3  屏幕概述

1   样品识别符和测量编号 4 7   向上/向下导航箭头

2   用户说明 8   侧栏菜单（请参阅 表 1）
3   说明 9   时间和日期

4   浊度值、单位和读数模式 10   选项按钮

5   警告或错误消息 11   读数按钮

6   校准状态图标和校准曲线 12   主页/仪器信息按钮

表 1  侧栏菜单图标

图标 说明

登录

操作者登录或注销如需登录，请选择操作者识别符，然后按下登录。如需注销，请按
下注销。

注： 在操作者登录后，登录图标将变成为该操作者识别符选择的图标（例如：鱼、蝴蝶或足球），而且“登录”文字
将变成操作者识别符。

样品识别符

请选择样品识别符。

校准

开始校准。

4 每次完成测量后，测量编号都会加一。
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表 1  侧栏菜单图标 （续）

图标 说明

验证

开始验证。

数据日志

显示读取日志、校准日志和验证日志。请参阅 显示记录的数据 第 106 页。

设置

配置仪器设置。请参阅 配置仪器设置 第 99 页。

诊断

显示固件信息、仪器备份、仪器更新、信号信息和原厂服务数据。

定时器

设置定时器时间。

第 5 节 启动

警告 
红外线危险。仪器产生的红外线可能会损伤眼睛。仪器中的红外线光源仅在试样容器盖关闭后才会通
电。

请参阅下面的图示步骤为仪器连接电源并启动仪器。自我检测将开始。
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第 6 节 操作

6.1 配置仪器设置

1. 按 ，然后按设置。

2. 选择一个选项。

选项 说明

位置 设置仪器的位置名称。该位置会与测量值一同发送至 USB 设备。位置不会保存到数据
日志中。

日期和
时间

设置日期格式、时间格式及日期和时间。输入当前日期和时间。日期格式——设置日期
格式。选项：dd-mm-yyyy（默认）、yyyy-mm-dd、dd-mm-yyyy 或 mm-dd-yyyy。时
间格式——设置时间格式。选项：12 或 24 小时（默认）

安全 在安全清单中为设置和任务启用或禁用密码保护功能。安全密码——设置或更改安全
（管理员）密码（最多 10 个字符）。密码区分大小写。安全清单——在安全清单中设
置各个设置和任务的安全等级。

• 关闭——所有操作者都可以更改设置或执行该任务。

• 单密钥——只有具有单密钥或双密钥安全等级的操作者才可以更改该设置或执行该任
务。请参阅 添加操作者识别符 第 100 页。

• 双密钥——只有具有双密钥安全等级的操作者才可以更改该设置或执行该任务。

注： 只有按下“关闭”按键，安全设置才会设置为开。

声音设
置

启用或禁用各个事件的声音设置。如需启用或禁用所有声音设置，请选择“所有”，然后
按下设置。

外围设
备

显示连接设备的连接状态，如 Seiko DPU-S445 打印机、USB 存储器（闪存盘）或键
盘。

电源管
理

设置仪器在一段时间没有活动后自动进入休眠模式或关机。休眠计时器——设置仪器在
何时进入休眠模式。选项：关闭、30 分、1 小时（默认）、2 小时或 12 小时。

6.1.1 配置测量设置

选择读数模式、测量单位、数据日志设置等选项。

1. 在主读数屏幕上，按下选项>读取设置。

2. 请选择一个选项。

选项 说明

读数
Mode（模
式）

将读数模式设置为单一读数、持续读数或 RST 模式。单一式（默认）——读数稳定
时测量停止。持续式——测量继续进行直到用户按下结束。RST——快速稳定浊度
(RST) 模式依据实时测得值的累计趋势计算并持续更试样的浊度读数，以达到 95%
的置信度。RST 模式非常适合用于快速沉淀且值持续变化的试样。读数基于正确配
制且在读数开始时属同类的试样。它非常适合用于大于 20 NTU 的试样。在试样就
要被插入仪器之前，必须通过倒置试样令其充分混合。信号平均——屏幕显示的浊
度读数是所选时间间隔内测量值的平均值。选项：对于单测量模式是 5 至 15 秒。对
于持续测量模式是 5 至 90 秒。

单位 选择显示并记载在数据记录中的测量单位。选项：NTU（默认）、FNU。

中文   99



选项 说明

去除气泡 将气泡去除设置为开启（默认）或关闭。当设置为开启时，样品中的气泡所造成的
高浊度读数不会显示或记载在数据记录中。

数据日志
设置

设定数据日志设置自动存储——测量数据自动储存到读取日志。默认：开。如果关
闭了自动存储，则要按下选项>存储，以手动将读数保存在数据日志中。发动数据格
式——设置发动到外部设备的测量数据的输出格式（CSV、XML 或 BMP）。默认：
XML。打印格式——设置发送到打印机的测量数据的输出格式（快速打印或详细打
印 (GLP)）。说明——让用户添加说明到日志条目。自动发送——每次测量后，测量
数据自动发送到连接至仪器的所有设备（如打印机和 USB 闪存盘）。选项：关闭，
新文件或接续文件：关闭——不自动发送数据，新文件——发送数据并保存在新文
件中，接续文件——发送数据并保存所有数据到一个文件。

6.1.2 添加操作者识别符

为将要测量样品的每一个人添加唯一的操作者识别符（最多 30 个）请为每一个操作者识别符选择一个
图标、操作者密码和安全等级。

1. 按下登录。

2. 按下选项>新建。

3. 输入新操作员 ID（最多 20 个字符），然后按确定。

4. 按下向左和向右箭头选择该操作员识别符要使用的图标（例如：鱼、蝴蝶或者足球）。

5. 按下操作者密码，然后输入该操作者识别符要使用的密码。

注： 密码区分大小写。

6. 按下安全等级，然后选择该操作者识别符要使用的安全等级。

• 关——操作者不可以在安全等级为单密钥或双密钥的安全设置中更改设置，也不可以执行任何任
务。

• 单密钥——操作者可以在安全等级为关或单密钥的安全设置中更改所有设置和执行所有任务。

• 双密钥——操作者可以在安全设置中更改所有设置和执行所有任务。

注： 在选择安全等级之前，必须将安全设置设定为开。请参阅 配置仪器设置 第 99 页。

7. 按下确定>关闭。

8. 如需编辑操作者识别符，请选择操作者识别符，然后按下选项>编辑程序。

9. 如需删除操作者识别符，请选择操作者识别符，然后按下选项>删除>确定。

6.1.3 添加样品识别符

为每个样品添加唯一的样品识别符（最多 1000 个）。样品识别符指出样品位置或样品的其他具体信
息。

或者，将样品识别符从电子表格文件导入到仪器。如需有关导入样品识别符的信息，请参阅制造商网
站上详细的用户手册。

1. 按下样品识别符。

2. 按下选项>新建。

3. 输入新的样品识别符（最多 20 个字符）。

4. 按下好。

5. 请选择一个选项。

选项 说明

添加日期/时
间

添加试样采集日期和时间到试样 ID（可选）。为各个样品识别符输入的日期和时
间在“样品识别符”菜单上显示。
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选项 说明

添加编号 添加测量编号到样品识别符（可选）。请选择测量编号使用的第一个数字（0 至
999）。
在主屏幕上，在样品识别符后面括号内显示的就是测量编号。请参阅 用户界面及
导航 第 97 页。

添加颜色 添加彩色圆圈到样品识别符图标（可选）。在主屏幕上，在样品识别符前面显示的
就是样品识别符图标。请参阅 用户界面及导航 第 97 页。

6. 按下好>关闭。

7. 如需编辑样品识别符，请选择样品识别符，然后按下选项>编辑程序>好。

8. 如需删除样品识别符，请选择样品识别符，然后按下选项>删除>好。

注： 如需删除所有试样 ID，请选择试样 ID，然后按下选项>删除所有试样 ID>OK。

6.2 使用 StablCal 标准溶液校准浊度计

在首次使用浊度计之前，请使用随附的 StablCal 密封罐装标准溶液校准浊度计。

至少每 3 个月校准一次浊度计，或者当数据用于 ISO 7027 报告时，根据监管当局的要求进行校准。

注： 如果使用不包括推荐校准点的标准溶液，则可能出现未知结果。推荐校准点（<0.1、20、200 和 1000 NTU）可
提供最佳的校准精度。使用非 StablCal 标准溶液或用户自制的福尔马肼可能致使校准精度较低。如果使用苯乙烯二
乙烯苯共聚珠或其他悬浮液体，则制造商无法保证仪器的性能。

6.2.1 校准说明

• 确保仪器处在与使用时相同的环境条件中。

• 使用前确保标准溶液处在与仪器相同的环境温度下。

• 仅使用随附的硅油。此硅油的折射率与试样瓶相同，并能掩盖细微的玻璃差异和划痕。

• 将油布存放在塑料贮藏袋中，以保持油布清洁。

• 如果校准中断电，则新的校准数据会丢失，将使用上一次校准的数据。

• 在校准模式下，会开启自动量程和信号自动求平均值功能。校准完成后，所有操作模式将返回上次
的设置。

• 仪器会同时完成所有的浊度（浊度测量单位）校准工作。

• 使用 1 FNU = 1 NTU 的转换系数计算 StablCal 标准溶液和福尔马肼标准溶液的 FNU 值。

6.2.2 配置校准设置

校准仪器前按需更改校准设置。更改校准曲线后必须校准仪器。

1. 按下校准。

2. 按下选项>校准设置。

3. 选择校准曲线范围和校准标准溶液的种类。

选项 说明

StablCal RapidCal
(0–40 NTU)

使用 20-NTU StablCal 标准溶液校准（默认）。
注： 仪器中的暗电流用作校准曲线的零点。校准曲线在 0-40 NTU 之间呈线性分
布，因此低浊度测量非常准确。

StablCal (0–1000
NTU)

使用 StablCal 进行满量程校准（<0.1 NTU、20 NTU、200 NTU、
1000 NTU）。

福尔马肼 RapidCal
(0–40 NTU)

使用 20-NTU 福尔马肼标准溶液校准。
注： 仪器中的暗电流用作校准曲线的零点。校准曲线在 0-40 NTU 之间呈线性分
布，因此低浊度测量非常准确。

福尔马肼 (0–1000
NTU)

使用福尔马肼进行满量程校准（20 NTU、200 NTU、1000 NTU 和稀释
水）。
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选项 说明

SDVB (0–1000 NTU) 使用球形苯乙烯-二乙烯基苯进行满量程校准（20 NTU、200 NTU、
1000 NTU 和稀释水）。

欧盟制药 (0-30 NTU) 满量程校准（<0.1 NTU、3 NTU、6 NTU、18 NTU、30 NTU）。

4. 选择其余校准选项。

选项 说明

校准后的验
证

将仪器设置为校准后立即开始验证。当设置为开启时，验证标准液在校准完成后立
即开始进行测量。校准中，显示屏上的验证标准值显示为最后一次的标准值。

校准提示 设置两次校准的间隔时间。到校准时间时，显示屏上将显示一条提示，并且显示屏
顶部的校准图标上也会显示一个问号。选项：关闭（默认）、1 天、7 天、30 天或
90 天。完成校准后，校准时间将会归零。

重置为工厂
校准

将校准设置设为工厂默认设置。

6.2.3 制备 StablCal 标准溶液

收到标准溶液后以及此后要定期：

1. 使用实验室玻璃清洗剂清洁 StablCal 试样瓶外表面。

2. 用蒸馏水或去离子水冲洗试样瓶。

3. 用无绒布擦干试样瓶。

注： 不得摇晃或倒置 < 0.1 NTU 的标准溶液。如果标准溶液已被混合或摇晃，则在使用前 15 分钟或更长时间内不得
移动试样瓶。

注： 不得将盖子从密封试样瓶上取下。

使用前，确保 StablCal 标准溶液处于与仪器相同的环境温度下（且不超过 40 °C (104 °F)）。

使用前倒置标准溶液（< 0.1 NTU 的除外）。请参阅 StablCal 标准溶液附的用户说明。

6.2.4 StablCal 校准程序

1.  按下 登录，然后
选择需要的操作员
ID。 如果无需登录，
请转到步骤 3。

2.  按下 登录，然后
输入密码。按下好。

3.  按下校准。显示
屏上将显示选中校准
曲线的标准值（如果
开启了校准后验证还
会显示验证标准溶液
的值）。关于选择不
同的校准曲线，请参
阅 配置校准设置
第 101 页。

4.  获取显示屏上显
示的 StablCal 标准溶
液。用柔软的无绒布
清洁试样瓶，清除水
渍和指纹。
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5.  从试样瓶顶部滴
入一小滴硅油，使之
从顶部流到底部。

6.  使用油布将硅油
均匀地涂抹在试样瓶
表面。去除大部分
油。确保试样瓶处于
几乎全干的状态。

7.  仔细并缓慢地倒
置试样瓶，以混合标
准溶液（切勿倒置
<0.1 NTU 的试样
瓶）。小心切勿产生
气泡。

8.  将试样瓶放入试
样容器架，试样瓶上
的三角形对齐试样容
器架上的参考标记。
按下盖子将其关闭，
直至听到咔嗒声。

9.  按读取。等候一
分钟，直到仪器完成
测量。

10.  打开盖子，将试
样瓶从试样容器架中
取出。

11.  对其他 StablCal
试样瓶执行步骤 4-10
（从最低到最高 NTU
标准溶液）。完成后
将显示测得值。

12.  如果校准后验证
设置为开启，还会显
示验证标准值。按 读
取 测量验证标准溶
液。

13.  按 保存 以保存
新校准数据。

6.2.5 验证程序

使用验证程序定期测量同样的 Gelex 或 StablCal 试样瓶，以确定读数是否在可接受范围内。使用“验
证设置”菜单设置验证提醒。
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1.  按下 登录，然后
选择需要的操作员
ID。 如果无需登录，
请转到步骤 3。

2.  按下 登录，然后
输入密码。按下好。

3.  按下验证。显示
验证标准值。按 选项
>验证设置，可更改
验证标准值。

4.  用柔软的无绒布
清洁 Gelex 试样瓶，
清除水渍和指纹。

5.  从试样瓶顶部滴
入一小滴硅油，使之
从顶部流到底部。

6.  使用油布将硅油
均匀地涂抹在试样瓶
表面。去除大部分
油。确保试样瓶处于
几乎全干的状态。

7.  将试样瓶放入试
样容器架，试样瓶上
的三角形对齐试样容
器架上的参考标记。
按下盖子将其关闭，
直至听到咔嗒声。

8.  按下读数。显示
值和通过或失败状
态。数据将自动保存
在仪器中。

6.3 浊度测量

为获得精准的浊度读数，务必使用干净的试样容器并去除气泡。

6.3.1 测量说明

采用正确测量方法对于最大限度地减少仪器变化、杂散光和气泡所带来的影响十分重要。为获得精
确、可重复的测量结果：

仪器

• 测量时，确保将仪器放置在没有振动的静止、平整的表面上。

• 仪器会立刻进入稳定状态。无需预热。

• 测量、校准和验证时都务必关上试样槽盖。

• 如果仪器需要长时间存放（一个月以上），则需将试样容器从仪器中取出，然后关闭仪器。

• 保持试样槽盖关闭，防止灰尘和污垢进入。

试样容器

• 始终盖上试样容器的盖子，以防试样溅入仪器。

• 始终使用良好状况下清洁的试样容器。容器脏污、划伤或损坏可能造成读数不精确。

• 确保低温试样不会使试样容器“结雾”。
• 将试样容器充满蒸馏水或去离子水进行存放并盖紧盖子。

• 为获得最佳精度，应使用单个试样容器或流通池完成所有测量。

注： 此外，也可以使用相互匹配的试样容器进行测量，但其精确度或准确度不及经过索引的单个试样容器或流通
池。使用相互匹配的试样容器时，应使试样容器上的朝向标记对准试样容器架上的参考标记。

测量

• 立即对试样进行测量，以防止温度改变和产生沉降。进行测量前，确保试样完成均匀。
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• 尽可能避免将试样稀释。

• 避免在阳光直射下进行仪器操作。

6.3.2 浊度测量步骤

如需将操作员 ID 和试样 ID 加入测量数据，请参阅 添加样品识别符 第 100 页 和 添加操作者识别符
第 100 页。

1.  按下 登录，然后
选择需要的操作员
ID。 如果无需登录，
请转到步骤 3。

2.  按下 登录，然后
输入密码。按下好。

3.  按下试样 ID。请
选择合适的试样 ID，
然后按下选择。显示
屏会显示选中的试样
ID。

4.  使用待测量溶液
冲洗一个干净的空试
样容器两次，然后将
溶液倒掉。将试样加
至试样容器的刻度处
（约 30 mL），然后
立即盖上容器盖。

5.  用柔软的无绒布
清洁试样容器，清除
水渍和指纹。

6.  从试样容器顶部
滴入一小滴硅油，使
之从顶部流到底部。

7.  使用随附的油布
将硅油均匀地涂抹在
试样容器表面。擦掉
多余的油。确保试样
容器至几乎全干的状
态。

8.  轻柔缓慢地倒置
试样容器，以完全混
合试样。小心切勿产
生气泡。

9.  将试样容器放入
试样容器架，使试样
容器上的三角形对齐
试样容器架上的参考
标记。按下盖子将其
关闭，直至听到咔嗒
声。

10.  按下 读取（在连
续模式下请按 完
成）。等待仪器读
样。

注： 如果自动存储关
闭，则按下 选项>存储
保存数据。
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6.4 数据管理

6.4.1 显示记录的数据

所有记录的数据保存在数据日志中。共有三种数据日志：

• 读取日志——显示记录的测量值。

• 校准日志——显示校准历史。

• 验证日志——显示验证历史。

1. 按下 数据日志 并选中需要的数据日志。

2. 如需查看日志条目的详细信息，请选择该日志条目，然后按下显示详情。

注： 如需添加说明到日志条目，请按下说明图标。

3. 如仅需显示部分数据，请按下 筛选器，然后选择开启。此时将打开筛选器设置窗口。

4. 请选择一个选项。

选项 说明

时间间隔 仅选择在指定时间间隔内存储的数据。

操作员 ID 仅选择使用特定操作员 ID 存储的数据。

试样 ID 仅从使用特定试样 ID 存储的数据日志中选择数据。

6.4.2 发送数据至连接设备

仪器可将数据发送至 USB 存储设备或 Seiko DPU-S445 打印机。为获得最佳效果，只能使用 USB
2.0 存储设备。仪器会在设备上创建一个日志文件夹，并将数据存储为 .bmp、.csv 或 .xml 文件。

1. 将 USB 存储设备或电缆插入仪器上的 USB 端口中。

2. 将电缆的另一端连接到打印机（适用时）。

3. 转到 设置>外围设备。连接状态显示“已连接”。如果状态显示“未连接”，请确保使用的是推荐的设
备。

4. 按下数据日志并选择所需日志。

5. 如仅需发送部分数据，请使用筛选器设置或选择一个单数据点。请参阅 显示记录的数据
第 106 页。

6. 按下 选项>发送数据日志。选择单个数据点、筛选的数据或所有数据。按下 OK（确定）。
仪器将选中的数据发送至连接的设备。

6.4.3 从数据日志中删除数据

数据日志变满后，仪器将自动删除最早的数据记录。用户也可以手动删除数据。删除数据日志中的数
据之前，确保将数据保存至外部设备。

1. 按数据日志并选中需要的日志。

2. 如仅需删除部分数据，请使用滤光器设置。请参阅 显示记录的数据 第 106 页。

3. 要删除数据，请按选项>删除数据。选中单个数据点、筛选数据或所有数据。按下好。
仪器将从数据日志中删除所选中的数据。

第 7 节 维护

警告 

多重危险。只有符有资质的专业人员才能从事文档本部分所述的任务。
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7.1 清洁溅出物

警告 

化学品暴露风险。请遵循地方、区域和国家法规处置化学品和废弃物。

1. 遵守所有与泄漏控制有关的设备安全协议。

2. 根据适用法规处理废液。

7.2 清洁仪器

使用湿布清洁仪器外部，然后擦干仪器。

7.3 仪器实用程序

1. 按主页查看仪器型号、版本、序列号和位置名称。

2. 按下诊断。

3. 选择一个选项。

选项 说明

原厂服务 仅限工厂/维修使用。

仪器备份 存储 — 将所有仪器设置和日志文件备份到 USB 闪存盘。恢复——将 USB 闪存盘上
的仪器设置和日志文件复制到仪器。覆盖所有仪器设置。

仪器更新 从 USB 闪存盘安装仪器更新文件。

服务时间 显示为上次服务和下次服务输入的日期。如果该项设为开，到服务时间时，显示屏上
将显示一条服务提示。

第 8 节 故障排除

信息 解决方案

启动

自我检查程序结束。

关上盖子。

关上盖子。按下关闭。

自我检查程序结束。

硬件错误。

将电源开关设为关，等待 20 秒，再将电源开关设为开。如果自我检查不成
功，请记录错误代码并联系技术支持部门。
错误代码：0：RTC；1：触控芯片；2：滑动门；3：暗电压——关门，直至
听到咔嗒声。再次启动仪器。4：放大系数——确保电源已连接至带有过保护
接地的电源插座。5：红外 LED 电压；6：红外 LED 电流；9：SDRAM；
10：NOR 闪存；11：SPI 闪存；12：电池电压；13：电源电压——确保使用
了正确的电源。

下次校准到期！ 校准仪器。请参考 使用 StablCal 标准溶液校准浊度计 第 101 页。

注： 校准提示已设为开。请参考 配置校准设置 第 101 页。

下次服务到期！ 请联系技术支持部门。

注： 服务提示已设为开。请参考 仪器实用程序 第 107 页。

下次验证到期！ 执行校准验证。请参阅制造商网站上提供的扩展版用户手册。

注： 验证提示已设为开。
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信息 解决方案

读数

硬件错误/仪器错误 将电源开关设为关，等待 20 秒，再将电源开关设为开。如果问题仍未解决，
请联系技术支持部门。

超出校准范围。 测得的浊度超出仪器的校准范围。请选择一个涵盖完整测量范围的校准曲
线。请参考 配置校准设置 第 101 页。

超出测量范围。 测得的浊度超出仪器的测量范围。

校准/验证

仪器错误 检查标准液。再次开始校准或验证。

如果校准（或验证）不成功，请联系技术支持部门。

标准液不稳定。 使用正确的校准标准液。来回倒置标准液，直到没有气泡或较大颗粒为止。

标准液浊度值超出测
量范围。

使用正确的校准标准液。来回倒置标准液。确保按照升序测量标准液。

标准液浊度值过低。 试样瓶盒中的校准标准液不正确。确保标准液未过期。

将正确的校准标准液放入试样瓶盒。务必来回倒置标准液。

标准液浊度值过高。 试样瓶盒中的校准标准液不正确。确保标准液未过期。

将正确的校准标准液放入试样瓶盒。

验证失败。 检查验证标准液。校准仪器。请参考 使用 StablCal 标准溶液校准浊度计
第 101 页。

如果校准后验证不成功，请联系技术支持部门。

仪器更新

从 USB 存储器复制
数据失败

删除 USB 闪存盘上占用过多空间的大文件。再次打开仪器更新程序。

删除 USB 闪存盘上的仪器更新文件。将仪器更新文件再次保存到 USB 闪存
盘。

将 USB 闪存盘连接到仪器。再次打开仪器更新程序。

缺少仪器更新文件 删除 USB 闪存盘上的仪器更新文件。将仪器更新文件再次保存到 USB 闪存
盘。

将 USB 闪存盘连接到仪器。再次打开仪器更新程序。
仪器更新文件已损坏

内存不足，无法更新
仪器

请联系技术支持部门。

未连接 USB 存储
器。

将 USB 闪存盘连接到仪器。确保 USB 闪存盘上已安装文件系统“FAT32”。
将电源开关设为关，等待 20 秒，再将电源开关设为开。连接 USB 闪存盘。
再次打开仪器更新程序。

读/写到 USB 闪存盘

无法写入到 USB 存
储器

将 USB 闪存盘连接到仪器。确保 USB 闪存盘上已安装文件系统“FAT32”。
将电源开关设为关，等待 20 秒，再将电源开关设为开。注意 USB 闪存盘的
剩余空间。

将电源开关设为关，等待 20 秒，再将电源开关设为开。将 USB 闪存盘连接
到仪器。

无法从 USB 存储器
读取数据
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信息 解决方案

恢复备份

没有可用的仪器备
份。

将 USB 闪存盘连接到仪器。确保 USB 闪存盘上已安装文件系统“FAT32”。
将电源开关设为关，等待 20 秒，再将电源开关设为开。连接 USB 闪存盘。
再次打开仪器更新程序。无法恢复备份

安全性

无效的密码 输入正确的密码。如果密码丢失，请联系技术支持部门。

发送数据

连接接收装置。 检查装备连接情况。将“自动发送”设置设为关。请参考 配置测量设置
第 99 页。

从清单添加样品编号

未找到有效的数据 未在 USB 闪存盘上找到样品编号文件。

无法读取采样日期。 确保日期和时间格式为 dd.mm.yyyy hh:mm。

仪器无法读取样品编
号

请检查文本串。请参阅制造商网站上提供的扩展版用户手册。

问题/错误：日期不
正确

可能的原因：错误的
日期格式

确保日期和时间格式为 dd.mm.yyyy hh:mm。

样品编号清单已满。
数据尚未添加.

删除不使用的样品编号。添加新样品编号。
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第 1 章 仕様

この仕様は予告なく変更されることがあります。

仕様 詳細

測定法 比濁法

規制 ISO 7027、DIN EN 27027 および DIN 38404 に適合

ASTM D7315 - 静止モードで 1 濁度単位 (TU) を上回る濁度を測定するた
めの標準試験法

ASTM D6855 - 静止モードで 5 NTU を下回る濁度を測定するための標準
試験法

寸法 (幅 × 奥行き × 高
さ)

39.5 x 30.5 x 15.3 cm

重量 2.9 kg

筐体 IP30、屋内専用

保護クラス 外部電源: 保護クラス I、装置: 保護クラス II

汚染度 2 

設置カテゴリ 外部電源: カテゴリ II、装置: カテゴリ I

電源要件 装置: 12 VDC、3.4 A、電源: 100 ～ 240 VAC、50/60 Hz

動作温度 0 ～ 40 °C

保管温度・湿度 -20 ～ 60 °C

動作湿度 相対湿度 5 ～ 95 %、結露なきこと

ディスプレイ 17.8 mm カラータッチスクリーン

光源 発光ダイオード (LED) @ 860 ± 30 nm

測定単位 FNU および NTU

測定範囲 NTU/FNU: 0 ～ 1000 

[精度]1, 2, 3 測定値の ±2% + 0.01 FNU/NTU (0 ～ 1000 FNU/NTU)

分解能 濁度: 0.001 FNU/NTU (最低範囲)

繰り返し性 測定値の ±1% または 0.01 FNU/NTU、どちらか大きい方 (基準条件下)

1 最近準備されたホルマジン標準液と対応する 1 インチ試料セルを使用して確認される濁度の仕

様。
2 3 ボルト/メートル以上の間欠電磁放射は若干の確度変動を引き起こす可能性があります。
3 基準条件: 23 (± 2) °C、50 (± 10)% RH 結露なきこと、100 ～ 240 VAC、50/60 Hz
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仕様 詳細

応答時間 信号平均化オフ: 6.8 秒
信号平均化オン: 14 秒 (10 件の測定値を使用して平均値を計算)

安定化時間 即時

測定モード シングル、連続、Rapidly Settling Turbidity™、信号平均化オンまたはオフ

通信 USB

インターフェース USB-A ポート× 2。USB フラッシュドライブ、Seiko DPU-S445 プリンタ
ー、キーボード、およびバーコードスキャナー用

データログ 最大合計 2000 件のログ。測定ログ、検証ログ、および校正ログを含む

エアーパージ 乾燥窒素または機器グレードエア (ANSI MC 11.1、1975)
0.1 scfm @ 69 kPa、最大 138 kPa
1/8 インチチューブのホースバルブコネクター

試料セル 丸型セル 95 x 25 mm ホウケイ酸ガラスとゴム張りねじキャップ

試料要件 25 mm 試料セル l: 最小 20 mL
0 ～ 70 °C

取得認証 CE、KC、RCM

保証 1 年 (EU: 2 年)

第 2 章 総合情報

いかなる場合も、例えそのような損害が生じる可能性について報告を受けていたとしても、製造元
は、本マニュアルに含まれるいかなる瑕疵または脱落から生じる直接的、間接的、特定、付随的また
は結果的に生じる損害に関して責を負いません。製造元は、通知または義務なしに、随時本マニュア
ルおよび製品において、その記載を変更する権利を留保します。改訂版は、製造元の Web サイト上
にあります。

2.1 追加情報

より詳しい情報は、当社 Web サイトにて入手できます。

2.2 安全情報

メーカーは、本製品の目的外使用または誤用に起因する直接損害、偶発的損害、結果的損害を含むあ
らゆる損害に対して、適用法で認められている範囲で一切責任を負わないものとします。ユーザー
は、適用に伴う危険性を特定したり、装置が誤作動した場合にプロセスを保護するための適切な機構
を設けることに関して、全責任を負うものとします。

この機器の開梱、設定または操作を行う前に、このマニュアルをすべてよく読んでください。危険お
よび注意の注意事項に注意を払ってください。これを怠ると、使用者が重傷を負う可能性、あるいは
機器が損傷を受ける可能性があります。

本装置に備わっている保護機能が故障していないことを確認します。本マニュアルで指定されてい
る以外の方法で本装置を使用または設置しないでください。

2.2.1 危険情報

危険 
回避しないと死亡または重傷につながる潜在的または切迫した危険な状況を示します。
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警告 
回避しなければ、死亡または重傷につながるおそれのある潜在的または切迫した危険な状況を示し
ます。

注意 
軽傷または中程度のけがをする事故の原因となる可能性のある危険な状況を示します。

告知 
回避しなければ、本製品を損傷する可能性のある状況や、特に強調したい情報を示します。特に注
意を要する情報。

2.2.2 使用上の注意ラベル

測定器上に貼付されたラベルや注意書きを全てお読みください。これに従わない場合、人身傷害や装
置の損傷につながるおそれがあります。測定器に記載されたシンボルは、使用上の注意と共にマニュ
アルを参照してください。

この記号が測定器に記載されている場合、操作用の指示マニュアル、または安全情報を参
照してください。

このシンボルは、軽微な眼に障害を引き起こす可能性がある光源が存在することを示しま
す。眼の障害を回避するように、このシンボルに伴われているすべてメッセージに従って
ください。

このシンボルが付いている電気機器は、 ヨーロッパ域内または公共の廃棄処理システム
で処分できません。古くなったり耐用年数を経た機器は、廃棄するためにメーカーに無償
返却してください。

2.2.3 認証

EN 55011/CISPR 11 通知警告

これはクラス A 製品です。家庭内の環境では、この製品によって無線妨害が発生し、適切な対策が必
要になる場合があります。

カナダ電波妨害装置規則、ICES-003、クラス A:
テスト記録はメーカーにあります。

このクラス A デジタル装置は、カナダの障害発生機器規則の要件をすべて満たしています。

FCC PART 15、クラス 「A」 限度値

テスト記録はメーカーにあります。この機器は FCC 規則のパート 15 に準拠します。この機器の動
作は以下の条件を前提としています:

1. この装置が有害な干渉の原因とならないこと。

2. この装置が望ましくない動作の原因となる可能性のある干渉を含めた、いかなる干渉にも対応し
なければなりません。

これらの規格への準拠に責任を持つ当事者による明示的承認を伴わずにこの装置に対する改変また
は改造を行うと、ユーザーはこの機器を使用する権限を失う可能性があります。この装置は、FCC
規則のパート 15 に従って、クラス A のデジタル機器の制限に準拠することが試験によって確認され
ています。これらの制限は、この機器が商用の環境で使用されたときに、有害な干渉から適切に保護
することを目的に設定されています。この機器は、無線周波数エネルギーを生成および使用するもの
で、取り扱い説明書に従って取り付けおよび使用しない場合にはそれを放射する場合があり、無線通
信に対して有害な干渉を発生させる可能性があります。住宅地域における本装置の使用は有害な電
波妨害を引き起こすことがあり、その場合ユーザーは自己負担で電波妨害の問題を解決する必要があ
ります。干渉の問題を軽減するために以下の手法が利用可能です。
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1. 装置から電源を取り外して、電源が干渉源かどうかを確認します。

2. 装置が干渉を受けている装置と同じコンセントに接続されている場合は、装置を別のコンセント
に接続してください。

3. 妨害を受けている装置から本装置を離します。

4. 妨害を受けている装置の受信アンテナの方向および位置を変えてみます。

5. 上記の措置を組み合わせてみます。

2.2.4 韓国認証

 업무용을 위한 EMC 등급 A 장치에 대한
사용자 지침
사용자안내문

A 급 기기 ( 업무용 방송통신기자재 )
이 기기는 업무용 (A 급 ) 전자파적합기기로서 판매자 또는 사용자는 이 점을 주의하시기 바라며 , 가정
외의 지역에서 사용하는 것을 목적으로 합니다.

2.3 製品概要

注意 

火災の危険。本製品は、可燃性の液体を使用するように設計されていません。

TL2310 ラボ用濁度計は、水試料からの散乱光を測定して、試料の濁度値を決定します。本装置は光
源から 90 度の角度にある 1 基の検出器を使用します。 ユーザーは本装置を校正し、定期的に校正を
検証できます。

ユーザーインターフェースではタッチスクリーンディスプレイを利用します。Seiko DPU-S445 プ
リンター、USB フラッシュドライブ、またはキーボードは USB ポートに接続できます。図 1 を参照
してください。リアルタイムクロックとバッテリーにより、送信または記録されるすべてのデータ
(測定ログ、校正ログ、および検証ログ) に時刻・日付が付加されます。

日本語   113



図 1  製品概要

1   試料コンパートメントのふた 6   電源接続口

2   タッチスクリーンディスプレイ 7   USB ポート

3   試料セルホルダー 8   電源ボタン

4   ランプカバー 9   USB ポート

5   エアーパージ

2.4 製品コンポーネント

すべての梱包品が揃っていることを確認します。図 2 を参照してください。品目が不足していたり
損傷している場合は、直ちに製造元または販売代理店にお問い合わせください。
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図 2  梱包品

1   シリコン オイル 6   StablCal 校正キット

2   オイルクロス 7   AC アダプタ

3   TL2310 濁度計 8   電源コード

4   キャップ付き 1 インチ試料セル (30 mL) (6x) 9   ダストカバー

5   Gelex 二次濁度標準化キット

第 3 章 設置

注意 

複合的な危険。本書のこのセクションに記載されている作業は、必ず資格のある要員が
行う必要があります。

本装置の定格高度は最大 3100 m です。本装置を 3100 m より高い高度で使用すると、電気絶縁機構
が破損する可能性が若干増加し、感電の危険につながるおそれがあります。心配がある場合は、技術
サポートに連絡することをお勧めします。

3.1 設置

装置は以下のような場所に設置してください。

• 水平な面

• 清潔で乾燥し、換気がよく、温度が制御された場所

• 直射日光を受けず、振動のない場所

• 接続を行ったりメンテナンス作業を行ったりするために、周囲に十分なクリアランスがある場所

• 電源ボタンと電源コードが見えて、簡単にアクセスできる場所

3.2 外部デバイスへの接続 (オプション)
USB ポートを使用して、本装置を Seiko DPU-S445 プリンター、バーコードハンドスキャナー、USB
フラッシュドライブ、またはキーボードに接続します。図 1 114 ページ を参照してください。接続
する USB ケーブルの最大長は 3 m です。タッチスクリーンの代用として、キーボードを使ってディ
スプレイ上のテキストボックスにテキストを入力できます (パスワードやサンプル ID など)。
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第 4 章 ユーザーインターフェースとナビゲーション

装置のディスプレイはタッチスクリーンです。タッチスクリーンの操作は、清潔で乾燥した指先のみ
で行ってください。画面で選択をする場合は、ペンや鉛筆の先または尖ったものを使用しないでくだ
さい。画面が損傷する場合があります。

ホーム画面の概要については、図 3 を参照してください。

図 3  ディスプレイの概要

1   サンプル ID と測定番号 4 7   上下ナビゲーション矢印

2   ユーザーのコメント 8   サイドバーメニュー (表 1 を参照)
3   説明 9   時刻と日付

4   濁度値、単位、および測定モード 10   [オプション] ボタン

5   警告またはエラーメッセージ 11   [測定] ボタン

6   校正状態アイコンと校正曲線 12   [Home/Instrument information (ホーム/装置
情報)] ボタン

表 1  サイドバーメニューのアイコン

アイコン 説明

ログイン

オペレータをログインまたはログアウトします。ログインするには、オペレータ
ID を選択してから、[ログイン] を押します。ログアウトするには、[ログアウト] を
押します。

注: オペレータがログインすると、ログインアイコンがオペレータ ID に対して選択したアイコン (魚、蝶、サ
ッカーボールなど) に変わり、「Login (ログイン)」というテキストがオペレータ ID に変わります。

サンプル ID

サンプル ID を選択します。

4 測定番号は、測定が完了するたびに 1 ずつ増加します。
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表 1  サイドバーメニューのアイコン （続き）

アイコン 説明

校正

校正を開始します。

検証

検証を開始します。

データログ

測定ログ、校正ログ、および検証ログを表示します。記録済みデータの表示
126 ページ を参照してください。

セットアップ

装置設定を構成します。装置設定の構成 118 ページ を参照してください。

診断

ファームウェア情報、装置のバックアップ、装置の更新、信号情報、および工場修
理データを表示します。

タイマー

タイマーを設定します。

第 5 章 スタートアップ

注意 
赤外線の危険。本装置から発生する赤外線は、目を損傷させる可能性があります。本装置の赤外線
源に電力が供給されるのは、試料セルカバーが閉じられているときだけです。

図を参照して電源を接続し、本装置を起動します。自己診断が開始されます。
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第 6 章 操作

6.1 装置設定の構成

1.  を押して、[Setup (セットアップ)] を押します。

2. オプションを選択します。

オプシ
ョン

解説

場所 装置の場所の名前を設定します。場所は測定値とともに USB ドライブに送られます。
場所はデータログに保存されません。

日付と
時刻

日付の形式、時刻の形式、および日付と時刻を設定します。現在の日付と時刻を入力
します。[日付形式] — 日付の形式を設定します。オプション: dd-mm-yyyy (デフォル
ト)、yyyy-mm-dd、dd-mm-yyyy、または mm-dd-yyyy。[Time Format (時間形式)] —
時刻の形式を設定します。オプション: 12 または 24 時間 (デフォルト)。

セキュ
リティ

セキュリティリストの設定およびタスクに対するパスワード保護を有効または無効に
します。[セキュリティパスワード] — セキュリティ (管理者) パスワード (最大 10 文
字) を設定または変更します。パスワードでは大文字と小文字を区別します。[セキュ
リティリスト] — セキュリティリストの各設定およびタスクにセキュリティレベルを
設定します。

• [Off (オフ)] — すべてのオペレーターが設定を変更したりタスクを実行できます。

• [1 キー] — 1 キーまたは 2 キーセキュリティレベルのオペレータのみが設定を変更
したり、タスクを実行できます。オペレータ ID の追加 119 ページ を参照してくだ
さい。

• [2 キー] — 2 キーセキュリティレベルのオペレータのみが設定を変更したり、タス
クを実行できます。

注: [セキュリティ] 設定は、[閉じる] を押すまでオンになりません。

サウン
ドの設
定

各動作のサウンド設定を有効または無効にします。サウンドの設定をすべて有効また
は無効にするには、[すべて] を選択してから、[設定] を押します。

周辺機
器

Seiko DPU-S445 プリンター、USB メモリー (フラッシュドライブ)、キーボードなど、
装置への接続状態を表示します。

電源管
理

一定時間操作しないと、装置を自動的にスリープモードまたはオフにする時間を設定
します。[スリープタイマ] — 装置をスリープモードにする時間を設定します。オプシ
ョン: オフ、30 分、1 (デフォルト)、2、または 12 時間。
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6.1.1 測定設定の構成

測定モード、測定単位、データログの設定などを選択します。

1. メイン測定画面で、[オプション]>[セットアップの読取り] を押します。

2. オプションを選択します。

オプシ
ョン

説明

測定 モ
ード

測定モードをシングル、連続、または RST モードに設定します。[Single (シングル)]
(デフォルト) — 測定値が安定すると、測定が停止します。[連続] — ユーザーが [完了]
を押すまで、測定が続行します。[RST] — Rapidly Settling Turbidity (RST) モードで
は、リアルタイム測定値の累積傾向に基づいて、試料の濁度測定値が計算されて継続
的に更新されます。RST モードは値が急速に連続して変化する試料に最もよく使用さ
れます。測定は測定の開始時に均一な正しく準備された試料に基づきます。それは
20 NTU を超える試料に適用されます。試料を本装置に挿入する直前に、試料を反転攪
拌して十分に攪拌する必要があります。[信号加算平均] — ディスプレイに表示される
濁度測定値は、選択した時間間隔で測定された値の平均です。オプション: シングル測
定モードの場合は 5 ～ 15 秒。連続測定モードの場合は 5 ～ 90 秒。

単位 ディスプレイに表示される測定単位とデータログに記録される測定単位を選択しま
す。 オプション: NTU (デフォルト)、FNU。

気泡除
去

気泡除去をオン (デフォルト) またはオフにします。オンに設定すると、サンプル内の
気泡に起因する高濁度の測定値は、表示またはデータログに保存されません。

データ
ログの
設定

データログの設定を構成します。[自動保管] — 測定データが測定ログに自動的に記録
されます。デフォルト: オン。[Auto Store (自動保存)] がオフの場合は、[Options (オプ
ション)]>[Store (保存)] を押して、測定値をデータログに手動で保存します。[Send
Data Format (データ送信フォーマット)] — 外部デバイスに送信される測定データの
出力フォーマット (CSV、XML、または BMP) を設定します。デフォルト: XML。[印刷
形式] — プリンタに送信する測定データの出力フォーマットを設定します (クイック
印刷または詳細印刷 (GLP))。[コメント] — ユーザーがログエントリにコメントを追
加できるようにします。[Auto Send (自動送信)] — 測定データは、測定が終わるたび
に、本装置に接続されているすべての装置 (プリンターや USB フラッシュドライブな
ど) に自動送信されます。オプション: [Off (オフ)]、[new file (新しいファイル)]、また
は [continue file (継続ファイル)]: [off (オフ)] — データを自動送信しない、[new file (新
しいファイル)] — データを送信して新しいファイルに保存、[continue file (継続ファイ
ル)] — データを送信して、すべてのデータを 1 つのファイルに保存。

6.1.2 オペレータ ID の追加

サンプルを測定する各個人のオペレータ ID を追加します (最大 30)。各オペレータ ID のアイコン、
オペレータパスワード、およびセキュリティレベルを選択します。

1. [ログイン] を押します。

2. [オプション]>[新規] を押します。

3. 新しいオペレータ ID (最大 20 文字) を入力し、OK を押します。

4. 左および右矢印を押して、オペレータ ID のアイコン (魚、蝶、サッカーボールなど) を選択しま
す。

5. [オペレータパスワード] を押してから、オペレータ ID のパスワードを入力します。

注: パスワードでは大文字と小文字を区別します。

6. [セキュリティレベル] を押してから、オペレータ ID のセキュリティレベルを選択します。

• [オフ] — セキュリティレベルが 1 キーまたは 2 キーになっているセキュリティ設定では、オペ
レータは設定を変更したり、タスクを実行できません。

• [1 キー] — セキュリティレベルがオフまたは 1 キーになっているセキュリティ設定では、オペ
レータはすべての設定を変更したり、すべてのタスクを実行できます。
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• [2 キー] — オペレータはセキュリティ設定ですべての設定を変更したり、すべてのタスクを実
行できます。

注: セキュリティレベルを選択するには、セキュリティ設定をオンにする必要があります。装置設定の構成
118 ページを参照してください。

7. [OK]>[閉じる] を押します。

8. オペレータ ID を編集するには、オペレータ ID を選択してから、[オプション]>[編集] を押しま
す。

9. オペレータ ID を削除するには、オペレータ ID を選択してから、[オプション]>[削除]>[OK] を押
します。

6.1.3 サンプル ID の追加

各サンプルに任意のサンプル ID を追加します (最大 1000)。サンプル ID は、サンプリング場所など
のサンプル固有の情報を識別します。

別の方法として、スプレッドシートファイルから装置にサンプル ID をインポートします。サンプル
ID をインポートする場合は、製造元の Web サイトで拡張取扱説明書を参照してください。

1. [サンプル ID] を押します。

2. [オプション]>[新規] を押します。

3. 新しいサンプル ID （最大 20 文字） を入力します。

4. OK を押します。

5. オプションを選択します。

オプシ
ョン

説明

日時の
追加

サンプリング日時をサンプル ID に追加します (オプション)。各サンプル ID に入力さ
れた日付と時間は [サンプル ID] メニューに表示されます。

追加番
号

測定番号をサンプル ID に追加します (オプション)。測定番号 (0 ～ 999) に使用する
最初の番号を選択します。
測定番号は、ホーム画面上でサンプル ID の後にある丸括弧の中に表示されます。ユー
ザーインターフェースとナビゲーション 116 ページ を参照してください。

色の追
加

サンプル ID アイコンに色付きの円を追加します (オプション)。サンプル ID アイコン
は、ホーム画面上でサンプル ID の前に表示されます。ユーザーインターフェースとナ
ビゲーション 116 ページ を参照してください。

6. [OK]>[閉じる] を押します。

7. サンプル ID を編集するには、サンプル ID を選択してから、[オプション]>[編集]>[OK] を押しま
す。

8. サンプル ID を削除するには、サンプル ID を選択してから、[オプション]>[削除]>[OK] を押しま
す。

注: サンプル ID をすべて削除するには、サンプル ID を選択してから、[Options (オプション)]>[Delete All
Sample IDs (すべてのサンプル ID を削除)]>[OK (OK)] を押します。

6.2 StablCal 標準液による濁度計の校正

濁度計を初めて使用する前に、付属の StablCal 標準液を使って校正します。

データを ISO 7027 レポートに使用する場合は、少なくとも 3 か月ごとに、または規制当局の規定に
従い校正します。

注: 推奨の校正点以外の標準液を使用する場合は、未知の結果になる可能性があります。推奨の校正点 (< 0.1、20、
200、および 1000 NTU) では最適な校正精度になります。StablCal 以外の標準液、またはユーザーが用意したホル
マジンを使用すると、校正の精度が低くなる可能性があります。スチレンジビニルベンゼン共重合体またはその他
の懸濁液で校正した場合、製造元では本装置の性能を保証できません。
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6.2.1 校正の注意事項

• 本装置は使用時と同じ周囲条件に置いてください。

• 標準液は使用前の装置と同じ周囲温度にしてください。

• 付属のシリコンオイルのみを使用してください。このシリコンオイルにはバイアルのガラスと同
じ屈折率があるため、ガラスのわずかな違いやかき傷はわからなくなります。

• オイルクロスはプラスチックの保存バッグに入れてクロスを清潔に保ちます。

• 校正中に電源が切れると、新しい校正データは失われ、前回の校正データが使用されます。

• 校正モードでは、[automatic range and signal averaging on (自動範囲および信号加算平均オン)] を
選択します。校正が完了したら、すべての動作モードが前回の設定に戻ります。

• すべての比濁 (濁度の測定単位) 校正は同時に実行されます。

• 標準液およびホルマジン標準液の FNU 値は、1 FNU = 1 NTU の変換係数を使用して計算されま
す。

6.2.2 校正設定の構成

本装置を校正する前に、必要に応じて校正設定を変更します。校正曲線を変更する場合は、本装置を
校正する必要があります。

1. [校正] を押します。

2. [オプション]>[校正セットアップ] を押します。

3. 校正曲線の範囲と校正標準液の種類を選択します。

オプション 解説

StablCal RapidCal
(0 ～ 40 NTU)

20-NTU StablCal 標準液 (デフォルト) で校正します。
注: 本装置の暗電流は校正曲線のゼロ点として使用されます。校正曲線は 0 ～
40 NTU では線形であるため、低濁度の測定値は非常に正確です。

StablCal (0 ～ 1000
NTU)

StablCal による幅広い校正 (<0.1 NTU、20 NTU、200 NTU、
1000 NTU)。

ホルマジン RapidCal
(0 ～ 40 NTU)

20-NTU ホルマジン標準液による校正。
注: 本装置の暗電流は校正曲線のゼロ点として使用されます。校正曲線は 0 ～
40 NTU では線形であるため、低濁度の測定値は非常に正確です。

ホルマジン (0–1000
NTU)

ホルマジンによる幅広い校正 (20 NTU、200 NTU、1000 NTU、および
希釈水)

SDVB (0 ～ 1000
NTU)

スチレンジビニルベンゼン粒子による幅広い校正 (20 NTU、200 NTU、
1000 NTU、および希釈水)

EU Pharm (0 ～
30 NTU)

幅広い校正 (<0.1 NTU、3 NTU、6 NTU、18 NTU、30 NTU)。

4. 残りの校正オプションを選択します。

オプション 解説

校正後の検
証

装置が校正されたらすぐに検証を開始するように装置を設定します。オンに設定
すると、校正が完了した直後に検証標準液が測定されます。 検証標準液の値は、
校正時に前回の標準液としてディスプレイに表示されます。

校正アラー
ム

校正間隔を設定します。校正の期限になると、ディスプレイにアラームが表示さ
れ、ディスプレイの上部にある校正アイコンに疑問符が表示されます。オプショ
ン: オフ (デフォルト)、1 日、7 日、30 日、または 90 日。校正すると、校正時間
がゼロに設定されます。

出荷時校正
へのリセッ
ト

校正設定を出荷時のデフォルトに設定します。
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6.2.3 StablCal 標準液の準備

納品時と一定間隔:

1. ラボ用ガラス洗浄剤で StablCal バイアルの外面を洗浄します。

2. 蒸留水または脱イオン水でバイアルをすすぎます。

3. 毛羽立たない布でバイアルを拭きます。

注: 0.1 NTU 未満の標準液は振ったり反転攪拌しないでください。標準液を攪拌したり振った場合は、使用する前に
バイアルを 15 分以上動かさないでください。

注: 密封されたバイアルからキャップを取り外さないでください。

使用する前に、StablCal 標準液が装置の周囲温度 (および 40 °C 以下) であることを確認します。

使用する前に、標準液 (0.1 NTU 未満を除く) を反転攪拌します。StablCal 標準液に付属している取扱
説明書を参照してください。

6.2.4 StablCal 校正手順

1.  [Login (ログイ
ン)] を押して、該当
するオペレータ ID
を選択します。 ログ
インしない場合は、
手順 3 に進みます。

2.  [Login (ログイ
ン)] を押して、パス
ワードを入力しま
す。[OK (OK)] を押
します。

3.  [Calibration (校
正)] を押します。選
択した校正曲線の標
準値 (および検証標
準、[Verify after Cal
(校正後の検証)] がオ
ンの場合) がディス
プレイに表示されま
す。別の校正曲線を
選択する場合は、校
正設定の構成
121 ページ を参照し
てください。

4.  ディスプレイに
表示される StablCal
標準を取得します。
柔らかい毛羽立たな
い布でバイアルを掃
除して、ウォーター
スポットや指紋を取
り除きます。
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5.  バイアルの上部
から下部にシリコン
オイルの小滴を塗布
します。

6.  オイルクロスを
使用して、バイアル
の表面にオイルを均
等に塗布します。ほ
とんどのオイルを除
去します。バイアル
がほとんど乾燥した
ことを確認します。

7.  バイアルを慎重
にゆっくり反転攪拌
して、標準液を完全
に攪拌します
(0.1 NTU 未満のバイ
アルは反転攪拌しな
いでください)。気泡
が生じないように注
意してください。

8.  バイアルの三角
マークと試料セルホ
ルダーの基準マーク
を合わせて、バイア
ルを試料セルホルダ
ーに入れます。クリ
ック音が聞こえるま
で、ふたを押して閉
じます。

9.  [Read (測定)] を
押します。装置が測
定を完了するのを 1
分間待ちます。

10.  ふたを開いて、
試料セルホルダーか
らバイアルを取り外
します。

11.  他の StablCal バ
イアル (最低から最
高 NTU 標準液) につ
いて、手順 4 ～ 10 を
実行します。完了す
ると、測定値が表示
されます。

12.  [Verify after Cal
(校正後の検証)] をオ
ンに設定した場合
は、検証標準液の値
が表示されます。
[Read (測定)] を押し
て、検証標準液を測
定します。

13.  [Store (保存)]
を押して、新しい校
正データを保存しま
す。

6.2.5 検証手順

検証手順に従って、同じ Gelex または StablCal バイアルを定期的に測定し、測定値が許容範囲内で
あるか判断します。[Verification Setup (検証設定)] メニューを使用して、検証アラームを設定します。
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1.  [Login (ログイ
ン)] を押して、該当
するオペレータ ID
を選択します。 ログ
インしない場合は、
手順 3 に進みます。

2.  [Login (ログイ
ン)] を押して、パス
ワードを入力しま
す。[OK (OK)] を押
します。

3.  [Verification (検
証)] を押します。検
証標準液の値が表示
されます。[Options
(オプショ
ン)]>[Verification
Setup (検証設定)] を
押して、検証標準液
の値を変更します。

4.  柔らかい毛羽立
たない布で Gelex バ
イアルを掃除して、
ウォータースポット
や指紋を取り除きま
す。

5.  バイアルの上部
から下部にシリコン
オイルの小滴を塗布
します。

6.  オイルクロスを
使用して、バイアル
の表面にオイルを均
等に塗布します。ほ
とんどのオイルを除
去します。バイアル
がほとんど乾燥した
ことを確認します。

7.  バイアルの三角
マークと試料セルホ
ルダーの基準マーク
を合わせて、バイア
ルを試料セルホルダ
ーに入れます。クリ
ック音が聞こえるま
で、ふたを押して閉
じます。

8.  [Read (測定)] を
押します。値と合否
状態が表示されま
す。データは本装置
に自動保存されま
す。

6.3 濁度の測定

正確な濁度測定には、汚れていない試料セルを使用し、気泡を除去します。

6.3.1 測定の注意事項

装置の変動、迷光、および気泡の影響を最小化する上で、適切な測定技術は重要です。正確で繰り返
し可能な測定のために:
装置

• 本装置が水平で静止した面上にあり、測定中に振動がないようにします。

• 装置がすぐに安定します。ウォームアップ時間は必要ありません。

• 測定、校正、および検証中は、試料コンパートメントのふたを必ず閉じます。

• 装置を長期間 (1 か月超) 保管する場合は、本装置から試料セルを取り外してオフにします。

• ちりやごみが入らないように、試料コンパートメントのふたを閉じた状態にしておきます。

試料セル

• 試料が本装置に流入するのを防ぐために、試料セルに必ずキャップを取り付けます。

• 必ず汚れていない試料セルを良好な条件で使用します。セルが汚れたり、傷がついていたり、損傷
していると、測定値が不正確になる可能性があります。
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• 常温の試料で試料セルに「くもり」が発生しないようにします。

• 試料セルは、蒸留水または脱イオン水を充填し、キャップをしっかり取り付けて保管します。

• 精度を発揮するように、測定ごとの単一試料セルまたはフローセルを使用します。

注: 別の方法として、対応する試料セルを測定に使用できますが、単一のインデックス付き試料セルまたはフローセ
ルと同等の確度または精度はありません。対応する試料セルを使用する場合は、試料セルの方向マークと試料セル
ホルダーの基準マークを合わせます。

測定

• 温度変化や沈降を防ぐために、試料をすぐに測定します。測定を行う前に、必ず試料全体が均一に
なるようにします。

• できれば試料を希釈しないようにします。

• 直射日光の当たる場所で装置を操作しないようにします。

6.3.2 濁度測定手順

オペレータ ID とサンプル ID を測定データに含む場合は、サンプル ID の追加 120 ページ と オペレ
ータ ID の追加 119 ページ を参照してください。

1.  [Login (ログイ
ン)] を押して、該当
するオペレータ ID
を選択します。 ログ
インしない場合は、
手順 3 に進みます。

2.  [Login (ログイ
ン)] を押して、パス
ワードを入力しま
す。[OK (OK)] を押
します。

3.  [Sample ID (サン
プル ID)] を押しま
す。該当するサンプ
ル ID を選択してか
ら、[Select (選択)] を
押します。選択した
サンプル ID がディ
スプレイに表示され
ます。

4.  汚れていない空
の試料セルを測定す
る溶液で 2 回すすい
で排水します。試料
をライン (約 30 mL)
まで充填し、すぐに
試料セルにキャップ
を取り付けます。

5.  柔らかい毛羽立
たない布で試料セル
を掃除して、ウォー
タースポットや指紋
を取り除きます。

6.  試料セルの上部
から底部まで少量の
シリコンオイルを塗
布します。

7.  付属のオイルク
ロスを使用して、試
料セルの表面にオイ
ルを均等に塗布しま
す。余分なオイルを
取り除きます。試料
セルがほとんど乾燥
していることを確認
します。

8.  試料セルを優し
くゆっくりと反転攪
拌して、試料を十分
に攪拌します。気泡
が生じないように注
意してください。
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9.  試料セルの三角
マークと試料セルホ
ルダーの基準マーク
を合わせて、試料セ
ルを試料セルホルダ
ーに入れます。クリ
ック音が聞こえるま
で、ふたを押して閉
じます。

10.  [Read (測定)]
(または連続モードの
場合は [Done (完
了)]) を押します。本
装置が試料を測定す
るのを待ちます。

注: 自動保存がオフの場
合は、[Options (オプシ
ョン)]>[Store (保存)]
を押してデータを保存
します。

6.4 データ管理

6.4.1 記録済みデータの表示

記録済みデータはすべてデータログに保持されています。3 種類のデータログがあります。

• 測定ログ — 記録済み測定値が表示されます。

• 校正ログ — 校正履歴が表示されます。

• 検証ログ — 検証履歴が表示されます。

1. [Data Log (データログ)] を押して、該当するデータログを選択します。

2. ログエントリの詳細を表示するには、ログエントリを選択してから、[View Details (詳細表示)] を
選択します。

注: ログエントリにコメントを追加するには、コメントアイコンを押します。

3. 一部のデータのみを表示するには、[Filter (フィルター)] を押して、[On (オン)] を選択します。
[Filter Settings (フィルター設定)] ウィンドウが開きます。

4. オプションを選択します。

オプション 説明

時間間隔 特定の時間間隔で保存されたデータのみを選択します。

オペレータ ID 特定の オペレータ ID で保存されたデータのみを選択します。

サンプル ID 測定ログから特定の サンプル ID で保存されたデータのみを選択します。

6.4.2 接続機器にデータを送信

本装置は USB メモリデバイスまたは Seiko DPU-S445 プリンターにデータを送信できます。最良の
結果を得るには、USB 2.0 メモリデバイスのみを使用します。本装置はデバイス上にロガーフォルダ
ーを作成し、データを .bmp、.csv、または .xml ファイルで保存します。

1. USB メモリデバイスまたはケーブルを本装置の USB ポートに接続します。

2. 該当する場合は、ケーブルのもう一方の端をプリンターに接続します。

3. [Setup (セットアップ)]>[Peripherals (周辺機器)] を選択します。接続状態に [Connected (接続
済み)] と表示されます。状態に [Not Connected (未接続)] と表示されている場合は、必ず推奨のデ
バイスを使用します。
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4. [Data Log (データログ)] を押して、該当するログを選択します。

5. 一部のデータのみを送信するには、フィルター設定を使用するか、単一データ点を選択します。
記録済みデータの表示 126 ページ を参照してください。

6. [Options (オプション)]>[Send Data Log (データ送信ログ)] を押します。[single data point (単一
データ点)]、[filtered data (抽出データ)]、または[all data (すべてのデータ)] を選択します。[OK] を
押します。
本装置により、選択したデータが接続デバイスに送信されます。

6.4.3 データログからデータを削除

データログがいっぱいになると、古い保存データが自動的に削除されます。データを手動で削除する
こともできます。必ずデータを外部デバイスに保存してから、データログのデータを削除します。

1. [Data Log (データログ)] を押して、該当するログを選択します。

2. データの一部のみを削除するには、フィルターの設定を使用します。記録済みデータの表示
126 ページ を参照してください。

3. データを削除するには、[Options (オプション)]>[Delete Data (データの削除)] を押します。
[single data point (単一データ点)]、[filtered data (抽出データ)]、または[all data (すべてのデータ)]
を選択します。[OK (OK)] を押します。
選択したデータがデータログから削除されます。

第 7 章 メンテナンス

注意 

複合的な危険。本書のこのセクションに記載されている作業は、必ず資格のある要員が
行う必要があります。

7.1 流出液の洗浄

注意 

化学物質による人体被害の危険。化学物質および廃液は、地域、県、または国の環境規
制に従って廃棄してください。

1. 流出液の扱いに関するすべての安全上の注意事項を遵守してください。

2. 廃棄物は該当する規定に従って廃棄します。

7.2 装置の洗浄

湿った布で装置の外側を洗浄してから、装置を拭いて乾燥させます。

7.3 装置のユーティリティ

1. [Home (ホーム)] を押して、装置モデル、バージョン、シリアル番号、および場所の名前を確認し
ます。

2. [Diagnostics (診断)] を押します。

3. オプションを選択します。

オプション 説明

ファクトリサ
ービス

ファクトリ/サービス専用。
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オプション 説明

装置のバック
アップ

[Store (保存)] — すべての装置設定およびログファイルのバックアップを USB
フラッシュドライブに保存します。[Restore (リストア)] — 装置設定およびロ
グファイルを USB フラッシュドライブから装置にコピーします。すべての装
置設定を上書きします。

装置の更新 装置の更新プログラムを USB フラッシュドライブから装置にインストールし
ます。

サービス時間 前回のサービス日と次回のサービス日に入力された日付を表示します。オンに
設定した場合、サービス期限になると、サービスアラームがディスプレイに表示
されます。

第 8 章 トラブルシューティング

メッセージ 対処方法

スタートアップ

自己診断が停止しま
した。

ふたを閉めます。

ふたを閉めます。[Close (閉じる)] を押します。

セルフチェックが停
止しました。

ハードウエア エラー。

電源をオフにし、20 秒待ってから、再び電源をオンにします。自己診断に
成功しない場合は、エラー番号を記録して、技術サポートにお問い合わせ
ください。
エラー番号: 0: RTC、1: タッチ IC、2: スライドドア、3: 暗電圧 —クリック
音が聞こえるまで、ドアを閉じます。本装置をもう一度起動します。4: 増
幅係数 — 保護接地のある電源コンセントに電源が接続されていることを
確認します。5: 赤外線 LED の電圧、6: 赤外線 LED の電流、9: SDRAM、
10: NOR フラッシュ、11: SPI フラッシュ、12: バッテリー電圧、13: 電源
電圧 — 正しい電源を使用していることを確認します。

次の校正の期限です。 本装置を校正します。StablCal 標準液による濁度計の校正 120 ページ を
参照してください。

注: 校正アラームがオンに設定されています。校正設定の構成 121 ページ を参照してください。

次のサービスの期限
です。

技術サポートにお問い合わせください。

注: サービス番号がオンに設定されています。装置のユーティリティ 127 ページ を参照してくださ
い。

次の検証の期限です。 校正検証を実施します。製造元の Web サイトで拡張取扱説明書を参照し
てください。

注: 検証アラームがオンに設定されています。

測定

ハードウェアエラ
ー/装置エラー

電源をオフにし、20 秒待ってから、再び電源をオンにします。問題が解決
しない場合は、技術サポートにお問い合わせください。

校正範囲を超えてい
ます。

測定された濁度が本装置の校正範囲を超えています。十分な測定範囲の校
正曲線を選択します。校正設定の構成 121 ページ を参照してください。

測定範囲を超えてい
ます。

測定された濁度が本装置の測定範囲を超えています。
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メッセージ 対処方法

校正/検証

装置エラー 標準液を検査します。校正または検証を再開します。

校正 (または検証) に成功しない場合は、技術サポートにお問い合わせくだ
さい。

標準液が安定しませ
ん。

正しい校正標準液を使用します。気泡や大きい粒子がなくなるまで、標準
液を反転攪拌します。

標準液の値が測定範
囲外です。

正しい校正標準液を使用します。標準液を反転攪拌します。標準液は必ず
昇順で測定します。

標準液の値が低すぎ
ます。

不適切な校正標準液が測定部にあります。標準液が期限切れになっていな
いか確認します。

正しい校正標準液を測定部に入れます。標準液を必ず反転攪拌します。

標準液の値が高すぎ
ます。

不適切な校正標準液が測定部にあります。標準液が期限切れになっていな
いか確認します。

正しい校正標準液を測定部に入れます。

検証に失敗しました。 検証標準液を検査します。本装置を校正します。StablCal 標準液による濁
度計の校正 120 ページ を参照してください。

校正後の検証に成功しない場合は、技術サポートにお問い合わせください。

装置の更新

USB メモリーからコ
ピーできませんでし
た

領域を使いすぎる大きなファイルを USB フラッシュドライブから削除し
ます。装置の更新手順を再開します。

USB フラッシュドライブから装置の更新ファイルを削除します。装置の更
新ファイルをもう一度 USB フラッシュドライブに保存します。

USB フラッシュドライブを本装置に接続します。装置の更新手順を再開し
ます。

装置の更新ファイル
が見つかりません

USB フラッシュドライブから装置の更新ファイルを削除します。装置の更
新ファイルをもう一度 USB フラッシュドライブに保存します。

USB フラッシュドライブを本装置に接続します。装置の更新手順を再開し
ます。

装置の更新ファイル
が破損しています

メモリ不足のため、装
置を更新できません

技術サポートにお問い合わせください。

USB メモリーが接続
されていません。

USB フラッシュドライブを本装置に接続します。「FAT32」ファイルシステ
ムが USB フラッシュドライブにインストールされていることを確認しま
す。

電源をオフにし、20 秒待ってから、再び電源をオンにします。USB フラッ
シュドライブを接続します。装置の更新手順を再開します。

USB フラッシュドライブからの読み取り/書き込み

USB メモリーに書き
込めません

USB フラッシュドライブを本装置に接続します。「FAT32」ファイルシステ
ムが USB フラッシュドライブにインストールされていることを確認しま
す。

電源をオフにし、20 秒待ってから、再び電源をオンにします。USB フラッ
シュドライブで残りの領域を確認します。

電源をオフにし、20 秒待ってから、再び電源をオンにします。USB フラッ
シュドライブを本装置に接続します。

USB メモリーから読
み取れません
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メッセージ 対処方法

バックアップのリストア

利用可能な装置のバ
ックアップがありま
せん。

USB フラッシュドライブを本装置に接続します。「FAT32」ファイルシステ
ムが USB フラッシュドライブにインストールされていることを確認しま
す。

電源をオフにし、20 秒待ってから、再び電源をオンにします。USB フラッ
シュドライブを接続します。装置の更新手順を再開します。

バックアップをリス
トアできません

セキュリティ

無効なパスワードで
す

正しいパスワードを入力してください。パスワードを喪失した場合は、技
術サポートにお問い合わせください。

データ送信

受信デバイスを接続
します。

デバイスの接続を検査します。[Auto Send (自動送信)] 設定をオフにしま
す。測定設定の構成 119 ページ を参照してください。

リストからサンプル ID を追加

有効なデータが見つ
かりません

USB フラッシュドライブにサンプル ID が見つかりませんでした。

サンプリング日付を
読み取れません。

日付と時刻の表示形式が dd.mm.yyyy hh:mm であることを確認します。

本装置がサンプル ID
を読み取れません。

テキスト文字列を検査します。製造元 Web サイトで拡張取扱説明書を参
照してください。

問題/エラー: 日付が
正しくありません

考えられる原因: 日付
形式が正しくありま
せん

日付と時刻の表示形式が dd.mm.yyyy hh:mm であることを確認します。

サンプル ID リストが
いっぱいです。デー
タが追加されません
でした。

使用していないサンプル ID を削除します。新しいサンプル ID を追加しま
す。
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섹션 1 사양
사양은 사전 예고 없이 변경될 수 있습니다.

사양 세부 사항

측정 방법 Nephelometric

규제 Meets ISO 7027, DIN EN 27027 및 DIN 38404 규정 준수
ASTM D7315 - 고정 모드에서 1 TU(Turbidity Unit) 초과 탁도를 결정하기 위한 표준
테스트 방법
ASTM D6855 - 고정 모드에서 5 NTU 미만 탁도를 결정하기 위한 표준 테스트 방법

크기(WxDxH) 39.5x30.5x15.3cm(15.6x12.0x6.02인치)

무게 2.9 kg(6.4 lb)

외함 IP30, 실내 전용

보호 등급 외부 전원 공급 장치: 보호 등급 I, 기기: 보호 등급 II

오염도 2 

설치 범주 외부 전원 공급 장치: 카테고리 II, 기기: 카테고리 I

전원 조건 기기: 12 VDC, 3.4 A 전원 공급 장치: 100–240 VAC, 50/60 Hz

작동 온도 0-40 °C(32-104 °F)

보관 온도 –20~60 °C(–4~140 °F)

습도 5~95% 상대 습도, 비응축

디스플레이 17.8mm(7인치) 컬러 터치 스크린

광원 860 ± 30 nm 파장의 LED(Light-emitting diode)

측정 단위 FNU 및 NTU

측정 범위 NTU/FNU: 0–1000 

정확도1, 2, 3 판독값의 ±2% 및 0.01 FNU/NTU(0–1000 FNU/NTU 범위)

분해능 탁도: 0.001 FNU/NTU(최저 범위)

재현성 판독값의 ±1% 또는 0.01 FNU/NTU, 참조 조건에 따라 한쪽 값이 더 큼

응답 시간 신호 평균 꺼짐: 6.8초
신호 평균 켜짐: 14초(평균 계산에 측정값 10을 사용할 때)

1 탁도 사양은 최근에 준비한 포마진 표준용액과 정합 1인치 샘플 셀을 사용하여 도출되었습니다.
2 일시적 전자방사선 3 VM(volts/meter) 이상은 정확도에 약간 변화를 줄 수 있습니다.
3 참조 조건: 23 (± 2) °C, 50 (± 10)% RH 불응축, 100–240 VAC, 50/60 Hz
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사양 세부 사항

안정화 시간 즉시

판독 모드 단일, 연속, Rapidly Settling Turbidity™, 신호 평균 켜짐 또는 꺼짐

통신 USB

인터페이스 USB 플래시 드라이브용 USB-A 포트 2개, Seiko DPU-S445 프린터, 키보드 및 바코
드 스캐너

Datalog 판독 로그, 확인 로그, 교정 로그를 포함한 최대 총 로그 수 2000개

공기 정화 건조 질소 또는 기기 등급 공기(ANSI MC 11.1, 1975)
대기압 69kPa(10psig)에서 0.1scfm 유량, 최대 138kPa(20psig)
1/8인치 배관을 위한 호스 바브

샘플 셀 원형 셀 95 x 25mm(3.74 x 1 in.) 고무 재질의 나사 마개가 포함된 붕규산 유리

샘플 요구 사항 25mm 샘플 셀: 최소 20mL
0-70 °C(32-158 °F)

인증 CE, KC, RCM

보증 1년(EU: 2년)

섹션 2 일반 정보
제조업체는 본 설명서에 존재하는 오류나 누락에 의해 발생하는 직접, 간접, 특수, 우발적 또는 결과적
손해에 대해 어떠한 경우에도 책임을 지지 않습니다. 제조업체는 본 설명서와 여기에 설명된 제품을
언제라도 통지나 추가적 책임 없이 변경할 수 있습니다. 개정본은 제조업체 웹 사이트에서 확인할 수
있습니다.

2.1 추가 정보
제조업체의 웹 사이트에서 추가 정보를 확인할 수 있습니다.

2.2 안전 정보
제조사는 본 제품의 잘못된 적용 또는 잘못된 사용으로 인한 직접, 우발적 또는 간접적 손해에 국한하
지 않는 모든 손해에 대한 어떠한 책임도 지지 않으며, 관계 법령이 최대한 허용하는 손해에 관한 면책
이 있습니다. 사용자는 사용상 중대한 위험을 인지하고 장비 오작동이 발생할 경우에 대비하여 적절한
보호 장치를 설치하여야 합니다.
장치 포장을 풀거나 설치하거나 작동하기 전에 본 설명서를 모두 읽으십시오. 모든 위험 및 주의사항
설명에 유의하시기 바랍니다. 이를 지키지 않으면 사용자가 중상을 입거나 장치가 손상될 수 있습니
다.
본 장치의 보호 기능이 손상되지 않도록 본 설명서에서 설명하는 방법이 아닌 다른 방법으로 본 장치
를 사용하거나 설치하지 마십시오.

2.2.1 위험 정보 표시

위험 
지키지 않을 경우 사망하거나 또는 심각한 부상을 초래하는 잠재적 위험이나 긴급한 위험 상황을 뜻
합니다.

경고 
피하지 않을 경우에 사망이나 심각한 부상을 유발할 수 있는 잠재적 위험이나 긴급한 위험 상황을 나
타냅니다.
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주의 
경미하거나 심하지 않은 부상을 초래할 수 있는 잠재적인 위험 상황을 뜻합니다.

주의사항 
지키지 않으면 기기에 손상을 일으킬 수 있는 상황을 나타냅니다. 특별히 강조할 필요가 있는 정보.

2.2.2 주의 경고 라벨
본 기기에 부착된 모든 라벨 및 태그를 참조하시기 바랍니다. 지침을 따르지 않을 경우 부상 또는 기기
손상이 발생할 수 있습니다. 기기에 있는 기호는 주의사항에 대한 설명과 함께 설명서에서 참조합니
다.

기기에 이 심볼이 표시되어 있으면 지침서에서 작동 및 안전 주의사항을 참조해야 합니다.

본 심볼은 경한 눈 부상을 초래할 수 있는 광원이 있음을 나타냅니다. 눈 부상 위험을 방지
할 수 있도록 본 심볼에 이어지는 모든 메시지를 준수하십시오.

이 심볼이 표시된 전기 장비는 유럽 내 공공 폐기 시스템에 따라 폐기할 수 없습니다.

2.2.3 인증

EN 55011/CISPR 11 알림 경고
이 기기는 등급 A 제품입니다. 국내 환경에서 이 제품은 무선 간섭을 일으킬 수 있으며 이 경우 사용자
는 적절한 조치를 취해야 할 수 있습니다.
캐나다 무선 간섭 유발 장치 규정, IECS-003, 등급 A:
보조 테스트 기록은 제조업체가 제공합니다.
본 등급 A 디지털 장치는 캐나다 간섭 유발 장치 규제의 모든 요구조건을 만족합니다.
Cet appareil numérique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC Part 15, Class "A" 제한
보조 테스트 기록은 제조업체가 제공합니다. 본 장치는 FCC 규칙, Part 15를 준수합니다. 본 장치는 다
음 조건에 따라 작동해야 합니다.

1. 유해한 간섭을 일으키지 않아야 합니다.
2. 오작동을 유발할 수 있는 간섭을 포함하여 수신되는 모든 간섭에도 정상적으로 작동해야 합니다.

본 장치의 준수 책임이 있는 측이 명시적으로 허용하지 않은 변경 또는 수정을 가하는 경우 해당 사용
자의 장치 작동 권한이 무효화될 수 있습니다. 본 장치는 FCC 규칙, Part 15에 의거하여 등급 A 디지털
장치 제한 규정을 준수합니다. 이러한 제한은 상업 지역에서 장치를 작동할 때 유해한 간섭으로부터
적절하게 보호하기 위하여 제정되었습니다. 본 장치는 무선 주파수 에너지를 생성 및 사용하며 방출할
수 있고 사용 설명서에 따라 설치하고 사용하지 않을 경우 무선 통신에 해로운 간섭을 일으킬 수 있습
니다. 주거 지역에서 본 장치를 사용하면 해로운 간섭을 일으킬 수 있으며, 이 경우 사용자는 자비를 들
여 간섭 문제를 해결해야 합니다. 다음과 같은 방법으로 간섭 문제를 줄일 수 있습니다.

1. 장치를 전원에서 분리하여 장치가 간섭의 원인인지 여부를 확인합니다.
2. 장치가 간섭을 받는 장치와 동일한 콘센트에 연결된 경우, 장치를 다른 콘센트에 연결해보십시오.
3. 장치를 간섭을 받는 장치로부터 멀리 분리하여 놓으십시오.
4. 간섭을 받는 장치의 안테나 위치를 바꿔보십시오.
5. 위의 방법들을 함께 적용해보십시오.
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2.2.4 한국어 인증

 업무용을 위한 EMC 등급 A 장치에 대한
사용자 지침
사용자안내문

A 급 기기 ( 업무용 방송통신기자재 )
이 기기는 업무용 (A 급 ) 전자파적합기기로서 판매자 또는 사용자는 이 점을 주의하시기 바라며 , 가정
외의 지역에서 사용하는 것을 목적으로 합니다.

2.3 제품 개요
주의 

화재 위험. 본 제품은 가연성 액체류와 사용을 금합니다.

TL2310 실험실용 탁도계는 용수 샘플에서 산란광을 측정하여 샘플의 탁도 값을 결정합니다. 이 기기
는 광원에서 90각도로 한 개의 탐지기를 사용합니다. 사용자는 기기를 교정하고 정기적으로 교정을 확
인할 수 있습니다.
사용자 인터페이스는 터치 스크린 디스플레이를 사용합니다. USB 포트에 Seiko DPU-S445 프린터,
USB 플래시 드라이브 또는 키보드를 연결할 수 있습니다. 그림 1을(를) 참조하십시오. 배터리로 작동
되는 실시간 시계가 판독 로그, 교정 로그, 확인 로그 등 전송되거나 기록되는 모든 데이터에 시간/날짜
스탬프를 표시합니다.
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그림 1  제품 개요

1   샘플 구역 뚜껑 6   전원 연결
2   터치 스크린 디스플레이 7   USB 포트
3   샘플 셀 홀더 8   전원 버튼
4   램프 덮개 9   USB 포트
5   공기 정화

2.4 제품 구성 부품
모든 구성품을 수령했는지 확인하십시오. 그림 2을 참조하십시오. 품목이 누락되었거나 손상된 경우
에는 제조업체 또는 판매 담당자에게 즉시 연락하시기 바랍니다.
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그림 2  기기 구성품

1   실리콘 오일 6   StablCal 교정 키트
2   오일 도포용 헝겊 7   전원 공급 장치
3   TL2310 탁도계 8   전원 코드
4   1인치 샘플 셀(30 mL) 및 마개(6개) 9   먼지 덮개
5   Gelex 보조 탁도 표준화 키트

섹션 3 설치
주의 

여러 가지 위험이 존재합니다. 해당 전문가만 본 문서에 의거하여 작업을 수행해야 합니
다.

본 기기의 규격은 최대 고도 3100 m(10,710 ft)입니다. 본 기기를 3100 m 이상의 고도에서 사용하면
전기 절연 문제가 발생할 가능성이 다소 높아지며 이로 인해 감전 위험이 야기될 수 있습니다. 염려되
는 부분이 있는 경우 기술 지원부에 문의할 것을 권장합니다.

3.1 설치 지침
기기 설치:

• 평평한 표면
• 깨끗하고 건조하며 환기가 잘 되고 온도가 조절되는 위치
• 직사광선에 노출되지 않고 진동이 최소화되는 위치
• 연결 및 유지관리 작업을 할 수 있는 충분한 간격이 있는 위치
• 전원 버튼 및 전원 코드가 보이고 쉽게 접근할 수 있는 위치

3.2 외부 장치에 연결(옵션)
USB 포트를 사용하여 기기를 Seiko DPU-S445 프린터와 바코드 핸드셋 스캐너, USB 플래시 드라이
브 또는 키보드에 연결합니다. 그림 1 135 페이지을(를) 참조하십시오. 연결된 USB 케이블의 최대 길
이는 3m(9.8 ft)입니다. 터치 스크린 대신 키보드를 사용하여 텍스트(예, 암호 및 샘플 ID)를 디스플레
이의 텍스트 상자에 입력합니다.
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섹션 4 사용자 인터페이스 및 탐색
기기 디스플레이는 터치 스크린입니다. 오직 깨끗하고 물기가 없는 손가락으로만 터치 스크린의 기능
을 이용하십시오. 펜이나 연필 또는 다른 날카로운 물체를 필기 도구로 사용하여 디스플레이에서 선택
을 하면 디스플레이가 손상될 수 있습니다.
홈 화면에 대한 개요는 그림 3을 참조하십시오.

그림 3  디스플레이 개요

1   샘플 ID 및 측정 횟수4 7   위쪽/아래쪽 탐색 화살표
2   사용자 설명 8   사이드바 메뉴(표 1를 참조하십시오)
3   지침 9   시간 및 날짜
4   탁도값, 단위 및 판독 모드 10   옵션 버튼
5   경고 또는 오류 메시지 11   읽기 버튼
6   교정 상태 아이콘 및 교정 곡선 12   홈/기기 정보 버튼

표 1  사이드바 메뉴 아이콘

아이콘 설명

로그인

작업자 로그인 또는 로그아웃. 로그인하려면, 작업자 ID를 선택한 다음 로그인을 누릅
니다. 로그아웃하려면, 로그아웃을 누릅니다.
참고: 작업자가 로그인하면, 로그인 아이콘이 작업자 ID에 대해 선택된 아이콘(예, 물고기, 나비 또는 축구공)으로
변경되며, "로그인" 텍스트가 작업자 ID로 바뀝니다.

샘플 ID

샘플 ID를 선택합니다.

교정

교정을 시작합니다.

4 측정 횟수는 측정이 완료될 때마다 상승합니다.
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표 1  사이드바 메뉴 아이콘 (계속)

아이콘 설명

확인

확인을 시작합니다.

데이터 로그

판독 로그와 교정 로그, 확인 로그를 표시합니다. 기록된 데이터 표시 147 페이지을
참조하십시오.

설정

기기 설정을 구성합니다. 기기 설정 구성 139 페이지을 참조하십시오.

진단

펌웨어 정보, 기기 백업, 기기 업데이트, 신호 정보 및 공장 서비스 데이터를 표시합니
다.

타이머

타이머를 설정합니다.

섹션 5 시작
주의 

적외선 위험. 이 기기에서 방출되는 적외선으로 인해 눈에 부상을 입을 수 있습니다. 적외선이 방출
되는 부분은 샘플 셀 덮개가 닫혀 있을 때만 전원이 공급됩니다.

기기에 전원을 공급하여 기기를 시작하려면 아래의 그림 단계를 참조하십시오. 자체 점검이 시작됩니
다.
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섹션 6 작동

6.1 기기 설정 구성

1. 을 누른 다음 설정을 누릅니다.
2. 옵션을 선택합니다.

옵션 설명

위치 기기의 위치 이름을 설정합니다. 위치는 측정값과 함께 USB 드라이브로 전송됩니다. 위
치는 데이터 로그에 저장되지 않습니다.

날짜
및 시
간

날짜 형식, 시간 형식 및 날짜와 시간을 설정합니다. 현재 날짜 및 시간을 입력합니다. 날
짜 형식-날짜 형식을 설정합니다. 옵션: dd-mm-yyyy(기본값), yyyy-mm-dd, dd-mm-yyyy
또는 mm-dd-yyyy. 시간 형식-시간 형식을 설정합니다. 옵션: 12시간 또는 24시간(기본
값).

보안 보안 목록에서 설정 및 작업에 대한 암호 보호를 활성화 또는 비활성화합니다. 보안 암
호-보안(관리자) 암호(최대 10자)를 설정하거나 변경합니다. 암호는 대소문자를 구분합
니다. 보안 목록-보안 목록에서 각 설정 및 작업에 대한 보안 수준을 설정합니다.

• 꺼짐-모든 작업자가 설정을 변경하거나 작업을 수행할 수 있습니다.
• 원 키—원 키 또는 투 키 보안 수준을 가진 작업자만 설정을 변경하거나 작업을 수행
할 수 있습니다. 작업자 ID 추가 140 페이지을(를) 참조하십시오.

• 투 키-투 키 보안 수준을 가진 작업자만 설정을 변경하거나 작업을 수행할 수 있습니
다.

참고: 닫기를 누를 때까지는 보안 설정이 켜지지 않습니다.

소리
설정

개별 이벤트에 대한 음향 설정을 활성화 또는 비활성화합니다. 모든 음향 설정을 활성화
또는 비활성화하려면, 모두를 선택한 다음 설정을 누릅니다.

주변기
기

Seiko DPU-S445 프린터, USB 메모리(플래시 드라이브) 또는 키보드 등 연결된 장치의
연결 상태를 표시합니다.

전원
관리

일정 기간 작동하지 않으면 기기가 자동으로 절전 모드 또는 꺼짐으로 설정됩니다. 절전
타이머-기기가 절전 모드로 설정되는 시간을 설정합니다. 옵션: 꺼짐, 30분, 1시간(기본
값), 2시간 또는 12시간.

6.1.1 측정 설정 구성
판독 모드, 측정 단위, 데이터 로그 설정 등을 선택합니다.

1. 기본 판독 화면에서 옵션>판독 설정을 누릅니다.
2. 옵션을 선택합니다.

옵션 설명

판독
모드

판독 모드를 단일, 연속 또는 RST 모드로 선택합니다. 단일(기본값)—판독값이 안정적
이면 측정이 정지됩니다. 연속—사용자가 완료를 누를 때까지 측정이 계속됩니다. RST
—Rapidly Settling Turbidity(RST) 모드는 실제 측정된 값의 누적된 추세를 기반으로
95%의 신뢰도 수준에서 샘플의 탁도 판독값을 계산하고 지속적으로 업데이트합니다.
RST 모드는 빠르게 안정화되고 값을 지속적으로 변화시키는 샘플에 사용하면 효과가
매우 좋습니다. 판독값은 판독을 시작할 때 균질하게 올바로 준비된 샘플을 기준으로 합
니다. 이는 20 NTU 이상 샘플에 적용하기에 매우 좋습니다. 샘플은 기기에 넣기 직전에
뒤집어서 완전히 혼합해야 합니다. 신호 평균—디스플레이에 나타나는 탁도 판독값은
선택된 시간 간격 동안에 측정된 값의 평균입니다. 옵션: 단일 측정 모드의 경우에는
5~15초입니다. 연속 측정 모드의 경우에는 5~90초입니다.

단위 디스플레이에 표시되고 데이터 로그에 기록되는 측정 단위를 선택합니다. 옵션: NTU(기
본값), FNU.
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옵션 설명

거품
제거

거품 제거를 켜짐(기본 값) 또는 꺼짐으로 설정합니다. 켜짐을 선택하면, 샘플의 거품으
로 인한 높은 탁도 판독값이 표시되거나 데이터 로그에 기록되지 않습니다.

데이터
로그
설정

데이터 로그 설정을 설정합니다. 자동 저장—측정 데이터는 자동으로 판독 로그에 기록
됩니다. 기본값: 켜짐. 자동 저장이 꺼진 경우, 옵션>저장을 눌러 직접 데이터 로그에 판
독값을 저장합니다. 데이터 보내기 형식—외부 장치로 전송하는 측정 데이터의 출력 형
식(CSV, XML, BMP)을 설정합니다. 기본값: XML. 인쇄 형식—프린터로 전송하는 측정
데이터의 출력 형식(빠른 인쇄 또는 상세 인쇄(GLP))을 설정합니다. 설명—사용자가 로
그 항목에 설명을 추가할 수 있습니다. 자동 전송—측정 데이터를 측정이 끝날 때마다
기기에 연결된 모든 장치(예: 프린터, USB 플래시 드라이브)에 자동으로 전송합니다. 옵
션: 꺼짐, 새 파일, 연속 파일: 꺼짐—자동으로 데이터가 전송되지 않습니다. 새 파일—데
이터를 전송하고 새 파일에 저장합니다. 연속 파일—데이터를 전송하고 모든 데이터를
하나의 파일에 저장합니다.

6.1.2 작업자 ID 추가
샘플을 측정할 인원 각각에 대한 고유의 작업자 ID를 추가합니다(최대 30개). 각 작업자 ID에 대한 아
이콘, 작업자 암호 및 보안 수준을 선택합니다.

1. 로그인을 누릅니다.
2. 옵션>신규를 누릅니다.
3. 신규 작업자 ID(최대 20자)를 입력한 다음 확인을 누릅니다.
4. 왼쪽 및 오른쪽 화살표를 눌러 작업자 ID에 대한 아이콘(예, 물고기, 나비 또는 축구공)을 선택합니
다.

5. 작업자 암호를 누른 다음 작업자 ID에 대한 암호를 누릅니다.
참고: 암호는 대소문자를 구분합니다.

6. 보안 수준을 누른 다음 작업자 ID에 대한 보안 수준을 선택합니다.

• 끄기-작업자는 설정을 변경하거나 보안 설정에서 보안 수준이 원 키 또는 투 키인 작업을 수행합
니다.

• 원 키-작업자는 모든 설정을 변경할 수 있으며, 보안 설정에서 보안 수준이 끄기 또는 원 키인 모
든 작업을 수행합니다.

• 투 키-작업자는 모든 설정을 변경할 수 있으며, 보안 설정 내의 모든 작업을 수행합니다.

참고: 보안 수준을 선택하기 전에, 보안 설정을 켜짐으로 설정해야 합니다. 기기 설정 구성 139 페이지를 참조하
십시오.

7. 확인>닫기를 누릅니다.
8. 작업자 ID를 편집하려면, 작업자 ID를 선택한 다음 옵션>편집을 누릅니다.
9. 작업자 ID를 삭제하려면, 작업자 ID를 선택한 다음 옵션>삭제>확인을 누릅니다.

6.1.3 샘플 ID 추가
각 샘플에 대한 고유 샘플 ID를 추가합니다(최대 1000개). 샘플 ID 아이콘은 샘플 위치 또는 다른 샘플
의 고유 정보를 표시합니다.
그 대신 기기에 대한 스프레드시트 파일에서 샘플 ID를 가져옵니다. 제조업체의 웹사이트에서 세부 사
용 설명서를 참조하여 샘플 ID를 가져옵니다.

1. 샘플 ID를 누릅니다.
2. 옵션>신규를 누릅니다.
3. 신규 샘플 ID를 입력합니다(최대 20자).
4. 확인을 누릅니다.
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5. 옵션을 선택합니다.

옵션 설명

날짜/시간
추가

샘플 ID에 대한 샘플을 수집한 날짜와 시간을 추가합니다(옵션). 각 샘플 ID에 입력
된 날짜와 시간이 샘플 ID 메뉴에 나타납니다.

번호 추가 샘플 ID에 측정 번호를 추가합니다.(옵션) 측정 번호에 사용되는 첫 번째 숫자
(0~999)를 선택합니다.
측정 번호가 홈 디스플레이의 샘플 ID 뒤의 삽입어구에 나타납니다. 사용자 인터페
이스 및 탐색 137 페이지을 참조하십시오.

색상 추가 색상이 적용된 원을 샘플 ID 아이콘에 추가합니다(옵션). 샘플 ID 아이콘이 홈 디스
플레이에서 샘플 ID의 앞에 나타납니다. 사용자 인터페이스 및 탐색 137 페이지을
참조하십시오.

6. 확인>닫기를 누릅니다.
7. 샘플 ID를 편집하려면, 샘플 ID를 선택한 다음 옵션>편집>확인을 누릅니다.
8. 샘플 ID를 삭제하려면, 샘플 ID를 선택한 다음 옵션>삭제>확인을 누릅니다.
참고: 모든 샘플 ID를 삭제하려면, 샘플 ID를 선택한 다음 옵션>Delete All Sample IDs(모든 샘플 ID 삭제)>확인
을 누릅니다.

6.2 StablCal 표준용액을 사용해 탁도계 교정
탁도계를 처음 사용하기 전에 밀봉된 유리병에 제공되는 StablCal 표준용액을 사용하여 기기를 교정
합니다.
최소 3개월 간격으로 또는 ISO 7027 데이터 보고와 관련한 이 규제 기관의 규정에 따라 탁도계를 교정
합니다.
참고: 권장되는 교정점과 다른 표준을 사용할 경우, 예상치 못한 결과가 발생할 수 있습니다. 권장되는 교정점(0.1 이
하, 20, 200, 1000 NTU)은 최고의 교정 정확도를 제공합니다. StablCal이 아닌 표준용액이나 사용자가 준비한 포마진
을 사용할 경우, 교정의 정확도가 낮을 수 있습니다. 코폴리머 SDB(styrenedivinylbenzene) 용액 또는 다른 현탁액으
로 교정할 경우, 기기의 성능을 보장할 수 없습니다.

6.2.1 교정 정보

• 기기는 실제 사용 장소와 동일한 대기 조건을 갖춰야 합니다.
• 표준용액은 사용하기 전에 기기와 동일한 주위 온도를 유지해야 합니다.
• 제공된 실리콘 오일만 사용합니다. 이 실리콘 오일은 유리병과 동일한 굴절률을 갖고 있으며, 사소
한 유리의 이질성과 흠집을 덮어줍니다.

• 오일 도포용 헝겊은 플라스틱 보관 백에 넣어 깨끗하게 보관해야 합니다.
• 교정하는 동안 전원이 끊기면 새 교정 데이터는 사라지고 가장 최근의 교정 데이터가 사용됩니다.
• 교정 모드에서는 자동 범위와 신호 평균 켜짐이 선택됩니다. 교정이 완료되면 모든 작업 모드는 마
지막 설정으로 돌아갑니다.

• 모든 네펠로메터(nephelometer, 탁도 측정 단위) 교정은 동시에 완료됩니다.
• StablCal 표준용액과 포마진 표준용액의 FNU 값은 환산 계수 1 FNU = 1 NTU를 사용하여 계산됩니
다.

6.2.2 교정 설정 구성
기기를 교정하기 전에 필요에 따라 교정 설정을 변경합니다. 기기가 교정되는 동안 교정 곡선이 변화
합니다.

1. 교정을 누릅니다.
2. 옵션>Calibration Setup(교정 설정)을 누릅니다.
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3. 교정 곡선 범위와 교정 표준 유형을 선택합니다.

옵션 설명

StablCal
RapidCal(0–40 NTU)

20-NTU StablCal 표준용액을 사용한 교정(기본값)입니다.
참고: 기기의 암전류는 교정 곡선의 0(zero)점으로 사용됩니다. 교정 곡선은
0-40 NTU 범위 내에서 선형이므로, 낮은 탁도 측정값이 매우 정확합니다.

StablCal(0–1000 NTU) StablCal을 사용한 전범위 교정(0.1 NTU 이하, 20 NTU, 200 NTU,
1000 NTU)입니다.

Formazin
RapidCal(0–40 NTU)

20-NTU 포마진 표준용액을 사용한 교정입니다.
참고: 기기의 암전류는 교정 곡선의 0(영)점으로 사용됩니다. 교정 곡선은
0-40 범위 내에서 선형이므로, 낮은 탁도 측정값이 매우 정확합니다.

포마진(0–1000 NTU) 포마진을 사용한 전범위 교정(20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU 및 희석
수)입니다.

SDVB(0–1000 NTU) 구형 스티렌 디비닐벤젠을 사용한 전범위 교정(20 NTU, 200 NTU,
1000 NTU 및 희석수)입니다.

EU Pharm(0–30 NTU) 전범위 교정(0.1 NTU 이하, 3 NTU, 6 NTU, 18 NTU, 30 NTU)입니
다.

4. 남아 있는 교정 옵션을 선택합니다.

옵션 설명

교정 후 확
인

기기를 설정하여 기기를 교정한 직후 확인을 시작합니다. 켜짐으로 설정되면, 교정
이 완료된 직후에 확인 표준을 측정합니다. 교정하는 동안 디스플레이에 확인 표준
값이 최근 표준으로 나타납니다.

교정 알림 교정 작업 간 시간 간격을 설정합니다. 교정 기한이 되면 디스플레이에 알림이 표시
되고, 디스플레이 위쪽의 교정 아이콘에 물음표가 나타냅니다. 옵션: 꺼짐(기본값),
1일, 7일, 30일, 90일. 교정이 완료되면 교정 시간이 0(영)으로 설정됩니다.

출고 시 교
정으로 재
설정

교정 설정을 출고 시 기본값으로 설정합니다.

6.2.3 StablCal 표준용액 준비
받는 시기와 간격:

1. 실험실용 유리 세정제로 StablCal 유리병의 외부 표면을 깨끗이 닦습니다.
2. 증류수 또는 탈이온수로 유리병을 씻어냅니다.
3. 보풀이 없는 헝겊으로 유리병의 물기를 말끔히 닦아냅니다.

참고: 0.1 NTU 이내의 표준용액은 흔들거나 거꾸로 뒤집지 마십시오. 표준용액을 혼합하거나 흔들었다면 사용하기
전에 15분 이상 유리병을 움직이지 않습니다.

참고: 밀봉된 유리병에서 마개를 제거하지 마십시오.

StablCal 표준용액은 사용하기 전에 주위 기기 온도(및 최대 40 °C(104 °F))에 맞춰야 합니다.
사용하기 전에 표준용액(0.1 NTU 이내 제외)을 거꾸로 뒤집습니다. StablCal 표준용액과 함께 제공된
사용 설명서를 참조하십시오.
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6.2.4 StablCal 교정 절차

1.  Login(로그인)을
누르고 해당 작업자
ID를 선택합니다. 로
그인이 필요하지 않
으면 3 단계로 이동
합니다.

2.  Login(로그인)을
누른 후 암호를 입력
합니다. 확인을 누릅
니다.

3.  교정을 누릅니다.
선택된 교정 곡선의
표준 값이 디스플레
이에 표시됩니다. 교
정 후 확인이 켜져 있
으면 확인 표준 값도
표시됩니다. 다른 교
정 곡선을 선택하려
면 교정 설정 구성
141 페이지을 참조하
십시오.

4.  디스플레이에 표
시되는 StablCal 표준
용액을 사용합니다.
부드럽고 보풀이 없
는 헝겊으로 유리병
을 닦아 물자국과 지
문을 제거합니다.

5.  유리병 위쪽에서
아래쪽으로 실리콘
오일 한 방울을 떨어
뜨립니다.

6.  제공된 오일 도포
용 헝겊을 사용하여
유리병 표면에 오일
을 고르게 바릅니다.
오일 대부분을 닦아
냅니다. 유리병이 거
의 마른 상태인지 확
인합니다.

7.  유리병을 주의해
서 천천히 뒤집어 표
준용액을 완전히 혼
합합니다. 0.1 NTU
이내의 유리병은 뒤
집지 않습니다. 기포
가 들어가지 않도록
주의하십시오.

8.  유리병의 삼각형
과 샘플 셀 홀더의 참
조 표시가 일치하도
록 샘플 셀 홀더에 유
리병을 넣습니다. 딸
깍 소리가 날 때까지
뚜껑을 밀어 닫습니
다.
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9.  판독을 누릅니다.
기기가 측정을 완료
한 후 1분간 기다립
니다.

10.  뚜껑을 열고 샘
플 셀 홀더에서 유리
병을 꺼냅니다.

11.  다른 StablCal 유
리병(최저 NTU 표준
부터 최고 NTU 표준
까지)의 경우 4–10
단계를 수행합니다.
완료되면 측정 값이
표시됩니다.

12.  교정 후 확인이
켜짐에 설정되면 확
인 표준의 값이 표시
됩니다. 판독을 눌러
확인 표준을 측정합
니다.

13.  저장을 눌러 새
교정 데이터를 저장
합니다.

6.2.5 확인 절차
확인 절차를 사용하여 정기적으로 동일한 Gelex 또는 StablCal 유리병을 측정하여 판독값이 허용 범위
내에 유지하는지를 결정합니다. Verification Setup(확인 설정) 메뉴를 사용하여 확인 알림을 설정하십
시오.

1.  Login(로그인)을
누르고 해당 작업자
ID를 선택합니다. 로
그인이 필요하지 않
으면 3 단계로 이동
합니다.

2.  Login(로그인)을
누른 후 암호를 입력
합니다. 확인을 누릅
니다.

3.  확인을 누릅니다.
확인 표준 값이 표시
됩니다. 옵션
>Verification
Setup(확인 설정)을
눌러 확인 표준의 값
을 변경합니다.

4.  부드럽고 보풀이
없는 헝겊으로 Gelex
유리병을 닦아 물자
국과 지문을 제거합
니다.
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5.  유리병 위쪽에서
아래쪽으로 실리콘
오일 한 방울을 떨어
뜨립니다.

6.  제공된 오일 도포
용 헝겊을 사용하여
유리병 표면에 오일
을 고르게 바릅니다.
오일 대부분을 닦아
냅니다. 유리병이 거
의 마른 상태인지 확
인합니다.

7.  유리병의 삼각형
과 샘플 셀 홀더의 참
조 표시가 일치하도
록 샘플 셀 홀더에 유
리병을 넣습니다. 딸
깍 소리가 날 때까지
뚜껑을 밀어 닫습니
다.

8.  판독을 누릅니다.
값과 함께 통과 또는
실패 상태가 표시됩
니다. 데이터가 자동
으로 기기에 저장됩
니다.

6.3 탁도 측정
정확한 탁도 판독을 위해서는 깨끗한 샘플 셀을 사용하고 기포를 제거합니다.

6.3.1 측정 정보
기기 변형과 미광, 기포의 영향을 최소화하려면 적절한 측정 기법이 중요합니다. 정확하고 반복 가능
한 측정값을 위해서는 다음 사항에 유의하십시오.
기기

• 기기는 평평하고 고정된 표면 위에 놓아 측정하는 동안 진동이 없도록 해야 합니다.
• 기기는 즉시 안정화되며, 예열 시간이 필요 없습니다.
• 기기를 측정, 교정, 확인하는 동안 샘플 구역 뚜껑을 항상 닫습니다.
• 한 달 이상 오랫동안 기기를 보관할 때는 기기에서 샘플 셀을 꺼내고 기기의 전원을 끕니다.
• 먼지로 더러워지지 않도록 샘플 구역 뚜껑은 닫아둡니다.

샘플 셀

• 기기에 샘플을 흘리지 않도록 샘플 셀의 마개를 항상 씌웁니다.
• 항상 깨끗한 샘플 셀을 청결한 조건에서 사용합니다. 더럽거나 흠집이 있거나 손상된 셀은 부정확한
판독 결과를 초래할 수 있습니다.

• 차가운 샘플은 샘플 셀에 "수증기"가 서리지 않는지 확인하십시오.
• 샘플 셀은 증류수 또는 탈이온수를 채워 보관하고 단단하게 마개를 씌웁니다.
• 최고의 정확도를 위해서는 모든 측정에 단일 샘플 셀 또는 유동 셀을 사용합니다.

참고: 측정 작업에 정합 샘플 셀을 대신 사용할 수 있지만, 색인화된 단일 샘플 셀이나 유동 셀만큼 정확하거나 정밀
한 결과를 제공하지 않습니다. 정합 샘플 셀을 사용할 때는 샘플 셀의 방향 표시와 샘플 셀 홀더의 참조 표시가 일치
하도록 합니다.

측정

• 온도 변화와 침전 현상을 막기 위해 샘플은 즉시 측정합니다. 측정하기 전에 샘플이 전체적으로 균
질한 상태인지 항상 확인합니다.

• 가능한 샘플을 희석하지 마십시오.
• 직사광선이 있는 곳에서는 기기를 작동하지 마십시오.
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6.3.2 탁도 측정 절차
작업자 ID와 샘플 ID를 측정 데이터에 포함하려면 샘플 ID 추가 140 페이지 및 작업자 ID 추가
140 페이지를 참조하십시오.

1.  Login(로그인)을
누르고 해당 작업자
ID를 선택합니다. 로
그인이 필요하지 않
으면 3 단계로 이동
합니다.

2.  Login(로그인)을
누른 후 암호를 입력
합니다. 확인을 누릅
니다.

3.  샘플 ID를 누릅니
다. 해당 샘플 ID를
선택한 다음 선택을
누릅니다. 선택한 샘
플 ID가 디스플레이
에 표시됩니다.

4.  깨끗한 빈 샘플 셀
을 측정할 용액으로
두 번 씻어낸 후 용액
을 버립니다. 표시선
(약 30 mL)까지 샘플
을 채우고 바로 샘플
셀의 마개를 닫습니
다.

5.  부드럽고 보풀이
없는 헝겊으로 샘플
셀을 닦아 물자국과
지문을 제거합니다.

6.  샘플 셀 위쪽에서
아래쪽으로 실리콘
오일 한 방울을 떨어
뜨립니다.

7.  제공된 오일 도포
용 헝겊을 사용하여
샘플 셀 표면에 오일
을 고르게 바릅니다.
번들거리는 오일을
닦아냅니다. 샘플 셀
이 거의 마른 상태인
지 확인합니다.

8.  샘플 셀을 주의해
서 천천히 뒤집어 샘
플을 완전히 혼합합
니다. 기포가 들어가
지 않도록 주의하십
시오.
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9.  샘플 셀의 삼각형
과 샘플 셀 홀더의 참
조 표시가 일치하도
록 샘플 셀 홀더에 샘
플 셀을 넣습니다. 딸
깍 소리가 날 때까지
뚜껑을 밀어 닫습니
다.

10.  판독 또는 연속
모드의 경우에는
Done(완료)을 누릅
니다. 기기가 샘플을
판독하도록 기다립니
다.
참고: 자동 저장이 꺼져
있으면 옵션 > 저장을
눌러 데이터를 저장합니
다.

6.4 데이터 관리
6.4.1 기록된 데이터 표시
기록된 모든 데이터는 데이터 로그에 보관됩니다. 데이터 로그는 다음 세 가지 유형이 있습니다.

• 로그 읽기—기록된 측정 결과를 표시합니다.
• 교정 로그—교정 내역을 표시합니다.
• 확인 로그—확인 내역을 표시합니다.

1. 데이터 로그를 누른 다음 해당 데이터 로그를 선택합니다.
2. 로그 항목의 세부 사항을 표시하려면, 로그 항목을 선택한 다음 세부 사항 보기를 누릅니다.
참고: 로그 항목에 설명을 추가하려면, 설명 아이콘을 누릅니다.

3. 일부 데이터만 전송하려면 Filter(필터)를 누른 다음 켜짐을 선택합니다. Filter Settings(필터 설정)
창이 열립니다.

4. 옵션을 선택합니다.

옵션 설명

시간 간격 특정 시간 간격 동안 저장된 데이터만 선택합니다.

작업자 ID 특정 작업자 ID별로 저장된 데이터만 선택합니다.

샘플 ID 특정 샘플 ID로 저장된 판독 로그의 데이터만 선택합니다.

6.4.2 연결된 장치에 데이터 보내기
기기는 USB 메모리 장치 또는 Seiko DPU-S445 프린터로 데이터를 전송할 수 있습니다. 최상의 결과
를 얻으려면 USB 2.0 메모리 장치만 사용합니다. 기기는 장치에 로거 폴더를 생성하
여 .bmp, .csv, .xml 파일로 데이터를 저장합니다.

1. 기기의 USB 포트에 USB 메모리 장치 또는 케이블을 연결합니다.
2. 해당되는 경우, 프린터에 케이블의 다른 끝을 연결합니다.
3. 설정>Peripherals(주변기기)로 이동합니다. 연결 상태가 Connected(연결됨)로 표시됩니다. 상태
가 Not Connected(연결되지 않음)로 표시되면 권장된 장치를 사용하고 있는지 확인합니다.

4. 데이터 로그를 누른 다음 해당 로그를 선택합니다.
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5. 일부 데이터만 전송하려면 필터 설정을 사용하거나 단일 데이터 요소를 선택합니다. 기록된 데이
터 표시 147 페이지을(를) 참조하십시오.

6. 옵션>Send Data Log(데이터 로그 전송)를 누릅니다. 단일 데이터 요소, 필터링된 데이터 또는 전
체 데이터를 선택합니다. 확인을 누릅니다.
기기는 선택한 데이터를 연결된 장치로 전송합니다.

6.4.3 데이터 로그에서 데이터 삭제
데이터 로그가 가득 차면 기기에서 자동으로 가장 오래된 데이터 기록을 삭제합니다. 사용자가 직접
데이터를 삭제할 수도 있습니다. 데이터 로그에서 데이터를 삭제할 때는 반드시 먼저 외부 장치에 데
이터를 저장하십시오.

1. 데이터 로그를 누른 다음 해당 로그를 선택합니다.
2. 일부 데이터만 삭제하려면 필터 설정을 사용합니다. 기록된 데이터 표시 147 페이지을 참조하십시
오.

3. 데이터를 삭제하려면 옵션>Delete Data(데이터 삭제)를 누릅니다. 단일 데이터 요소, 필터링된 데
이터 또는 전체 데이터를 선택합니다. 확인을 누릅니다.
기기는 선택한 데이터를 데이터 로그에서 삭제합니다.

섹션 7 유지 보수
주의 

여러 가지 위험이 존재합니다. 해당 전문가만 본 문서에 의거하여 작업을 수행해야 합니
다.

7.1 유출물 청소
주의 

화학물질에 노출될 위험이 있습니다. 화학물질 및 폐기물은 국가 및 지역 규정에 따라 폐
기하십시오.

1. 시설 내 유출물 관리와 관련된 모든 안전 프로토콜을 따르십시오.
2. 해당 규정에 따라 폐기물을 처리하십시오.

7.2 기기 청소
젖은 천을 사용하여 기기 외부를 청소한 다음, 닦아서 말립니다.

7.3 기기 유틸리티

1. 홈을 눌러 기기 모델과 버전, 일련 번호, 위치 이름을 확인합니다.
2. 진단을 누릅니다.
3. 옵션을 선택합니다.

옵션 설명

공장 서비스 공장/서비스 전용.

기기 백업 저장—USB 플래시 드라이브에 모든 기기 설정과 로그 파일에 대한 백업을 저장합
니다. 복원—USB 플래시 드라이브에서 기기로 모든 기기 설정과 로그 파일을 복사
합니다. 모든 기기 설정을 덮어씁니다.
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옵션 설명

기기 업데이
트

USB 플래시 드라이브에서 기기에 기기 업데이트를 설치합니다.

서비스 시간 최근 서비스 날짜와 다음 서비스 날짜로 입력한 날짜를 표시합니다. 켜짐으로 설정
될 경우, 서비스 기한이 되면 디스플레이에 서비스 알림이 표시됩니다.

섹션 8 문제 해결
메시지 해결책

시작

자체 점검이 중지되
었습니다.
뚜껑을 닫습니다.

뚜껑을 닫습니다. 닫기를 누릅니다.

자체 점검이 중지되
었습니다.
하드웨어 오류입니
다.

전원을 꺼짐으로 설정하고 20초 기다린 후 다시 전원을 켜짐으로 설정합니
다. 자체 점검에 실패하면 오류 번호를 기록하여 기술 지원부에 문의하십시
오.
오류 번호: 0: RTC, 1: 터치 IC, 2: 슬라이드 도어, 3: 암전압—딸깍 소리가 날
때까지 도어를 닫습니다. 기기를 다시 시작합니다. 4: 증폭기 계수—보안용
접지가 있는 콘센트에 전원 공급 장치가 연결되어 있는지 확인합니다. 5: 적
외선 LED 전압, 6: 적외선 LED 전류, 9: SDRAM, 10: NOR 플래시, 11: SPI
플래시, 12: 배터리 전압, 13: 전원 공급 전압—올바른 전원 공급 장치를 사용
하고 있는지 확인합니다.

다음 교정 기한이 되
었습니다!

기기를 교정합니다. StablCal 표준용액을 사용해 탁도계 교정 141 페이지을
참조하십시오.
참고: 교정 알림이 켜짐으로 설정되어 있습니다. 교정 설정 구성 141 페이지을 참조하십시오.

다음 서비스 기한이
되었습니다!

기술 지원부에 문의하십시오.
참고: 서비스 알림이 켜짐으로 설정되어 있습니다. 기기 유틸리티 148 페이지을 참조하십시오.

다음 확인 기간이 되
었습니다!

교정 확인 작업을 수행합니다. 제조업체 웹 사이트의 세부 사용 설명서를 참
조하십시오.
참고: 확인 알림이 켜짐으로 설정되어 있습니다.

판독

하드웨어 오류/기기
오류

전원을 꺼짐으로 설정하고 20초 기다린 후 다시 전원을 켜짐으로 설정합니
다. 문제가 계속되는 경우 기술 지원부에 문의하십시오.

교정 범위가 초과되
었습니다.

측정된 탁도가 기기의 교정 범위 밖에 있습니다. 전체 측정 범위에 대한 교정
곡선을 선택합니다. 교정 설정 구성 141 페이지을 참조하십시오.

측정 범위가 초과되
었습니다.

측정된 탁도는 기기의 교정 범위 밖에 있습니다.

교정/확인

기기 오류 표준을 검사합니다. 교정 또는 확인을 다시 시작합니다.
교정(또는 확인)에 실패하면 기술 지원부에 문의하십시오.

표준이 안정적이지
않습니다.

올바른 교정 표준용액을 사용합니다. 기포 또는 대형 입자가 보이지 않을 때
까지 표준용액을 거꾸로 뒤집습니다.

표준 값이 측정 범위
밖에 있습니다.

올바른 교정 표준용액을 사용합니다. 표준용액을 거꾸로 뒤집습니다. 표준이
오름차순으로 측정되는지 확인합니다.
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표준 값이 너무 낮습
니다.

셀홀더에 잘못된 교정 표준용액이 있습니다. 표준용액의 기한이 만료되었는
지 여부를 확인합니다.
셀홀더에 올바른 교정 표준용액을 넣습니다. 표준용액을 거꾸로 뒤집어야 합
니다.

표준 값이 너무 높습
니다.

셀홀더에 잘못된 교정 표준용액이 있습니다. 표준용액의 기한이 만료되었는
지 여부를 확인합니다.
셀홀더에 올바른 교정 표준용액을 넣습니다.

확인이 실패했습니
다.

확인 표준을 검사합니다. 기기를 교정합니다. StablCal 표준용액을 사용해 탁
도계 교정 141 페이지을 참조하십시오.
교정 후 확인에 실패하면 기술 지원부에 문의하십시오.

기기 업데이트

USB 메모리에서 복
사 실패함

USB 플래시 드라이브에서 너무 많은 공간을 차지하는 대형 파일을 제거합니
다. 기기 업데이트 절차를 다시 시작합니다.
USB 플래시 드라이브에서 기기 업데이트 파일을 제거합니다. USB 플래시
드라이브에 기기 업데이트 파일을 다시 저장합니다.
USB 플래시 드라이브를 기기에 연결합니다. 기기 업데이트 절차를 다시 시
작합니다.

기기 업데이트 파일
이 누락됨

USB 플래시 드라이브에서 기기 업데이트 파일을 제거합니다. USB 플래시
드라이브에 기기 업데이트 파일을 다시 저장합니다.
USB 플래시 드라이브를 기기에 연결합니다. 기기 업데이트 절차를 다시 시
작합니다.

기기 업데이트 파일
이 손상됨

기기를 업데이트할
메모리가 부족함

기술 지원부에 문의하십시오.

USB 메모리가 연결
되지 않았습니다.

USB 플래시 드라이브를 기기에 연결합니다. USB 플래시 드라이브에
"FAT32" 파일 시스템이 설치되어 있는지 확인하십시오.
전원을 꺼짐으로 설정하고 20초 기다린 후 다시 전원을 켜짐으로 설정합니
다. USB 플래시 드라이브를 연결하십시오. 기기 업데이트 절차를 다시 시작
합니다.

USB 플래시 드라이브에 읽기/쓰기

USB 메모리에 쓰기
가 불가능함

USB 플래시 드라이브를 기기에 연결합니다. USB 플래시 드라이브에
"FAT32" 파일 시스템이 설치되어 있는지 확인하십시오.
전원을 꺼짐으로 설정하고 20초 기다린 후 다시 전원을 켜짐으로 설정합니
다. USB 플래시 드라이브에서 남아있는 공간을 찾습니다.
전원을 꺼짐으로 설정하고 20초 기다린 후 다시 전원을 켜짐으로 설정합니
다. USB 플래시 드라이브를 기기에 연결합니다.

USB 메모리에서 읽
기가 불가능함

백업 복원

기기 백업을 사용할
수 없습니다.

USB 플래시 드라이브를 기기에 연결합니다. USB 플래시 드라이브에
"FAT32" 파일 시스템이 설치되어 있는지 확인하십시오.
전원을 꺼짐으로 설정하고 20초 기다린 후 다시 전원을 켜짐으로 설정합니
다. USB 플래시 드라이브를 연결하십시오. 기기 업데이트 절차를 다시 시작
합니다.

백업을 복원할 수 없
음
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보안

잘못된 암호 올바른 암호를 입력하십시오. 암호가 생각나지 않으면 기술 지원부에 문의하
십시오.

데이터 보내기

수신 장치를 연결합
니다.

장치 연결을 검사합니다. Auto Send(자동 전송) 설정을 꺼짐으로 지정합니
다. 측정 설정 구성 139 페이지을 참조하십시오.

목록에서 샘플 ID 추가

유효한 데이터를 찾
을 수 없음

USB 플래시 드라이브에서 샘플 ID 파일을 찾을 수 없습니다.

샘플링 날짜를 읽을
수 없습니다.

날짜와 시간 형식이 dd.mm.yyyy hh:mm인지 확인하십시오.

기기에서 샘플 ID를
읽을 수 없음

텍스트 열을 검사합니다. 제조업체 웹 사이트의 세부 사용 설명서를 참조하
십시오.

문제/오류: 부정확한
날짜

가능한 원인: 잘못된
날짜 형식.

날짜와 시간 형식이 dd.mm.yyyy hh:mm인지 확인하십시오.

샘플 ID 목록이 가득
찼습니다. 데이터가
추가되지 않았습니
다.

사용하지 않는 샘플 ID를 제거합니다. 새로운 샘플 ID를 추가합니다.
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1 รายละเอียดทางเทคนิค ในหนา้ 152
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5 การเร่ิมทาํงาน ในหนา้ 159
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หัวข้อที ่1 รายละเอยีดทางเทคนิค
รายละเอียดทางเทคนิคอาจเปล่ียนแปลงไดโ้ดยไม่ตอ้งแจง้ใหท้ราบล่วงหนา้

รายละเอยีดทางเทคนิค รายละเอยีด

วธีิการตรวจวดั เนฟีโลเมตริก

กฎขอ้บงัคบั ตรงตามมาตรฐาน ISO 7027, DIN EN 27027 และ DIN 38404 
ASTM D7315 - Standard Test Method for Determination of Turbidity Above
1 Turbidity Unit (TU) in Static Mode (มาตรฐานวธีิทดสอบเพื่อหาค่าความขุ่นท่ีสูงกวา่
1 หน่วยความขุ่น (TU) ในโหมดสแตติก)
ASTM D6855 - Standard Test Method for Determination of Turbidity Below
5 NTU in Static Mode (มาตรฐานวธีิทดสอบเพื่อหาค่าความขุ่นท่ีตํ่ากวา่ 5 NTU ในโหมดสแต
ติก)

ขนาด (ก x ล x ส) 39.5 x 30.5 x 15.3 ซม. (15.6 x 12.0 x 6.02 น้ิว)

นํ้าหนกั 2.9 กก. (6.4 ปอนด)์

เคส IP30 ใชใ้นอาคารเท่านั้น

ระดบัการป้องกนั อุปกรณ์จ่ายไฟภายนอก: ระดบัการป้องกนั Class I; อุปกรณ์: ระดบัการป้องกนั Class II

ระดบัของมลภาวะ 2 

ประเภทการติดตั้ง อุปกรณ์จ่ายไฟภายนอก: ประเภท II; อุปกรณ์: ประเภท I

ขอ้กาํหนดดา้นไฟฟ้า อุปกรณ์: 12 VDC, 3.4 A; อุปกรณ์จ่ายไฟ: 100–240 VAC, 50/60 Hz

อุณหภูมิสาํหรับใชง้าน 0 ถึง 40 °C (32 ถึง 104 °F)

อุณหภูมิสาํหรับจดัเกบ็ –20 ถึง 60 °C (–4 ถึง 140 °F)

ความช้ืน ความช้ืนสมัพทัธ์ 5 ถึง 95% ไม่ควบแน่น

จอแสดงผล 17.8 มม. (7 น้ิว) หนา้จอสมัผสัสี

แหล่งกาํเนิดแสง หลอดไดโอดเปล่งแสง (LED) ท่ี 860 ± 30 nm

หน่วยวดั FNU และ NTU

ช่วงของการวดั NTU/FNU: 0–1000 
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รายละเอยีดทางเทคนิค รายละเอยีด

ความแม่นยาํ1, 2, 3 ±2% ของค่า บวกดว้ย 0.01 FNU/NTU ตั้งแต่ 0–1000 FNU/NTU

Resolution (ความละเอียด) ความขุ่น: 0.001 FNU/NTU (ในช่วงท่ีตํ่าท่ีสุด)

ความสามารถในการทวนซํ้ า ±1% ของค่า หรือ 0.01 FNU/NTU ค่าใดกต็ามท่ีมากกวา่ (ภายใตภ้าวะอา้งอิง)

เวลาในการตอบสนอง ปิดสญัญาณเฉล่ีย: 6.8 วนิาที
เปิดสญัญาณเฉล่ีย: 14 วนิาที (เม่ือใชก้ารตรวจวดั 10 คร้ังในการคาํนวณค่าเฉล่ีย)

เวลาในการแสดงค่า ทนัที

โหมดการอ่านค่า เดียว, ต่อเน่ือง, Rapidly Settling Turbidity™, เปิดหรือปิดสญัญาณเฉล่ีย

การส่ือสาร USB

อินเทอร์เฟซ พอร์ต USB-A 2 ช่องสาํหรับแฟลชไดรฟ์ USB, เคร่ืองพิมพ ์Seiko DPU-S445, แป้นพิมพ์
และเคร่ืองสแกนบาร์โคด้

บนัทึกขอ้มูล รวมสูงสุด 2000 บนัทึก รวมถึงบนัทึกการอ่านค่า บนัทึกยนืยนั และบนัทึกสอบเทียบ

ระบบไล่อากาศ ก๊าซไนโตรเจนแหง้ หรือระบบลมท่ีใชก้บัอุปกรณ์ (ANSI MC 11.1, 1975)

0.1 scfm ท่ี 69 kPa (10 psig); สูงสุด 138 kPa (20 psig)

การต่อขอ้ต่อหางปลากบัท่อขนาด 1/8 น้ิว

เซลลใ์ส่ตวัอยา่ง เซลลท์รงกลมขนาด 95 x 25 มม. (3.74 x 1 น้ิว) ทาํจากแกว้บอโรซิลิเกต พร้อมฝาเกลียวยาง

ขอ้กาํหนดเก่ียวกบัตวัอยา่งนํ้า เซลลใ์ส่ตวัอยา่งขนาด 25 มม.: อยา่งนอ้ย 20 มล.

0 ถึง 70 °C (32 ถึง 158 °F)

การรับรอง CE, KC, RCM

การรับประกนั 1 ปี (สหภาพยโุรป: 2 ปี)

หัวข้อที ่2 ข้อมูลทัว่ไป
ผูผ้ลิตไม่มีส่วนรับผดิชอบใด ๆ ต่อความเสียหายโดยตรง โดยออ้ม ความเสียพิเศษ ความเสียหายจากอุบติัการณ์หรือความเสียหายอนัเป็นผลต่อ
เน่ืองเน่ืองจากขอ้บกพร่องหรือการละเวน้ขอ้มูลใด ๆ ของคู่มือชุดน้ี ผูผ้ลิตสงวนสิทธ์ิในการแกไ้ขคู่มือและเปล่ียนแปลงผลิตภณัฑท่ี์อา้งถึงได้
โดยไม่ตอ้งแจง้ใหท้ราบ ขอ้มูลฉบบัแกไ้ขจะมีจดัไวใ้หใ้นเวบ็ไซตข์องผูผ้ลิต

2.1 ข้อมูลเพิม่เตมิ
ดูขอ้มูลเพิ่มเติมไดใ้นเวบ็ไซตข์องผูผ้ลิต

2.2 ข้อมูลเพ่ือความปลอดภยั
ผูผ้ลิตจะไม่รับผดิชอบต่อความเสียหายใดๆ ท่ีเกิดจากการนาํผลิตภณัฑไ์ปใชห้รือการใชง้านท่ีผดิวตัถุประสงค ์รวมถึง แต่ไม่จาํกดัเพียงความ
เสียหายทางตรง ความเสียหายท่ีไม่ไดต้ั้งใจ และความเสียหายท่ีต่อเน่ืองตามมา และขอปฏิเสธในการรับผดิชอบต่อความเสียหายเหล่าน้ีใน

1 รายละเอียดทางเทคนิคเก่ียวกบัความขุ่นระบุโดยใชม้าตรฐาน Formazin ท่ีเพิ่งจดัเตรียม และเซลลใ์ส่ตวัอยา่งท่ีเหมือนกนัขนาด
1 น้ิว

2 การแผรั่งสีแม่เหลก็ไฟฟ้า 3 โวลต/์เมตรหรือมากกวา่เป็นระยะๆ อาจทาํใหค้วามแม่นยาํเปล่ียนแปลงเลก็นอ้ย
3 ภาวะอา้งอิง: 23 (± 2) °C, ความช้ืนสมัพทัธ์ 50 (± 10)% ไม่ควบแน่น, 100–240 VAC, 50/60 Hz
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ระดบัสูงสุดเท่าท่ีกฎหมายท่ีเก่ียวขอ้งจะอนุญาต ผูใ้ชเ้ป็นผูรั้บผดิชอบแต่เพียงผูเ้ดียวในการระบุถึงความเส่ียงในการนาํไปใชง้านท่ีสาํคญั และ
การติดตั้งกลไกท่ีเหมาะสมเพื่อป้องกนักระบวนการต่างๆ ท่ีเป็นไปไดใ้นกรณีอุปกรณ์ทาํงานผดิพลาด
กรุณาอ่านคู่มือฉบบัน้ีโดยละเอียดก่อนเปิดกล่อง ติดตั้งหรือใชง้านอุปกรณ์น้ี ศึกษาอนัตรายและขอ้ควรระวงัต่าง ๆ ท่ีแจง้ใหท้ราบใหค้รบถว้น
หากไม่ปฏิบติัตามอาจทาํใหเ้กิดการบาดเจบ็ร้ายแรงต่อผูใ้ชห้รือเกิดความเสียหายต่ออุปกรณ์
ตรวจดูวา่ช้ินส่วนป้องกนัของอุปกรณ์ไม่มีความเสียหาย หา้มใชห้รือติดตั้งอุปกรณ์ในลกัษณะอ่ืนใดนอกจากท่ีระบุไวใ้นคู่มือน้ี
2.2.1 การใช้ข้อมูลแจ้งเตือนเกีย่วกบัอนัตราย

อั น ต ร า ย 
ระบุอนัตรายท่ีอาจเกิดข้ึน ซ่ึงหากไม่หลีกเล่ียง อาจทาํใหเ้สียชีวติหรือไดรั้บบาดเจบ็ร้ายแรงได้

คาํ เ ตื อ น 
ระบุอนัตรายท่ีอาจเกิดข้ึน ซ่ึงหากไม่หลีกเล่ียง อาจทาํใหเ้สียชีวติหรือไดรั้บบาดเจบ็ร้ายแรงได้

ข้ อ ค ว ร ร ะ วั ง 
ระบุอนัตรายท่ีอาจเกิดข้ึนซ่ึงอาจทาํใหเ้กิดการบาดเจบ็เลก็นอ้ยถึงปานกลาง

ห ม า ย เ ห ตุ 
ขอ้ควรทราบระบุกรณีท่ีหากไม่หลีกเล่ียง อาจทาํใหอุ้ปกรณ์ไดรั้บความเสียหายได ้ขอ้มูลท่ีตอ้งมีการเนน้ย ํ้าเป็นพิเศษ

2.2.2 ฉลากระบุข้อควรระวงั
อ่านฉลากและป้ายระบุทั้งหมดท่ีมีมาใหพ้ร้อมกบัอุปกรณ์ อาจเกิดการบาดเจบ็หรือความเสียหายต่ออุปกรณ์ หากไม่ปฏิบติัตาม คู่มืออา้งอิง
สญัลกัษณ์ท่ีตวัอุปกรณ์พร้อมขอ้ความเพื่อเฝ้าระวงัเบ้ืองตน้

หากปรากฏสญัลกัษณ์น้ีบนอุปกรณ์ โปรดดูรายละเอียดจากคู่มือการใชง้านและ/หรือขอ้มูลเพื่อความปลอดภยั

สญัลกัษณ์น้ีระบุถึงแหล่งแสงสวา่งท่ีมีแนวโนม้ในการทาํใหเ้กิดอนัตรายระดบัไม่ร้ายแรงกบัดวงตา ปฏิบติัตามขอ้ความ
ทั้งหมดท่ีอยูถ่ดัจากสญัลกัษณ์น้ีเพื่อหลีกเล่ียงการบาดเจบ็บริเวณดวงตา

อุปกรณ์อิเลก็ทรอนิกส์ท่ีมีเคร่ืองหมายน้ีไม่สามารถท้ิงแบบขยะปกติในเขตยโุรปหรือระบบกาํจดัขยะสาธารณะได ้ส่งคืน
อุปกรณ์เก่าหรือท่ีหมดอายกุารใชง้านใหก้บัผูผ้ลิตเพื่อการกาํจดัไม่มีค่าใชจ่้ายใดๆ กบัผูใ้ช้

2.2.3 การรับรอง
EN 55011/CISPR 11 Notification Warning
รายการน้ีเป็นผลิตภณัฑ ์Class A ในสภาพแวดลอ้มภายใน ผลิตภณัฑน้ี์อาจก่อใหเ้กิดการรบกวนการส่ือสารทางวทิย ุซ่ึงผูใ้ชอ้าจจาํเป็นตอ้ง
มีมาตรการในการจดัการท่ีเหมาะสม ในบางกรณี
หลกัเกณฑ์เกีย่วกบัอุปกรณ์ทีท่าํให้เกดิสัญญาณรบกวนของแคนาดา ICES-003, Class A:

รองรับขอ้มูลการทดสอบของผูผ้ลิต
อุปกรณ์ดิจิตอล Class A น้ีไดม้าตรฐานตามเง่ือนไขภายใตห้ลกัเกณฑเ์ก่ียวกบัอุปกรณ์ท่ีทาํใหเ้กิดสญัญาณรบกวนของแคนาดา
Cet appareil numérique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC Part 15, Class "A" Limits
รองรับขอ้มูลการทดสอบของผูผ้ลิต อุปกรณ์ไดม้าตรฐานตาม Part 15 ของ FCC Rules การใชง้านจะตอ้งอยูภ่ายใตเ้ง่ือนไขดงัต่อไปน้ี:
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1. อุปกรณ์จะตอ้งไม่ทาํใหเ้กิดอนัตรายจากสญัญาณรบกวน
2. อุปกรณ์จะตอ้งสามารถทนรับสญัญาณรบกวนท่ีไดรั้บ รวมทั้งสญัญาณรบกวนอ่ืน ๆ ท่ีอาจทาํใหก้ารทาํงานไม่เป็นไปตามท่ีคาดหวงั

การเปล่ียนแปลงหรือปรับแต่งอุปกรณ์น้ีซ่ึงไม่ไดรั้บรับการรับรองโดยผูเ้ก่ียวขอ้งเพื่อควบคุมมาตรฐาน อาจทาํใหผู้ใ้ชเ้สียสิทธ์ิในการใชง้าน
อุปกรณ์ อุปกรณ์น้ีผา่นการทดสอบและพบวา่ไดม้าตรฐานตามขอ้จาํกดัสาํหรับอุปกรณ์ดิจิตอล Class A ภายใต ้Part 15 ของ FCC
Rules ขอ้จาํกดัน้ีกาํหนดข้ึนเพื่อเป็นการป้องกนัสญัญาณรบกวนท่ีเป็นอนัตรายเม่ือมีการใชง้านอุปกรณ์ในเชิงพาณิชย ์อุปกรณ์น้ีทาํใหเ้กิด
ใช ้และสามารถแพร่คล่ืนความถ่ีวทิย ุและหากมีการติดตั้งและใชง้านไม่เป็นไปตามคู่มือการใชง้าน อาจทาํใหเ้กิดสญัญาณรบกวนท่ีเป็น
อนัตรายต่อการส่ือสารทางวทิย ุการทาํงานของอุปกรณ์ในท่ีพกัอาศยัอาจทาํใหเ้กิดสญัญาณรบกวนท่ีเป็นอนัตราย ซ่ึงในกรณีน้ีผูใ้ชจ้ะตอ้ง
แกไ้ขปัญหาสญัญาณรบกวนดว้ยตวัเอง สามารถใชเ้ทคนิคต่อไปน้ีเพื่อลดปัญหาจากสญัญาณรบกวน:

1. ปลดอุปกรณ์จากแหล่งจ่ายไฟเพื่อยนืยนัวา่อุปกรณ์เป็นสาเหตุของสญัญาณรบกวนหรือไม่
2. หากต่ออุปกรณ์เขา้กบัเตา้รับไฟฟ้าเดียวกนักบัอุปกรณ์ท่ีมีปัญหาสญัญาณรบกวน ใหต่้ออุปกรณ์กบัเตา้รับไฟฟ้าอ่ืน
3. ยา้ยอุปกรณ์ออกห่างจากอุปกรณ์ท่ีไดรั้บสญัญาณรบกวน
4. ปรับตาํแหน่งสายอากาศสาํหรับอุปกรณ์ท่ีไดรั้บสญัญาณรบกวน
5. ลองดาํเนินการตามวธีิการต่าง ๆ ขา้งตน้

2.2.4 Korean certification

 업무용을 위한 EMC 등급 A 장치에 대한
사용자 지침
사용자안내문

A 급 기기 ( 업무용 방송통신기자재 )
이 기기는 업무용 (A 급 ) 전자파적합기기로서 판매자 또는 사용자는 이 점을 주의하시기 바라며 , 가정
외의 지역에서 사용하는 것을 목적으로 합니다.

2.3 ภาพรวมผลติภณัฑ์
ข้ อ ค ว ร ร ะ วั ง 

อนัตรายจากไฟ ผลิตภณัฑน้ี์ไม่ไดรั้บการออกแบบมาสาํหรับใชก้บัของเหลวท่ีติดไฟได้

เคร่ืองวดัความขุ่นสาํหรับหอ้งปฏิบติัการรุ่น TL2310 จะตรวจวดัแสงท่ีกระเจิงออกมาจากตวัอยา่งนํ้าเพื่อหาค่าความขุ่นของตวัอยา่ง อุปกรณ์
น้ีใชต้วัรับแสงหน่ึงตวัท่ีมุม 90 องศาจากแหล่งกาํเนิดแสง ผูใ้ชส้ามารถสอบเทียบอุปกรณ์และยนืยนัการสอบเทียบตามรอบปกติได้
อินเทอร์เฟซผูใ้ชจ้ะใชจ้อแสดงผลแบบหนา้จอสมัผสั เคร่ืองพิมพ ์Seiko DPU-S445, แฟลชไดรฟ์ USB, หรือแป้นพิมพส์ามารถต่อกบั
พอร์ต USB ได ้โปรดดูรายละเอียดใน รูปท่ี 1 นาฬิกาแบบเรียลไทมพ์ร้อมแบตเตอร่ีจะเพิ่มบนัทึกเวลา-วนัท่ีในขอ้มูลทั้งหมดท่ีมีการส่งผา่น
หรือบนัทึกไว ้(เช่น บนัทึกการอ่านค่า บนัทึกสอบ และบนัทึกยนืยนั)
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รูปที ่1  ภาพรวมผลติภณัฑ์

1   ฝาปิดช่องใส่ตวัอยา่ง 6   ช่องต่อสายไฟ
2   จอแสดงผลแบบหนา้จอสมัผสั 7   พอร์ต USB
3   ท่ียดึเซลลใ์ส่ตวัอยา่ง 8   ปุ่มเปิด/ปิดเคร่ือง
4   ฝาครอบเคร่ืองกาํเนิดแสง 9   พอร์ต USB
5   ระบบไล่อากาศ

2.4 ส่วนประกอบของผลติภณัฑ์
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดรั้บส่วนประกอบทั้งหมดแลว้ โปรดดูรายละเอียดใน รูปท่ี 2 หากพบวา่ช้ินส่วนใดสูญหายหรือชาํรุด โปรดติดต่อผู ้
ผลิตหรือพนกังานขายทนัที
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รูปที ่2  ส่วนประกอบของอุปกรณ์

1   นํ้ามนัซิลิโคน 6   ชุดสอบเทียบ StablCal
2   ผา้เช็ดนํ้ามนั 7   อุปกรณ์จ่ายไฟ
3   เคร่ืองวดัความขุ่นรุ่น TL2310 8   สายไฟ
4   เซลลใ์ส่ตวัอยา่งขนาด 1 น้ิว (30 มล.) พร้อมฝาปิด (6 ช้ิน) 9   ผา้คลุมกนัฝุ่ น
5   ชุดปรับมาตรฐานความขุ่นทุติยภูมิ Gelex

หัวข้อที ่3 การตดิตั้ง
ข้ อ ค ว ร ร ะ วั ง 

อนัตรายหลายประการ บุคลากรผูเ้ช่ียวชาญเท่านั้นท่ีควรดาํเนินการตามขั้นตอนท่ีระบุในเอกสารส่วนน้ี

อุปกรณ์น้ีไดรั้บการกาํหนดใหใ้ชง้านท่ีระดบัความสูงไม่เกิน 3100 ม. (10,710 ฟุต) การใชอุ้ปกรณ์น้ีในระดบัความสูงท่ีมากกวา่
3100 ม. อาจทาํใหฉ้นวนสายไฟมีโอกาสเสียหาย ซ่ึงอาจเป็นเหตุใหเ้กิดอนัตรายจากไฟฟ้าช็อตได ้ผูผ้ลิตขอแนะนาํใหผู้ใ้ชท่ี้เป็นกงัวลทาํการ
ติดต่อฝ่ายบริการดา้นเทคนิค

3.1 คาํแนะนําในการตดิตั้ง
ติดตั้งอุปกรณ์:

• บนพื้นผวิท่ีเรียบ
• ในสถานท่ีท่ีสะอาด แหง้ อากาศถ่ายเทสะดวก มีการควบคุมอุณหภูมิ
• ในสถานท่ีท่ีมีการสัน่สะเทือนนอ้ยท่ีสุดและไม่โดนแสงแดดโดยตรง
• ในสถานท่ีท่ีมีพื้นท่ีวา่งโดยรอบกวา้งเพียงพอท่ีจะวางอุปกรณ์ต่อพว่งและทาํงานบาํรุงรักษา
• ในสถานท่ีท่ีสามารถมองเห็นและเขา้ถึงปุ่มเปิด/ปิดเคร่ืองและสายไฟไดส้ะดวก
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3.2 การเช่ือมต่อกบัอุปกรณ์ภายนอก (เลือกได้)
ใชพ้อร์ต USB ในการเช่ือมต่ออุปกรณ์กบัเคร่ืองพิมพ ์Seiko DPU-S445, เคร่ืองสแกนบาร์โคด้แบบมีดา้มจบั, แฟลชไดรฟ์ USB
หรือแป้นพิมพ ์โปรดดูรายละเอียดใน รูปท่ี 1 ในหนา้ 156 ความยาวสูงสุดของสาย USB ท่ีเช่ือมต่อคือ 3 ม. (9.8 ฟุต) ใชแ้ป้นพิมพเ์พื่อ
ป้อนขอ้ความลงในกล่องขอ้ความบนหนา้จอแทนหนา้จอสมัผสัได ้(เช่น รหสัผา่นและ ID ตวัอยา่งนํ้า)

หัวข้อที ่4 อนิเทอร์เฟซผู้ใช้และโครงสร้างเมนู
จอแสดงผลของอุปกรณ์เป็นหนา้จอสมัผสั ใชป้ลายน้ิวท่ีแหง้สะอาดสัง่งานฟังกช์นัต่างๆ บนหนา้จอสมัผสั โปรดอยา่ใชป้ลายดา้นท่ีใชเ้ขียน
ของดินสอหรือปากกาหรือของมีคมอ่ืนๆ ในการเลือกรายการบนหนา้จอ มิเช่นนั้นจะเกิดความเสียหายต่อหนา้จอ
โปรดดูภาพรวมของหนา้จอหลกัใน รูปท่ี 3

รูปที ่3  ภาพรวมของจอแสดงผล

1   ID ตวัอยา่งนํ้าและหมายเลขการตรวจวดั4 7   ลูกศรเล่ือนข้ึน/ลง
2   ความเห็นของผูใ้ช้ 8   เมนูแถบดา้นขา้ง (โปรดดู ตาราง 1)
3   คาํแนะนาํ 9   วนัท่ีและเวลา
4   ค่าความขุ่น หน่วย และโหมดการอ่านค่า 10   ปุ่มตวัเลือก
5   คาํเตือนหรือขอ้ความแสดงขอ้ผดิพลาด 11   ปุ่มอ่าน
6   ไอคอนสถานะการสอบเทียบและโคง้สอบเทียบ 12   ปุ่มหนา้หลกั/ขอ้มูลอุปกรณ์

4 หมายเลขการตรวจวดัจะเพิ่มทีละหน่ึงเม่ือตรวจวดัเสร็จในแต่ละคร้ัง
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ตาราง 1  ไอคอนของเมนูแถบด้านข้าง
ไอคอน คาํอธิบาย

Login (ลอ็กอิน)

ลอ็กอินหรือลอ็กเอาตผ์ูค้วบคุม หากตอ้งการลอ็กอิน ใหเ้ลือก ID ผูค้วบคุมแลว้กด Login (ลอ็กอนิ)
หากตอ้งการลอ็กเอาต ์ใหก้ด Logout (ลอ็กเอาต์)
บันทกึ: เม่ือผู้ควบคุมลอ็กอินแล้ว ไอคอนลอ็กอินจะเปลีย่นเป็นไอคอนท่ีเลือกให้กับ ID ผู้ควบคุมน้ัน (เช่น รูปปลา ผเีส้ือ หรือลกู
ฟุตบอล) และข้อความ "ลอ็กอิน" จะเปลีย่นเป็น ID ผู้ควบคุม

Sample ID (ID ตวัอยา่งนํ้า)

เลือก ID ตวัอยา่งนํ้า

การสอบเทียบ

เร่ิมการสอบเทียบ

Verification (การยนืยนั)

เร่ิมการยนืยนั

Data Log (บนัทึกขอ้มูล)

แสดงบนัทึกการอ่านค่า บนัทึกสอบ และบนัทึกยนืยนั โปรดดูรายละเอียดใน การแสดงขอ้มูลท่ีบนัทึก
ในหนา้ 168

Setup (ตั้งค่า)

กาํหนดค่าอุปกรณ์ โปรดดูรายละเอียดใน การกาํหนดการตั้งค่าค่าอุปกรณ์ ในหนา้ 160

Diagnostics (การวนิิจฉยั)

แสดงขอ้มูลเฟิร์มแวร์ การสาํรองขอ้มูลอุปกรณ์ การอปัเดตอุปกรณ์ ขอ้มูลการส่งสญัญาณ และขอ้มูล
บริการโรงงาน

Timer (ตวัตั้งเวลา)

กาํหนดตวัตั้งเวลา

หัวข้อที ่5 การเร่ิมทาํงาน
ข้ อ ค ว ร ร ะ วั ง 

อนัตรายจากแสงอินฟราเรด แสงอินฟราเรดท่ีอุปกรณ์น้ีสร้างข้ึนอาจเป็นอนัตรายต่อดวงตาได ้แหล่งกาํเนิดแสงอินฟราเรดในอุปกรณ์น้ีจะได้
รับกระแสไฟเม่ือปิดฝาครอบเซลลเ์กบ็ตวัอยา่งเท่านั้น
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ต่อสายไฟกบัอุปกรณ์และเปิดอุปกรณ์ตามขั้นตอนท่ีแสดงไวใ้นรูปภาพดา้นล่าง การตรวจสอบภายในระบบจะเร่ิมทาํงาน

หัวข้อที ่6 การทาํงาน
6.1 การกาํหนดการตั้งค่าค่าอุปกรณ์
1. กด  จากนั้นกด Setup (ตั้งค่า)
2. เลือกตวัเลือก

ตวัเลือก คาํอธิบาย
สถานทีต่ั้ง กาํหนดช่ือสถานท่ีตั้งของอุปกรณ์ สถานท่ีตั้งพร้อมค่าการตรวจวดัจะถูกส่งไปยงัไดรฟ์ USB สถานท่ี

ตั้งจะไม่ถูกบนัทึกอยูใ่นบนัทึกขอ้มูล
Date & Time (วนัที่
และเวลา)

กาํหนดรูปแบบวนัท่ี รูปแบบเวลา และวนัท่ีและเวลา ป้อนวนัท่ีและเวลาปัจจุบนั Date Format (รูป
แบบวนัที)่—กาํหนดรูปแบบวนัท่ี ตวัเลือก: dd-mm-yyyy (ค่าเร่ิมตน้), yyyy-mm-dd, dd-
mm-yyyy หรือ mm-dd-yyyy Time Format (รูปแบบเวลา)—กาํหนดรูปแบบเวลา ตวั
เลือก: 12 หรือ 24 ชัว่โมง (ค่าเร่ิมตน้)

Security (การรักษา
ความปลอดภยั)

เปิดใชง้านหรือปิดใชง้านการป้องกนัดว้ยรหสัผา่นสาํหรับการตั้งค่าและงานต่างๆ ในรายการการรักษา
ความปลอดภยั Security Password (รหัสผ่านการรักษาความปลอดภยั)—กาํหนดหรือเปล่ียน
รหสัผา่น (ผูดู้แลระบบ) การรักษาความปลอดภยั (สูงสุด 10 ตวัอกัษร) รหสัผา่นเป็นแบบแยกแยะตวั
พิมพใ์หญ่-เลก็ Security List (รายการการรักษาความปลอดภยั)—กาํหนดระดบัการรักษาความ
ปลอดภยัสาํหรับการตั้งค่าและงานแต่ละรายการในรายการการรักษาความปลอดภยั
• Off (ปิด)—ผูค้วบคุมทุกคนสามารถเปล่ียนการตั้งค่าหรือทาํงานได้
• One key (กญุแจหน่ึงดอก)—เฉพาะผูค้วบคุมท่ีมีระดบัการรักษาความปลอดภยัเป็นรูปกญุแจ

หน่ึงดอกหรือกญุแจสองดอกเท่านั้นท่ีสามารถเปล่ียนการตั้งค่าหรือทาํงานได ้โปรดดูรายละเอียดใน 
การเพิ่ม ID ผูค้วบคุม ในหนา้ 161

• Two keys (กญุแจสองดอก)—เฉพาะผูค้วบคุมท่ีมีระดบัการรักษาความปลอดภยัเป็นรูปกญุแจ
สองดอกเท่านั้นท่ีสามารถเปล่ียนการตั้งค่าหรือทาํงานได้

บันทกึ: การตั้งค่าการรักษาความปลอดภยัจะยงัไม่เปลีย่นเป็นเปิดจนกว่าจะกด Close (ปิด)

Sound Settings
(การตั้งค่าเสียง)

เปิดใชง้านหรือปิดใชง้านการตั้งค่าเสียงสาํหรับแต่ละกิจกรรม หากตอ้งการเปิดใชง้านหรือปิดใชง้านการ
ตั้งค่าเสียงทั้งหมด ใหเ้ลือก All (ทั้งหมด) แลว้กด Setup (ตั้งค่า)
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ตวัเลือก คาํอธิบาย
Peripherals (อุปกรณ์
ต่อพ่วง)

แสดงสถานะการเช่ือมต่อของอุปกรณ์ท่ีต่ออยู ่เช่น เคร่ืองพิมพ ์Seiko DPU-S445, หน่วยความจาํ
USB (แฟลชไดรฟ์) หรือแป้นพิมพ์

Power
Management (การ
จดัการพลงังาน)

กาํหนดเวลาท่ีอุปกรณ์จะเขา้สู่โหมดพกัหรือปิดการทาํงานโดยอตัโนมติัหลงัจากผา่นช่วงเวลาท่ีไม่มีการ
ใชง้าน Sleep Timer (ตั้งเวลาพกั)—กาํหนดเวลาท่ีอุปกรณ์จะเขา้สู่โหมดพกั ตวัเลือก: OFF
(ปิด), 30 minutes (30 นาที), 1 (ค่าเร่ิมตน้), 2 or 12 hours (2 หรือ 12 ชัว่โมง)

6.1.1 การกาํหนดการตั้งค่าการตรวจวดั
เลือกโหมดการอ่านค่า หน่วยการตรวจวดั การตั้งค่าบนัทึกขอ้มูล และอ่ืนๆ

1. ในหนา้จอการอ่านค่าหลกั ใหก้ด Options (ตวัเลือก)>Reading Setup (ตั้งค่าการอ่านค่า)
2. เลือกตวัเลือก

ตวัเลือก คาํอธิบาย
Reading
Mode (โหมดการ
อ่านค่า)

กาํหนดโหมดการอ่านค่าเป็นโหมดเดียว ต่อเน่ือง หรือ RST Single (เดยีว) (ค่าเร่ิมต้น)—การตรวจวดัจะ
หยดุเม่ือค่าท่ีอ่านไดไ้ม่มีการเปล่ียนแปลง Continuous (ต่อเน่ือง)—การตรวจวดัจะทาํต่อเน่ืองไปจนกวา่ผู ้
ใชจ้ะกด Done (เสร็จ) RST—โหมด Rapidly Settling Turbidity (RST) (โหมดการอ่านค่าใน
ตวัอยา่งท่ีตกตะกอนอยา่งรวดเร็ว) จะคาํนวณและปรับปรุงค่าความขุ่นท่ีอ่านไดจ้ากตวัอยา่งอยา่งต่อเน่ืองจนได้
ความเช่ือมัน่ท่ี 95% ทั้งน้ีข้ึนอยูก่บัแนวโนม้สะสมของค่าท่ีตรวจวดัไดใ้นเวลาจริง โหมด RST เหมาะสาํหรับ
ใชก้บัตวัอยา่งท่ีตกตะกอนอยา่งรวดเร็วและมีการเปล่ียนแปลงของค่าอยา่งต่อเน่ือง ค่าท่ีอ่านไดข้ึ้นอยูก่บัตวัอยา่ง
ท่ีจดัเตรียมอยา่งถูกตอ้ง ซ่ึงจะเป็นเน้ือเดียวกนัในช่วงแรกของการอ่านค่า โหมดน้ีเหมาะอยา่งยิง่ท่ีจะใชก้บั
ตวัอยา่งท่ีมากกวา่ 20 NTU ตวัอยา่งตอ้งผสมรวมเขา้ดว้ยกนัโดยตลอดดว้ยการคว ํ่าขวดตวัอยา่งทนัทีก่อนใส่
ลงในอุปกรณ์ Signal Avg (สัญญาณเฉลีย่)—ค่าความขุ่นท่ีแสดงบนหนา้จอเป็นค่าเฉล่ียของค่าต่างๆ ท่ี
ตรวจวดัไดร้ะหวา่งรอบเวลาท่ีเลือกไว ้ตวัเลือก: 5 ถึง 15 วนิาทีสาํหรับโหมดการตรวจวดัเดียว 5 ถึง
90 วนิาทีสาํหรับโหมดการตรวจวดัต่อเน่ือง

Unit (หน่วย) เลือกหน่วยการวดัท่ีแสดงบนหนา้จอและท่ีบนัทึกในบนัทึกขอ้มูล ตวัเลือก: NTU (ค่าเร่ิมตน้), FNU

Bubble
Reject (ปฏิเสธ
ฟอง)

กาํหนดการปฏิเสธฟองใหเ้ป็นเปิด (ค่าเร่ิมตน้) หรือปิด

Data Log
Setup (ตั้งค่า
บันทกึข้อมูล)

กาํหนดค่าบนัทึกขอ้มูล Auto Store (จดัเกบ็อตัโนมตั)ิ—ขอ้มูลการตรวจวดัไดรั้บการบนัทึกโดยอตัโนมติั
ในบนัทึกการอ่านค่า ค่าเร่ิมตน้: On (เปิด) หาก Auto Store (จดัเกบ็อตัโนมติั) เป็นปิด ใหก้ด Options
(ตวัเลือก)>Store (จดัเกบ็) เพื่อบนัทึกค่าท่ีอ่านไดล้งในบนัทึกขอ้มูลดว้ยตนเอง Send Data Format
(รูปแบบการส่งข้อมูล)—กาํหนดรูปแบบเอาทพ์ตุของขอ้มูลการตรวจวดัท่ีส่งไปยงัอุปกรณ์ภายนอก (CSV,
XML หรือ BMP) ค่าเร่ิมตน้: XML Print Format (รูปแบบการพมิพ์)—กาํหนดรูปแบบเอาทพ์ตุของ
ขอ้มูลการตรวจวดัท่ีส่งไปยงัเคร่ืองพิมพ ์(พิมพด่์วนหรือพิมพแ์บบละเอียด (GLP)) Comments (ความ
เห็น)—อนุญาตใหผู้ใ้ชเ้พิ่มความเห็นในรายการบนัทึกได ้Auto Send (ส่งอตัโนมตั)ิ—ขอ้มูลการตรวจวดั
จะถูกส่งโดยอตัโนมติัไปยงัอุปกรณ์ทั้งหมด (เช่น เคร่ืองพิมพ ์และแฟลชไดรฟ์ USB) ท่ีเช่ือมต่อกบัอุปกรณ์
หลงัจากการวดัในแต่ละคร้ัง ตวัเลือก: Off (ปิด), new file (ไฟลใ์หม่) หรือ continue file (ไฟลต่์อ
เน่ือง): ปิด—ไม่ส่งขอ้มูลอตัโนมติั, ไฟลใ์หม่—ส่งขอ้มูลและบนัทึกเป็นไฟลใ์หม่, ไฟลต่์อเน่ือง—ส่งขอ้มูล
และบนัทึกขอ้มูลทั้งหมดเป็นไฟลเ์ดียว

6.1.2 การเพิม่ ID ผู้ควบคุม
เพิ่ม ID ผูค้วบคุมท่ีไม่ซํ้ ากนัสาํหรับแต่ละบุคคลท่ีจะทาํการตรวจวดัตวัอยา่งนํ้า (สูงสุด 30 รายการ) เลือกไอคอน รหสัผา่นของผูค้วบคุม
และระดบัการรักษาความปลอดภยัสาํหรับแต่ละ ID ผูค้วบคุม

1. กด Login (ลอ็กอนิ)
2. กด Options (ตวัเลือก)>New (ใหม่)
3. ป้อน ID ผูค้วบคุมใหม่ (สูงสุด 20 ตวัอกัษร) แลว้กด OK (ตกลง)
4. กดลูกศร LEFT (ซ้าย) และ RIGHT (ขวา) เพื่อเลือกไอคอนของ ID ผูค้วบคุม (เช่น รูปปลา ผเีส้ือ หรือลูกฟุตบอล)
5. กด Operator Password (รหัสผ่านของผู้ควบคุม) แลว้ป้อนรหสัผา่นของ ID ผูค้วบคุม

บันทกึ: รหัสผ่านเป็นแบบแยกแยะตัวพิมพ์ใหญ่-เลก็
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6. กด Security Level (ระดบัการรักษาความปลอดภยั) แลว้เลือกระดบัการรักษาความปลอดภยัของ ID ผูค้วบคุม
• Off (ปิด)—ผูค้วบคุมไม่สามารถเปล่ียนการตั้งค่าหรือทาํงานต่างๆ ในการตั้งค่าการรักษาความปลอดภยัท่ีมีระดบัการรักษาความ

ปลอดภยัเป็นรูปกญุแจหน่ึงดอกหรือกญุแจสองดอกได้
• One key (กญุแจหน่ึงดอก)—ผูค้วบคุมสามารถเปล่ียนการตั้งค่าทั้งหมดและทาํงานทั้งหมดในการตั้งค่าการรักษาความปลอดภยัท่ี

มีระดบัการรักษาความปลอดภยัเป็นปิดหรือเป็นรูปกญุแจหน่ึงดอกได้
• Two keys (กญุแจสองดอก)—ผูค้วบคุมสามารถเปล่ียนการตั้งค่าทั้งหมดและทาํงานทั้งหมดในการตั้งค่าการรักษาความปลอดภยั

ได้
บันทกึ: ก่อนท่ีจะเลือกระดับการรักษาความปลอดภยั ต้องกาํหนดการตั้งค่าการรักษาความปลอดภยัเป็นเปิด โปรดดูรายละเอียดใน การกาํหนดการตั้งค่าค่า
อุปกรณ์ ในหน้า 160

7. กด OK (ตกลง)>Close (ปิด)
8. หากตอ้งการแกไ้ข ID ผูค้วบคุม ใหเ้ลือก ID ผูค้วบคุมแลว้กด Options (ตวัเลือก)>Edit (แก้ไข)
9. หากตอ้งการลบ ID ผูค้วบคุม ใหเ้ลือก ID ผูค้วบคุมแลว้กด Options (ตวัเลือก)>Delete (ลบ)>OK (ตกลง)

6.1.3 การเพิม่ ID ตวัอย่างนํา้
เพิ่ม ID ตวัอยา่งนํ้าโดยไม่ซํ้ ากนัสาํหรับตวัอยา่งนํ้าแต่ละรายการ (สูงสุด 1000 รายการ) ID ตวัอยา่งนํ้าระบุถึงสถานท่ีเกบ็ตวัอยา่งนํ้าหรือ
ขอ้มูลจาํเพาะอ่ืนๆ ของตวัอยา่งนํ้า
คุณสามารถนาํเขา้ ID ตวัอยา่งนํ้าจากไฟลส์เปรดชีทลงในอุปกรณ์ไดอี้กวธีิหน่ึง โปรดดูรายละเอียดการนาํเขา้ ID ตวัอยา่งนํ้าในคู่มือผูใ้ชแ้บบ
ละเอียดท่ีเวบ็ไซตข์องผูผ้ลิต

1. กด Sample ID (ID ตวัอย่างนํา้)
2. กด Options (ตวัเลือก)>New (ใหม่)
3. ป้อน ID ตวัอยา่งนํ้าใหม่ (สูงสุด 20 ตวัอกัษร)
4. กดOK (ตกลง)
5. เลือกตวัเลือก

ตวัเลือก คาํอธิบาย
Add Date/Time
(เพิม่วนัที/่เวลา)

เพิ่มวนัท่ีและเวลาท่ีมีการเกบ็ขอ้มูลตวัอยา่งนํ้าของ ID ตวัอยา่งนํ้านั้น (เลือกได)้ วนัท่ีและเวลาท่ีบนัทึก
ของแต่ละ ID ตวัอยา่งนํ้าจะแสดงบนเมนู ID ตวัอยา่งนํ้า

Add Number (เพิม่
หมายเลข)

เพิ่มหมายเลขการตรวจวดัใน ID ตวัอยา่งนํ้า (เลือกได)้ เลือกหมายเลขแรกท่ีใชเ้ป็นหมายเลขการตรวจวดั
(0 ถึง 999)
หมายเลขการตรวจวดัจะปรากฏอยูใ่นวงเลบ็ต่อจาก ID ตวัอยา่งนํ้าบนหนา้จอหลกั โปรดดูรายละเอียดใน 
อินเทอร์เฟซผูใ้ชแ้ละโครงสร้างเมนู ในหนา้ 158

Add Color (เพิม่สี) เพิ่มวงกลมสีในไอคอน ID ตวัอยา่งนํ้า (เลือกได)้ ไอคอน ID ตวัอยา่งนํ้าจะปรากฏอยูด่า้นหนา้ของ ID
ตวัอยา่งนํ้าบนหนา้จอหลกั โปรดดูรายละเอียดใน อินเทอร์เฟซผูใ้ชแ้ละโครงสร้างเมนู ในหนา้ 158

6. กด OK (ตกลง)>Close (ปิด)
7. หากตอ้งการแกไ้ข ID ตวัอยา่งนํ้า ใหเ้ลือก ID ตวัอยา่งนํ้าแลว้กด Options (ตวัเลือก)>Edit (แก้ไข)>OK (ตกลง)
8. หากตอ้งการลบ ID ตวัอยา่งนํ้า ใหเ้ลือก ID ตวัอยา่งนํ้าแลว้กด Options (ตวัเลือก)>Delete (ลบ)>OK (ตกลง)

บันทกึ: หากต้องการลบ ID ตัวอย่างนํา้ท้ังหมด ให้เลือก ID ตัวอย่างนํา้แล้วกด Options (ตัวเลอืก)>Delete All Sample IDs (ลบ ID ตัวอย่าง
น้ําทัง้หมด)>OK (ตกลง)

6.2 การสอบเทยีบเคร่ืองวดัความขุ่นด้วยมาตรฐาน StablCal
สอบเทียบเคร่ืองวดัความขุ่นก่อนนาํไปใชค้ร้ังแรกโดยใชม้าตรฐานขวดซีล StablCal ท่ีมีใหม้า
สอบเทียบเคร่ืองวดัความขุ่นอยา่งนอ้ยทุก 3 เดือน หรือตามท่ีเจา้หนา้ท่ีกาํกบัดูแลระบุ เม่ือจะนาํขอ้มูลไปใชใ้นการรายงานตามมาตรฐาน
ISO 7027
บันทกึ: อาจเกิดผลลพัธ์ท่ีไม่ทราบค่าได้ หากใช้มาตรฐานอ่ืนท่ีไม่ใช่จุดสอบเทียบท่ีแนะนาํ จุดสอบเทียบท่ีแนะนาํ (< 0.1, 20, 200 และ 1000 NTU) มี
ความแม่นยาํในการสอบเทียบมากท่ีสุด การใช้มาตรฐานอ่ืนนอกเหนือจาก StablCal หรือ Formazin ท่ีผู้ใช้จัดเตรียมไว้ อาจเป็นเหตใุห้การสอบเทียบมคีวาม
แม่นยาํลดลงได้ ผู้ผลิตไม่สามารถรับรองประสิทธิภาพการทาํงานของอุปกรณ์ได้ หากสอบเทียบด้วยบีดโคโพลเีมอร์ สไตรีน ไดไวนิลเบนซีน หรือสารแขวนลอย
อ่ืนๆ
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6.2.1 หมายเหตุการสอบเทยีบ
• อุปกรณ์ตอ้งอยูใ่นสภาวะแวดลอ้มเช่นเดียวกบัท่ีใชง้าน
• มาตรฐานตอ้งมีอุณหภูมิแวดลอ้มเท่ากบัอุปกรณ์ก่อนใชง้าน
• ใชน้ํ้ ามนัซิลิโคนท่ีใหม้าเท่านั้น นํ้ามนัซิลิโคนน้ีมีดชันีหกัเหเท่ากบัขวดแกว้ และช่วยปกปิดส่วนท่ีไม่เสมอกนัและรอยขีดข่วนเลก็นอ้ยของ

แกว้ได้
• เกบ็ผา้เช็ดนํ้ามนัไวใ้นถุงเกบ็พลาสติกเพื่อรักษาผา้ใหส้ะอาด
• หากเกิดไฟฟ้าขดัขอ้งระหวา่งการสอบเทียบ ขอ้มูลการสอบเทียบใหม่จะหายไป และขอ้มูลการสอบเทียบคร้ังล่าสุดจะถูกนาํมาใชแ้ทน
• ในโหมดการสอบเทียบ จะมีการเลือกช่วงอตัโนมติัและเปิดสญัญาณเฉล่ียไว ้เม่ือเสร็จส้ินการสอบเทียบ โหมดการทาํงานทั้งหมดจะกลบั

คืนสู่การตั้งค่าล่าสุด
• การสอบเทียบทั้งหมดโดยวธีิเนฟีโลเมตริก (หน่วยวดัความขุ่นในนํ้า) จะดาํเนินการเสร็จส้ินพร้อมกนั
• ค่า FNU ของมาตรฐาน StablCal และมาตรฐาน Formazin จะคาํนวณโดยใชแ้ฟคเตอร์เปล่ียนหน่วย 1 FNU = 1 NTU

6.2.2 การปรับแต่งการตั้งค่าการสอบเทยีบ
เปล่ียนการตั้งค่าการสอบเทียบตามแต่จาํเป็น ก่อนสอบเทียบอุปกรณ์ อุปกรณ์ตอ้งทาํการสอบเทียบเม่ือโคง้สอบเทียบมีการเปล่ียนแปลง

1. กด Calibration (การสอบเทยีบ)
2. กด Options (ตวัเลือก)>Calibration Setup (ตั้งค่าการสอบเทยีบ)
3. เลือกช่วงโคง้สอบเทียบและประเภทของมาตรฐานการสอบเทียบ

ตวัเลือก คาํอธิบาย
StablCal RapidCal
(0–40 NTU)

การสอบเทียบดว้ยมาตรฐาน StablCal ท่ี 20-NTU (ค่าเร่ิมตน้)
บันทกึ: กระแสมืดในอุปกรณ์จะใช้เป็นจุดศูนย์ของโค้งสอบเทียบ โค้งสอบเทียบมลีกัษณะเป็นเส้นตรงจาก
0-40 NTU ดังน้ันการตรวจวดัความขุ่นระดับตํา่จึงมคีวามแม่นยาํมาก

StablCal (0–1000
NTU)

การสอบเทียบครบทุกช่วง (<0.1 NTU, 20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU) ดว้ย
StablCal

Formazin RapidCal
(0–40 NTU)

การสอบเทียบดว้ยมาตรฐาน Formazin ท่ี 20-NTU
บันทกึ: กระแสมืดในอุปกรณ์จะใช้เป็นจุดศูนย์ของโค้งสอบเทียบ โค้งสอบเทียบมลีกัษณะเป็นเส้นตรงจาก
0-40 NTU ดังน้ันการตรวจวดัความขุ่นระดับตํา่จึงมคีวามแม่นยาํมาก

Formazin (0–1000
NTU)

การสอบเทียบครบทุกช่วง (20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU และนํ้าผสมเจือจาง) ดว้ย
Formazin

SDVB (0–1000 NTU) การสอบเทียบครบทุกช่วง (20 NTU, 200 NTU, 1000 NTU และนํ้าผสมเจือจาง) ดว้ยสไต
รีน ไดไวนิลเบนซีนทรงกลม

EU Pharm
(0–30 NTU)

การสอบเทียบครบทุกช่วง (<0.1 NTU, 3 NTU, 6 NTU, 18 NTU, 30 NTU)

4. เลือกตวัเลือกการสอบเทียบท่ีเหลือ

ตวัเลือก คาํอธิบาย
Verify after Cal. (ยืนยนั
หลงัสอบเทยีบ)

กาํหนดใหอุ้ปกรณ์เร่ิมการตรวจสอบทนัทีหลงัจากสอบเทียบอุปกรณ์ เม่ือกาํหนดเป็นเปิด จะมีการ
วดัมาตรฐานการตรวจสอบทนัทีหลงัจากเสร็จส้ินการสอบเทียบ ค่าของมาตรฐานการยนืยนัจะ
แสดงบนหนา้จอเป็นค่ามาตรฐานสุดทา้ยระหวา่งการสอบเทียบ

Calibration Reminder
(แจ้งเตือนสอบเทยีบ)

ตั้งช่วงเวลาระหวา่งการสอบเทียบ เม่ือถึงกาํหนดสอบเทียบ หนา้จอจะแสดงการแจง้เตือนและ
เคร่ืองหมายคาํถามท่ีไอคอนการสอบเทียบท่ีดา้นบนสุดของหนา้จอ ตวัเลือก: OFF (ปิด) (ค่าเร่ิม
ตน้), 1 day (1 วนั), 7 days (7 วนั), 30 days (30 วนั) หรือ 90 days (90 วนั) เม่ือ
การสอบเทียบเสร็จส้ิน เวลาการสอบเทียบจะถูกกาํหนดใหเ้ป็นศูนย์

Reset to Factory
Calibration (รีเซ็ตเป็นการ
สอบเทยีบจากโรงงาน)

ตั้งค่าการสอบเทียบเป็นค่าเร่ิมตน้จากโรงงาน
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6.2.3 การเตรียมมาตรฐาน StablCal
เม่ือไดรั้บและในแต่ละรอบ:

1. ทาํความสะอาดพื้นผวิดา้นนอกของขวด StablCal ดว้ยสารทาํความสะอาดแกว้ท่ีใชใ้นหอ้งปฏิบติัการ
2. ลา้งขวดในนํ้ากลัน่หรือนํ้าท่ีปราศจากไอออน
3. เช็ดขวดใหแ้หง้ดว้ยผา้ท่ีปราศจากขยุ

บันทกึ: ห้ามเขย่าหรือควํา่ขวดมาตรฐาน < 0.1 NTU หากมาตรฐานถกูผสมรวมกันหรือเขย่าแล้ว ห้ามขยบัขวดเป็นเวลาอย่างน้อย 15 นาทีขึน้ไปก่อนใช้งาน
บันทกึ: โปรดอย่านาํฝาขวดซีลออก
มาตรฐาน StablCal ตอ้งมีอุณหภูมิเท่ากบัอุณหภูมิอุปกรณ์แวดลอ้มก่อนใชง้าน (และไม่เกิน 40 °C (104 °F))

คว ํ่าขวดมาตรฐาน (ยกเวน้ < 0.1 NTU) ก่อนใช ้โปรดดูคาํแนะนาํผูใ้ชท่ี้ใหม้าพร้อมกบัมาตรฐาน StablCal

6.2.4 ขั้นตอนการสอบเทยีบ StablCal

1.  กด Login (ลอ็กอนิ)
และเลือก Operator ID
(ID ผูค้วบคุม) ท่ีตอ้งการ
หากไม่ตอ้งลอ็กอิน ใหไ้ปท่ี
ขั้นตอนท่ี 3

2.  กด Login (ลอ็กอนิ)
และป้อนรหสัผา่น กดOK
(ตกลง)

3.  กด Calibration
(การสอบเทยีบ) ค่ามาตรฐาน
ของโคง้สอบเทียบท่ีเลือกไว้
(และมาตรฐานยนืยนั หาก
Verify after Cal (ยนืยนั
หลงัสอบเทียบ) เป็นเปิด) จะ
แสดงบนหนา้จอ หาก
ตอ้งการเลือกโคง้สอบเทียบ
อ่ืน โปรดดูรายละเอียดใน 
การปรับแต่งการตั้งค่าการ
สอบเทียบ ในหนา้ 163

4.  เตรียมมาตรฐาน
StablCal ท่ีแสดงบนหนา้
จอ ทาํความสะอาดขวดดว้ย
ผา้นุ่มท่ีปราศจากขยุ เพื่อขจดั
คราบหยดนํ้าและรอยน้ิวมือ

5.  หยดนํ้ามนัซิลิโคนเลก็
นอ้ยท่ีขวดจากบนลงล่าง

6.  ใชผ้า้เช็ดนํ้ามนัเกล่ีย
นํ้ามนัใหเ้สมอกนัทัว่พื้นผวิ
ของขวด เช็ดนํ้ามนัส่วนใหญ่
ออก ตรวจดูวา่ขวดเกือบจะ
แหง้สนิท

7.  ค่อยๆ คว ํ่าขวดอยา่ง
ระวงัเพื่อผสมมาตรฐานให้
รวมเป็นเน้ือเดียวกนัโดย
ตลอด (แต่หา้มคว ํ่าขวด
มาตรฐานท่ีมีความขุ่น
<0.1 NTU) ระวงัอยา่ให้
เกิดฟองอากาศ

8.  วางขวดลงในท่ียดึเซลล์
ใส่ตวัอยา่งโดยใหส้ามเหล่ียม
บนขวดตรงกบัตาํแหน่งจุด
อา้งอิงบนท่ียดึเซลลใ์ส่
ตวัอยา่ง ดนัฝาใหปิ้ดจน
กระทัง่ไดย้นิเสียงคลิก
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9.  กด Read (อ่าน) รอ
1 นาทีใหอุ้ปกรณ์ทาํการ
ตรวจวดัใหแ้ลว้เสร็จ

10.  เปิดฝาปิดและนาํขวด
ออกจากท่ียดึเซลลใ์ส่ตวัอยา่ง

11.  ทาํตามขั้นตอนท่ี 
4–10 เม่ือตรวจวดัขวด
StablCal อ่ืนๆ (จาก
มาตรฐาน NTU ตํ่าสุดไป
หาสูงสุด) เม่ือเสร็จสมบูรณ์
ค่าท่ีตรวจวดัไดจ้ะปรากฏข้ึน

12.  หากกาํหนด Verify
after Cal (ยนืยนัหลงัสอบ
เทียบ) เป็นเปิด ค่าของ
มาตรฐานยนืยนัจะปรากฏข้ึน
ดว้ย กด Read (อ่าน) เพื่อ
ตรวจวดัมาตรฐานยนืยนั

13.  กด Store (จดัเกบ็)
เพื่อบนัทึกขอ้มูลการสอบ
เทียบใหม่น้ี

6.2.5 ขั้นตอนการยืนยนั
ใชข้ั้นตอนการยนืยนัในการตรวจวดัขวด Gelex หรือ StablCal เดียวกนัตามรอบปกติ เพื่อตรวจสอบวา่ค่าอยูภ่ายในช่วงท่ียอมรับหรือไม่
ใชเ้มนู Verification Setup (ตั้งค่าการยนืยนั) เพื่อตั้งค่าการแจง้เตือนการยนืยนั

1.  กด Login (ลอ็กอนิ)
และเลือก Operator ID
(ID ผูค้วบคุม) ท่ีตอ้งการ
หากไม่ตอ้งลอ็กอิน ใหไ้ปท่ี
ขั้นตอนท่ี 3

2.  กด Login (ลอ็กอนิ)
และป้อนรหสัผา่น กดOK
(ตกลง)

3.  กด Verification
(การยืนยนั) ค่ามาตรฐานการ
ยนืยนัจะปรากฏข้ึน
กดOptions (ตวั
เลือก)>Verification
Setup (ตั้งค่าการยืนยนั)
เพื่อเปล่ียนค่ามาตรฐานการ
ยนืยนั

4.  ทาํความสะอาดขวด
Gelex ดว้ยผา้นุ่มท่ี
ปราศจากขยุ เพื่อขจดัคราบ
หยดนํ้าและรอยน้ิวมือ
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5.  หยดนํ้ามนัซิลิโคนเลก็
นอ้ยท่ีขวดจากบนลงล่าง

6.  ใชผ้า้เช็ดนํ้ามนัเกล่ีย
นํ้ามนัใหเ้สมอกนัทัว่พื้นผวิ
ของขวด เช็ดนํ้ามนัส่วนใหญ่
ออก ตรวจดูวา่ขวดเกือบจะ
แหง้สนิท

7.  วางขวดลงในท่ียดึเซลล์
ใส่ตวัอยา่งโดยใหส้ามเหล่ียม
บนขวดตรงกบัตาํแหน่งจุด
อา้งอิงบนท่ียดึเซลลใ์ส่
ตวัอยา่ง ดนัฝาใหปิ้ดจน
กระทัง่ไดย้นิเสียงคลิก

8.  กด Read (อ่าน) ค่า
และสถานะผา่นหรือไม่ผา่น
จะปรากฏข้ึน ขอ้มูลจะไดรั้บ
การจดัเกบ็ในอุปกรณ์โดย
อตัโนมติั

6.3 การตรวจวดัความขุ่น
เพื่อการอ่านค่าความขุ่นท่ีแม่นยาํ โปรดใชเ้ซลลใ์ส่ตวัอยา่งท่ีสะอาด และไล่ฟองอากาศใหห้มดไป
6.3.1 หมายเหตุการตรวจวดั
เทคนิคการตรวจวดัท่ีถูกตอ้งเป็นส่ิงสาํคญัท่ีช่วยลดผลกระทบจากความแปรปรวนของอุปกรณ์ แสงรบกวน และฟองอากาศ เพื่อการตรวจวดัท่ี
แม่นยาํและทวนซํ้ าได:้
เคร่ืองมือ
• อุปกรณ์ตอ้งตั้งอยูก่บัท่ีบนพื้นผวิท่ีราบเรียบ ไม่ไดรั้บแรงสัน่สะเทือนระหวา่งการตรวจวดั
• อุปกรณ์จะสามารถแสดงค่าไดท้นัที จึงไม่ตอ้งใชเ้วลาอุ่นเคร่ือง
• ปิดฝาปิดช่องใส่ตวัอยา่งไวเ้สมอระหวา่งการตรวจวดั การสอบเทียบ และการยนืยนั
• นาํเซลลใ์ส่ตวัอยา่งออกจากอุปกรณ์ และปิดการทาํงานของอุปกรณ์ หากไม่ใชง้านอุปกรณ์เป็นเวลานาน (มากกวา่หน่ึงเดือน)
• ปิดฝาปิดช่องใส่ตวัอยา่งไวเ้สมอ เพื่อกนัฝุ่ นและส่ิงสกปรก

เซลล์ใส่ตวัอย่าง
• ปิดฝาเซลลใ์ส่ตวัอยา่งไวเ้สมอ เพื่อป้องกนัไม่ใหต้วัอยา่งกระฉอกในอุปกรณ์
• ใชเ้ซลลใ์ส่ตวัอยา่งท่ีสะอาดและอยูใ่นสภาพดีเสมอ เซลลท่ี์สกปรก มีรอยขีดข่วน หรือเสียหายอาจเป็นเหตุใหก้ารอ่านค่าไม่แม่นยาํได้
• ตวัอยา่งท่ีเยน็ตอ้งไม่ทาํใหเ้ซลลใ์ส่ตวัอยา่งเกิดฝ้ามวั
• จดัเกบ็เซลลใ์ส่ตวัอยา่งโดยบรรจุนํ้ากลัน่หรือนํ้าท่ีปราศจากไอออนแลว้ปิดฝาใหแ้น่น
• เพื่อผลลพัธ์ท่ีแม่นยาํมากท่ีสุด ใหใ้ชเ้ซลลใ์ส่ตวัอยา่งเดียวกบัทุกๆ การตรวจวดัหรือใชเ้ซลลแ์บบไหล

บันทกึ: เซลล์ใส่ตัวอย่างท่ีเหมือนกันอาจนาํมาใช้แทนกันในการตรวจวดัได้ แต่จะไม่มคีวามแม่นยาํหรือเท่ียงตรงมากเท่ากับเซลล์ใส่ตัวอย่างเดียวท่ีใช้เป็นดชันีชีว้ดั
หรือเซลล์แบบไหล เม่ือนาํเซลล์ใส่ตัวอย่างท่ีเหมือนกันมาใช้ ให้จัดเคร่ืองหมายบอกตาํแหน่งบนเซลล์ใส่ตัวอย่างให้ตรงกับตาํแหน่งจุดอ้างอิงบนท่ียึดเซลล์ใส่
ตัวอย่าง
การตรวจวดั
• ตรวจวดัตวัอยา่งทนัทีเพื่อป้องกนัอุณหภูมิเปล่ียนแปลงและการตกตะกอน ก่อนเร่ิมทาํการตรวจวดั ตอ้งดูใหแ้น่ใจเสมอวา่ตวัอยา่งเป็นเน้ือ

เดียวกนัโดยตลอด
• หลีกเล่ียงไม่ใหต้วัอยา่งเกิดการเจือจาง ถา้เป็นไปได้
• หลีกเล่ียงการใชง้านอุปกรณ์ในพื้นท่ีท่ีถูกแสงแดดโดยตรง
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6.3.2 ขั้นตอนการตรวจวดัความขุ่น
หากตอ้งการรวม ID ผูค้วบคุมและ ID ตวัอยา่งนํ้าไวใ้นขอ้มูลการตรวจวดั โปรดดูรายละเอียดใน การเพิ่ม ID ตวัอยา่งนํ้า ในหนา้ 162การ
เพิ่ม ID ผูค้วบคุม ในหนา้ 161

1.  กด Login (ลอ็กอนิ)
และเลือก Operator ID
(ID ผูค้วบคุม) ท่ีตอ้งการ
หากไม่ตอ้งลอ็กอิน ใหไ้ปท่ี
ขั้นตอนท่ี 3

2.  กด Login (ลอ็กอนิ)
และป้อนรหสัผา่น กดOK
(ตกลง)

3.  กด Sample ID (ID
ตวัอย่างนํา้) เลือก ID
ตวัอยา่งนํ้าท่ีตอ้งการแลว้กด
Select (เลือก) ID
ตวัอยา่งนํ้าท่ีเลือกไวจ้ะแสดง
บนหนา้จอ

4.  ลา้งเซลลใ์ส่ตวัอยา่งท่ี
วา่งเปล่าและสะอาดสองครั้ ง
ดว้ยสารละลายท่ีจะใชต้รวจ
วดั และเทนํ้าท้ิง เทตวัอยา่ง
จนถึงเสน้ (ประมาณ
30 มล.) แลว้ปิดฝาเซลลใ์ส่
ตวัอยา่งทนัที

5.  ทาํความสะอาดเซลลใ์ส่
ตวัอยา่งดว้ยผา้นุ่มท่ีปราศจาก
ขยุ เพื่อขจดัคราบหยดนํ้าและ
รอยน้ิวมือ

6.  หยดนํ้ามนัซิลิโคนเลก็
นอ้ยท่ีเซลลใ์ส่ตวัอยา่งจาก
บนลงล่าง

7.  ใชผ้า้เช็ดนํ้ามนัท่ีใหม้า
เกล่ียนํ้ามนัใหเ้สมอกนัทัว่พื้น
ผวิของเซลลใ์ส่ตวัอยา่ง เช็ด
นํ้ามนัท่ีเกินออก ตรวจดูวา่
เซลลใ์ส่ตวัอยา่งเกือบจะแหง้
สนิท

8.  ค่อยๆ คว ํ่าเซลลใ์ส่
ตวัอยา่งอยา่งชา้ๆ เพื่อผสม
ตวัอยา่งใหร้วมเป็นเน้ือ
เดียวกนัโดยตลอด ระวงัอยา่
ใหเ้กิดฟองอากาศ
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9.  วางเซลลใ์ส่ตวัอยา่งลง
ในท่ียดึเซลลโ์ดยให้
สามเหล่ียมบนเซลลใ์ส่
ตวัอยา่งตรงกบัตาํแหน่งจุด
อา้งอิงบนท่ียดึเซลล ์ดนัฝาให้
ปิดจนกระทัง่ไดย้นิเสียงคลิก

10.  กด Read (อ่าน)
(หรือ Done (เสร็จ) ถา้อยู่
ในโหมดต่อเน่ือง) รอให้
อุปกรณ์อ่านค่าตวัอยา่ง
บันทกึ: หากจัดเกบ็อัตโนมติัเป็น
ปิด กด Options (ตัวเลอืก) >
Store (จดัเกบ็) เพ่ือบันทึก
ข้อมลู

6.4 การจดัการข้อมูล
6.4.1 การแสดงข้อมูลทีบ่ันทกึ
ขอ้มูลท่ีบนัทึกไวท้ั้งหมดจะเกบ็อยูใ่นบนัทึกขอ้มูล บนัทึกขอ้มูลมีสามประเภทดงัน้ี:

• บันทกึการอ่านค่า—แสดงการตรวจวดัท่ีบนัทึกไว้
• บันทกึสอบเทยีบ—แสดงขอ้มูลการสอบเทียบท่ีผา่นมา
• บันทกึยืนยนั—แสดงขอ้มูลการยนืยนัท่ีผา่นมา

1. กด Data Log (บันทกึข้อมูล) และเลือกบนัทึกขอ้มูลท่ีตอ้งการ
2. หากตอ้งการแสดงรายละเอียดของรายการบนัทึก ใหเ้ลือกรายการบนัทึกแลว้กด View Details (ดูรายละเอยีด)

บันทกึ: หากต้องการเพ่ิมความเห็นในรายการบันทึก ให้กดท่ีไอคอนความเห็น
3. หากตอ้งการแสดงขอ้มูลเพียงบางรายการ ใหก้ด Filter (ตวักรอง) แลว้เลือก On (เปิด) หนา้ต่างการตั้งค่าตวักรองจะเปิดข้ึนมา
4. เลือกตวัเลือก

ตวัเลือก คาํอธิบาย
Time Interval (รอบเวลา) เลือกเฉพาะขอ้มูลท่ีมีการจดัเกบ็ระหวา่งรอบเวลาท่ีระบุไว้
Operator ID (ID ผู้ควบคุม) เลือกเฉพาะขอ้มูลท่ีมีการจดัเกบ็ ซ่ึงมี ID ผูค้วบคุมตามท่ีระบุไว้
Sample ID (ID ตวัอย่างนํา้) เลือกเฉพาะขอ้มูลจากบนัทึกการอ่านค่าท่ีมีการจดัเกบ็ ซ่ึงมี ID ตวัอยา่งนํ้าตามท่ีระบุไว้

6.4.2 การส่งข้อมูลไปยงัอุปกรณ์ทีเ่ช่ือมต่อ
อุปกรณ์สามารถส่งขอ้มูลไปยงัอุปกรณ์หน่วยความจาํ USB หรือเคร่ืองพิมพ ์Seiko DPU-S445 ได ้เพื่อผลลพัธ์ท่ีดีท่ีสุด โปรดใช้
อุปกรณ์หน่วยความจาํ USB 2.0 เท่านั้น อุปกรณ์จะสร้างโฟลเดอร์การบนัทึกในอุปกรณ์หน่วยความจาํ และบนัทึกขอ้มูลเป็น
ไฟล ์.bmp, .csv หรือ .xml

1. ต่ออุปกรณ์หน่วยความจาํ USB หรือสายเคเบิลกบัพอร์ต USB ของอุปกรณ์
2. ต่อปลายอีกดา้นหน่ึงของสายเคเบิลกบัเคร่ืองพิมพ ์ถา้มี
3. ไปท่ี Setup (ตั้งค่า)>Peripherals (อุปกรณ์ต่อพ่วง) สถานะการเช่ือมต่อจะแสดงวา่ Connected (เช่ือมต่อแลว้) ถา้สถานะ

แสดงวา่ Not Connected (ไม่ไดเ้ช่ือมต่อ) ใหต้รวจสอบใหแ้น่ใจวา่ใชอุ้ปกรณ์ตามท่ีแนะนาํแลว้
4. กด Data Log (บันทกึข้อมูล) และเลือกบนัทึกท่ีตอ้งการ
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5. หากตอ้งการส่งขอ้มูลเพียงบางรายการ ใหใ้ชก้ารตั้งค่าตวักรองหรือเลือกขอ้มูลจุดหน่ึง โปรดดูรายละเอียดใน การแสดงขอ้มูลท่ีบนัทึก
ในหนา้ 168

6. กด Options (ตวัเลือก)>Send Data Log (ส่งบันทกึข้อมูล) เลือกขอ้มูลจุดหน่ึง ขอ้มูลท่ีกรอง หรือขอ้มูลทั้งหมด กดOK
(ตกลง)
อุปกรณ์จะส่งขอ้มูลท่ีเลือกไวไ้ปยงัอุปกรณ์ท่ีเช่ือมต่อ

6.4.3 การลบข้อมูลออกจากบันทกึข้อมูล
อุปกรณ์จะลบเรคคอร์ดขอ้มูลท่ีเก่าท่ีสุดออกโดยอตัโนมติั เม่ือบนัทึกขอ้มูลเตม็ นอกจากน้ี ผูใ้ชส้ามารถลบขอ้มูลออกดว้ยตนเองไดเ้ช่นกนั คุณ
ตอ้งแน่ใจวา่บนัทึกขอ้มูลลงในอุปกรณ์ภายนอกแลว้ ก่อนลบขอ้มูลในบนัทึกขอ้มูล

1. กด Data Log (บันทกึข้อมูล) และเลือกบนัทึกท่ีตอ้งการ
2. หากตอ้งการลบขอ้มูลเพียงบางรายการ ใหใ้ชก้ารตั้งค่าตวักรอง โปรดดูรายละเอียดใน การแสดงขอ้มูลท่ีบนัทึก ในหนา้ 168
3. เม่ือตอ้งการลบขอ้มูล ใหก้ด Options (ตวัเลือก)>Delete Data (ลบข้อมูล) เลือกขอ้มูลจุดหน่ึง ขอ้มูลท่ีกรอง หรือขอ้มูลทั้งหมด

กดOK (ตกลง)
อุปกรณ์จะลบขอ้มูลท่ีเลือกไวอ้อกจากบนัทึกขอ้มูล

หัวข้อที ่7 การดูแลรักษา
ข้ อ ค ว ร ร ะ วั ง 

อนัตรายหลายประการ บุคลากรผูเ้ช่ียวชาญเท่านั้นท่ีควรดาํเนินการตามขั้นตอนท่ีระบุในเอกสารส่วนน้ี

7.1 ทาํความสะอาดส่ิงทีห่กล้น
ข้ อ ค ว ร ร ะ วั ง 

อาจไดรั้บอนัตรายจากการสมัผสัสารเคมี การกาํจดัสารเคมีและของเสียตามกฎขอ้บงัคบัของทอ้งถ่ิน ภูมิภาค และประเทศ

1. โปรดเช่ือฟังระเบียบเก่ียวกบัความปลอดภยัของสถานท่ีในการควบคุมการร่ัวไหล
2. ท้ิงของเสียตามระเบียบท่ีใชบ้งัคบั

7.2 การทาํความสะอาดอุปกรณ์
ทาํความสะอาดภายนอกของอุปกรณ์ดว้ยผา้ชุบนํ้าหมาดๆ แลว้เช็ดอุปกรณ์ใหแ้หง้

7.3 ยูทลิติขีองอุปกรณ์
1. กด Home (หน้าหลกั) เพื่อดูรุ่น เวอร์ชนั หมายเลขซีเรียล และช่ือสถานท่ีตั้งของอุปกรณ์
2. กด Diagnostics (การวนิิจฉัย)
3. เลือกตวัเลือก

ตวัเลือก คาํอธิบาย
Factory Service (บริการ
โรงงาน)

สาํหรับโรงงาน/การซ่อมบาํรุงเท่านั้น

Instrument Backup (การ
สํารองข้อมูลอปุกรณ์)

Store (จดัเกบ็)—บนัทึกการสาํรองขอ้มูลการตั้งค่าอุปกรณ์และไฟลบ์นัทึกทั้งหมดลงในแฟลช
ไดรฟ์ USB Restore (เรียกคืน)—คดัลอกการตั้งค่าอุปกรณ์และไฟลบ์นัทึกจากแฟลชไดรฟ์
USB ลงในอุปกรณ์ บนัทึกทบัการตั้งค่าอุปกรณ์ทั้งหมด
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ตวัเลือก คาํอธิบาย
Instrument Update (กา
รอปัเดตอปุกรณ์)

ติดตั้งการอปัเดตอุปกรณ์จากแฟลชไดรฟ์ USB ลงบนอุปกรณ์

Service Time (เวลาบริการ) แสดงวนัท่ีท่ีบนัทึกเป็นวนัท่ีบริการคร้ังล่าสุดและวนัท่ีบริการคร้ังต่อไป เม่ือกาํหนดเป็นเปิด
ขอ้ความแจง้เตือนบริการจะแสดงบนหนา้จอเม่ือถึงกาํหนดการใหบ้ริการแลว้

หัวข้อที ่8 การแก้ไขปัญหา
ข้อความ แนวทางแก้ไขปัญหา

การเร่ิมทาํงาน

The self-check stopped. (การตรวจ
สอบภายในระบบหยดุทาํงาน)

ปิดฝาปิด

ปิดฝาปิด กด Close (ปิด)

The self-check stopped (การตรวจ
สอบภายในระบบหยดุทาํงาน)

Hardware error. (ฮาร์ดแวร์เกิดขอ้ผดิ
พลาด)

ปิดเคร่ือง รอ 20 วนิาที แลว้เปิดเคร่ืองอีกคร้ัง หากการตรวจสอบภายในระบบไม่
สาํเร็จ ใหบ้นัทึกหมายเลขขอ้ผดิพลาด และติดต่อฝ่ายใหบ้ริการทางเทคนิค
หมายเลขขอ้ผดิพลาด: 0: RTC; 1: IC ระบบสมัผสั; 2: ฝาปิดแบบเล่ือน; 3: แรง
ดนัไฟฟ้ามืด—ปิดฝาจนกระทัง่ไดย้นิเสียงคลิก เร่ิมการทาํงานของอุปกรณ์อีกคร้ัง 4:
ค่าสมัประสิทธ์ิวงจรขยาย—ตรวจสอบวา่อุปกรณ์จ่ายไฟต่ออยูก่บัปลัก๊ไฟท่ีมีการต่อสาย
ลงดินป้องกนั 5: แรงดนัไฟฟ้า LED อินฟราเรด; 6: กระแส LED อินฟราเรด; 9:
SDRAM; 10: NOR flash; 11: SPI flash; 12: แรงดนัไฟฟ้าของแบตเตอร่ี;
13: แรงดนัไฟฟ้าของอุปกรณ์จ่ายไฟ—ตรวจสอบวา่ใชอุ้ปกรณ์จ่ายไฟท่ีถูกตอ้ง

Next calibration is due! (ถึงกาํหนด
สอบเทียบคร้ังต่อไปแลว้!)

สอบเทียบอุปกรณ์ โปรดดูรายละเอียดใน การสอบเทียบเคร่ืองวดัความขุ่นดว้ยมาตรฐาน
StablCal ในหนา้ 162
บันทกึ: มกีารกาํหนดให้เปิดการแจ้งเตือนการสอบเทียบ โปรดดรูายละเอียดใน การปรับแต่งการตั้งค่าการสอบเทียบ
ในหน้า 163

Next service is due! (ถึงกาํหนดบริการ
คร้ังต่อไปแลว้!)

ติดต่อฝ่ายใหบ้ริการทางเทคนิค
บันทกึ: มกีารกาํหนดให้เปิดการแจ้งเตือนบริการ โปรดดรูายละเอียดใน ยทิูลิตีของอุปกรณ์ ในหน้า 169

Next verification is due! (ถึงกาํหนด
ยนืยนัคร้ังต่อไปแลว้!)

ดาํเนินการยนืยนัการสอบเทียบ โปรดดูคู่มือผูใ้ชแ้บบละเอียดท่ีเวบ็ไซตข์องผูผ้ลิต
บันทกึ: มกีารกาํหนดให้เปิดการแจ้งเตือนยืนยนั

การอ่านค่า
Hardware error / instrument error
(ฮาร์ดแวร์เกิดขอ้ผดิพลาด / อุปกรณ์เกิดขอ้ผดิ
พลาด)

ปิดเคร่ือง รอ 20 วนิาที แลว้เปิดเคร่ืองอีกคร้ัง หากปัญหายงัเกิดข้ึนอยู ่โปรดติดต่อฝ่าย
ใหบ้ริการทางเทคนิค

The calibration range is exceeded.
(เกินช่วงการสอบเทียบ)

ความขุ่นท่ีตรวจวดัไดม้ากกวา่ช่วงการสอบเทียบของอุปกรณ์ เลือกโคง้สอบเทียบท่ีมี
ช่วงการตรวจวดัครบทุกช่วง โปรดดูรายละเอียดใน การปรับแต่งการตั้งค่าการสอบ
เทียบ ในหนา้ 163

The measurement range is
exceeded. (เกินช่วงการตรวจวดั)

ความขุ่นท่ีตรวจวดัไดม้ากกวา่ช่วงการตรวจวดัของอุปกรณ์

การสอบเทยีบ/การยืนยนั

Instrument error (อุปกรณ์เกิดขอ้ผดิ
พลาด)

ตรวจสอบมาตรฐาน เร่ิมการสอบเทียบหรือการยนืยนัอีกคร้ัง
หากการสอบเทียบ (หรือการยนืยนั) ไม่สาํเร็จ โปรดติดต่อฝ่ายใหบ้ริการทางเทคนิค
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ข้อความ แนวทางแก้ไขปัญหา
The standard is not stable.
(มาตรฐานไม่เสถียร)

ใชม้าตรฐานการสอบเทียบท่ีถูกตอ้ง คว ํ่าขวดมาตรฐานจนกวา่จะไม่มีฟองหรืออนุภาค
ขนาดใหญ่ปรากฏใหเ้ห็น

The standard value is out of the
measurement range. (ค่ามาตรฐานอยู่
นอกช่วงการตรวจวดั)

ใชม้าตรฐานการสอบเทียบท่ีถูกตอ้ง คว ํ่าขวดมาตรฐาน ตรวจสอบวา่ทาํการตรวจวดั
มาตรฐานตามลาํดบัจากนอ้ยไปหามาก

The standard value is too low. (ค่า
มาตรฐานตํ่าเกินไป)

ใส่มาตรฐานการสอบเทียบท่ีไม่ถูกตอ้งในช่องใส่ขวด ตรวจสอบวา่มาตรฐานยงัไม่หมด
อายุ
ใส่มาตรฐานการสอบเทียบท่ีถูกตอ้งในช่องใส่ขวด ตอ้งทาํการคว ํ่าขวดมาตรฐาน

The standard value is too high. (ค่า
มาตรฐานสูงเกินไป)

ใส่มาตรฐานการสอบเทียบท่ีไม่ถูกตอ้งในช่องใส่ขวด ตรวจสอบวา่มาตรฐานยงัไม่หมด
อายุ
ใส่มาตรฐานการสอบเทียบท่ีถูกตอ้งในช่องใส่ขวด

Verification failed. (การยนืยนัลม้เหลว) ตรวจสอบมาตรฐานการยนืยนั สอบเทียบอุปกรณ์ โปรดดูรายละเอียดใน การสอบเทียบ
เคร่ืองวดัความขุ่นดว้ยมาตรฐาน StablCal ในหนา้ 162

หากการยนืยนัหลงัสอบเทียบไม่สาํเร็จ โปรดติดต่อฝ่ายใหบ้ริการทางเทคนิค

การอปัเดตอปุกรณ์

Copy from USB Memory failed (คดั
ลอกจากหน่วยความจาํ USB ไม่สาํเร็จ)

ลบไฟลข์นาดใหญ่ท่ีใชพ้ื้นท่ีมากเกินไปออกจากแฟลชไดรฟ์ USB เร่ิมขั้นตอนกา
รอปัเดตอุปกรณ์อีกคร้ัง
ลบไฟลอ์ปัเดตอุปกรณ์ออกจากแฟลชไดรฟ์ USB บนัทึกไฟลอ์ปัเดตอุปกรณ์ลงใน
แฟลชไดรฟ์ USB อีกคร้ัง
ต่อแฟลชไดรฟ์ USB กบัอุปกรณ์ เร่ิมขั้นตอนการอปัเดตอุปกรณ์อีกคร้ัง

Instrument update file is missing
(ไม่มีไฟลอ์ปัเดตอุปกรณ์) ลบไฟลอ์ปัเดตอุปกรณ์ออกจากแฟลชไดรฟ์ USB บนัทึกไฟลอ์ปัเดตอุปกรณ์ลงใน

แฟลชไดรฟ์ USB อีกคร้ัง
ต่อแฟลชไดรฟ์ USB กบัอุปกรณ์ เร่ิมขั้นตอนการอปัเดตอุปกรณ์อีกคร้ังInstrument update file is corrupt

(ไฟลอ์ปัเดตอุปกรณ์เสียหาย)
Not enough memory to update the
instrument (มีหน่วยความจาํไม่พอท่ีจะอปัเด
ตอุปกรณ์)

ติดต่อฝ่ายใหบ้ริการทางเทคนิค

USB memory is not connected. (ไม่
ไดต่้อหน่วยความจาํ USB)

ต่อแฟลชไดรฟ์ USB กบัอุปกรณ์ ตรวจสอบวา่มีระบบไฟล ์"FAT32" ติดตั้งอยูบ่น
แฟลชไดรฟ์ USB แลว้
ปิดเคร่ือง รอ 20 วนิาที แลว้เปิดเคร่ืองอีกคร้ัง ต่อแฟลชไดรฟ์ USB เร่ิมขั้นตอนกา
รอปัเดตอุปกรณ์อีกคร้ัง

อ่าน/เขยีนข้อมูลในแฟลชไดรฟ์ USB

Cannot write to USB memory (ไม่
สามารถเขียนขอ้มูลลงในหน่วยความจาํ USB)

ต่อแฟลชไดรฟ์ USB กบัอุปกรณ์ ตรวจสอบวา่มีระบบไฟล ์"FAT32" ติดตั้งอยูบ่น
แฟลชไดรฟ์ USB แลว้
ปิดเคร่ือง รอ 20 วนิาที แลว้เปิดเคร่ืองอีกคร้ัง ดูพื้นท่ีวา่งท่ีเหลืออยูบ่นแฟลชไดรฟ์
USB

ปิดเคร่ือง รอ 20 วนิาที แลว้เปิดเคร่ืองอีกคร้ัง ต่อแฟลชไดรฟ์ USB กบัอุปกรณ์

Cannot read from USB memory
(ไม่สามารถอ่านขอ้มูลในหน่วยความจาํ USB)
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ข้อความ แนวทางแก้ไขปัญหา
เรียกคืนการสํารองข้อมูล
No instrument backup is available.
(ไม่มีการสาํรองขอ้มูลอุปกรณ์)

ต่อแฟลชไดรฟ์ USB กบัอุปกรณ์ ตรวจสอบวา่มีระบบไฟล ์"FAT32" ติดตั้งอยูบ่น
แฟลชไดรฟ์ USB แลว้
ปิดเคร่ือง รอ 20 วนิาที แลว้เปิดเคร่ืองอีกคร้ัง ต่อแฟลชไดรฟ์ USB เร่ิมขั้นตอนกา
รอปัเดตอุปกรณ์อีกคร้ัง

Not able to restore the backup (ไม่
สามารถเรียกคืนการสาํรองขอ้มูล)

การรักษาความปลอดภยั

Invalid password (รหสัผา่นไม่ถูกตอ้ง) ป้อนรหสัผา่นท่ีถูกตอ้ง หากรหสัผา่นสูญหาย โปรดติดต่อฝ่ายใหบ้ริการทางเทคนิค

ส่งข้อมูล

Connect a receiving device. (เช่ือม
ต่ออุปกรณ์ปลายทาง)

ตรวจสอบการเช่ือมต่ออุปกรณ์ กาํหนดการตั้งค่า Auto Send (ส่งอตัโนมติั) เป็นปิด
โปรดดูรายละเอียดใน การกาํหนดการตั้งค่าการตรวจวดั ในหนา้ 161

เพิม่ ID ตวัอย่างนํา้จากรายการ

No valid data found (ไม่พบขอ้มูลท่ีถูก
ตอ้ง)

ไม่พบไฟล ์ID ตวัอยา่งนํ้าบนแฟลชไดรฟ์ USB

Not able to read sampling date. (ไม่
สามารถอ่านค่าวนัท่ีสุ่มตวัอยา่ง)

ตรวจสอบวา่วนัท่ีและเวลาอยูใ่นรูปแบบ dd.mm.yyyy hh:mm

The instrument cannot read the
Sample ID (อุปกรณ์ไม่สามารถอ่านค่า ID
ตวัอยา่งนํ้า)

ตรวจสอบสตริงขอ้ความ โปรดดูคู่มือผูใ้ชแ้บบละเอียดท่ีเวบ็ไซตข์องผูผ้ลิต

ปัญหา/ขอ้ผดิพลาด: วนัท่ีไม่ถูกตอ้ง
(Problem/Error: Incorrect date)
Possible cause: The wrong date
format. (สาเหตุท่ีเป็นไปได:้ รูปแบบวนัท่ีไม่
ถูกตอ้ง)

ตรวจสอบวา่วนัท่ีและเวลาอยูใ่นรูปแบบ dd.mm.yyyy hh:mm

The sample ID list full. Data has
not been added. (รายการ ID ตวัอยา่งนํ้า
มีขอ้มูลเตม็แลว้ ไม่มีการเพิ่มขอ้มูล)

ลบ ID ตวัอยา่งนํ้าท่ีไม่ไดใ้ช ้เพิ่ม ID ตวัอยา่งนํ้าใหม่
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المحتويات جدول
173 صفحة في المواصفات1
174 صفحة في عامة معلومات2
177 صفحة في التركيب3
178 صفحة في والتنقل المستخدم واجهة4

179 صفحة في التشغيل بدء5
180 صفحة في التشغيل6
188 صفحة في الصيانة7
189 صفحة في وإصالحها األخطاء استكشاف8

المواصفات1 القسم
.إشعار دون للتغيير المواصفات تخضع

التفاصيلالمواصفات

النفاذية مقياسالقياس طريقة

 DIN 38404و DIN EN 27027و ISO 7027 بمعايير يفيتنظيمي
ASTM D7315 - تعكر وحدة 1 من أعلى التعكر كثافة لتحديد القياسية االختبار طريقة) TU (الوضع في

الثابت
ASTM D6855 - وحدات 5 من أقل التعكر كثافة لتحديد القياسية االختبار طريقة NTU الثابت الوضع في

 ×العمق × العرض (األبعاد
)االرتفاع

)بوصة 6.02 × 12.0 × 15.6 (سم 15.3 × 30.5 × 39.5

)أرطال 6,4 (كجم 2,9الوزن

فقط الداخلي لالستخدام ؛IP30الحاوية

II الفئة من الحماية: الجهاز ؛I الفئة من الحماية: الخارجي الطاقة مصدرالحماية فئة

 2التلوث درجة

األولى الفئة: الجهاز الثانية؛ الفئة: الخارجي الطاقة مصدرالتركيب فئة

متردد، تيار فولت 240–100: الطاقة مصدر أمبير؛ 3,4 مستمر، تيار فولت 12: القياس جهازالطاقة متطلبات
هرتز 50/60

)فهرنهايت درجة 104 إلى 32 من (مئوية درجة 40 إلى 0 منالتشغيل حرارة درجة

)فهرنهايت درجة 140 إلى 4 –من (مئوية درجة 60 إلى 20 –منالتخزين حرارة درجة

تكاثف دون من ،%95 إلى 5 من النسبية الرطوبةالنسبية الرطوبة

باللمس تعمل ملونة شاشة) بوصات 7 (مم 17,8العرض شاشة

نانومترًا 30 ± 860 عند) LED (للضوء باعث ثنائي صمامالضوء مصدر

NTUو FNUالقياس وحدات

 NTU/FNU: 0–1000النطاق

FNU/NTU 1000–0 من FNU/NTU 0,01 إلى باإلضافة القراءة من %2±3 ,2 ,1الدقة

)نطاق أدنى في( FNU/NTU 0.001: التعكرالحل

)المرجعية الظروف ظل في (أكبر أيهما ،FNU/NTU 0,01 أو القراءة من %1±التكرار

ثوانٍ 6,8: التشغيل إيقاف قيد اإلشارة متوسطاالستجابة زمن
)المتوسط لحساب قياسات 10 استخدام عند (ثانية 14: التشغيل قيد اإلشارة متوسط

.واحدة بوصة مقاس المطابقة العينة وخاليا حديثاً المُعد الفورمازين معيار باستخدام المحددة التعكر مواصفات1
.الدقة في بسيطة تحوالت حدوث في أكثر أو متر/فولت 3 بمقدار المتقطع الكهرومغناطيسي اإلشعاع يتسبب قد2
هرتز 50/60 متردد، تيار فولت 240–100 تكثف، بدون نسبية رطوبة)% 10 (± 50 مئوية، درجة) 2 (± 23: المرجعية الحاالت3
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التفاصيلالمواصفات

الفور علىاالستقرار وقت

التشغيل إيقاف قيد أو التشغيل قيد اإلشارة متوسط ،™Rapidly Settling Turbidity مستمر، فردي،القراءة أوضاع

USBالتواصل

للرمز وماسحة مفاتيح لوحة ،Seiko DPU-S445 طابعة محمول، USB أقراص لمحرك USB-A منفذاالواجهة
الشريطي

المعايرة وسجل التحقق وسجل القراءة سجل ذلك في بما سجل، 2000 إلجمالي األقصى الحدالبيانات سجل

)ANSI MC 11,1، 1975 (األجهزة لفئة هواء أو الجاف النيتروجينالهواء تنظيف
0,1 scfm بوصة لكل رطالً 20 (باسكال كيلو 138 ؛)مربعة بوصة لكل أرطال 10 (باسكال كيلو 69 عند
أقصى كحد) مربعة
بوصة 1/8 مقاس لألنابيب الخرطوم نصل وصلة

بالمطاط مبطنة ملولب أغطية مع بوروسيليكات زجاج) بوصة 1 × 3,74 (مم 25 × 95 مقاس دائرية خالياالعينة خاليا

أدنى كحد مل 20: مم 25 بحجم عينة خليةالعينة متطلبات
)فهرنهايت درجات 158 إلى 32 من (مئوية درجة 70 إلى 0 من

RCMو KCو CEالشهادات

)عامان: األوروبي االتحاد (واحد عامالضمان

عامة معلومات2 القسم
الناتجة الالحقة أو العرضية أو الخاصة أو المباشرة غير أو المباشرة األضرار عن المسؤولية األحوال من حال بأي المصنعّة الشركة تتحمل ال
وقت، أي في به الموضحة والمنتجات الدليل هذا على تغييرات إجراء في بالحق المصنعّة الشركة وتحتفظ. الدليل هذا في خطأ أو سهو أي عن
.الويب على المصنعّة الشركة موقع على مراجعتها تمت التي اإلصدارات على العثور يمكن. مسبق التزام أو إشعار دون

إضافية معلومات2.1
.الويب على المصنعّة الشركة موقع على إضافية معلومات تتوفر

السالمة معلومات2.2
المباشرة األضرار الحصر ال المثال سبيل على ذلك في بما المنتج، هذا استخدام سوء عن تنتج أضرار أية عن مسؤولة غير المصنعّة الشركة

وحده المستخدم يتحمل. به المعمول القانون وفق به المسموح الكامل الحد إلى األضرار هذه مثل عن مسؤوليتها وتخلي والالحقة، والعرضية
.الجهاز تشغيل في محتمل قصور أي أثناء العمليات لحماية المناسبة اآلليات وتركيب الحرجة االستخدام مخاطر تحديد عن الكاملة المسؤولية

عدم فإن. والتنبيه الخطر بيانات لجميع جيداً انتبه. تشغيله أو الجهاز هذا إعداد أو العبوة محتويات تفريغ قبل بالكامل الدليل هذا قراءة يرُجى
.بالجهاز تلف أو بالمشغل تلحق خطيرة إصابة إلى يؤدي قد بذلك االلتزام
.الدليل هذا في الموضحة بخالف طريقة بأية تركيبه أو الجهاز هذا استخدام تجنب. تضعف لم الجهاز هذا يوفرها التي الحماية أن تأكد

الخطر معلومات استخدام2.2.1

رطخ  
.خطيرة إصابة حدوث في يتسبب أو الوفاة إلى يؤدي فسوف تجنبه، يتم لم إذا والذي وشيك أو محتمل خطير موقف إلى يشير

ريذحت  
.خطيرة إصابة حدوث في يتسبب أو الوفاة إلى يؤدي فسوف تجنبه، يتم لم إذا والذي وشيك أو محتمل خطير موقف إلى يشير

هيبنت  
.متوسطة أو طفيفة إصابة إلى يؤدي أن يمكن محتمل خطير موقف إلى يشير

راعشإ  
.خاصًا تأكيداً تتطلب معلومات. الجهاز تلف إلى يؤدي أن يمكن تجنبه، يتم لم إذا موقف، إلى يشير
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الوقائية الملصقات2.2.2
.لها االنتباه عدم حالة في للتلف الجهاز يتعرض أو شخصية إصابة تحدث أن الممكن فمن. بالجهاز المرفقة والعالمات الملصقات جميع اقرأ
.وقائي بيان خالل من الدليل في إليه يشُار الجهاز على رمز كل أن الحظ

.السالمة أو/و التشغيل معلومات لمعرفة اإلرشادات دليل إلى يشير فإنه الجهاز، على مالحظته تمت إذا الرمز هذا

هذا تتبع التي السالمة رسائل بجميع فالتزم. بالعين طفيفة إصابة في يتسبب أن يحُتمل إضاءة مصدر وجود إلى الرمز هذا يشير
.بالعين المحتملة اإلصابة لتجنب الرمز

.العامة أو المحلية النفايات من للتخلص األوروبية األنظمة في الرمز هذا تحمل التي الكهربائية األجهزة من التخلص يمكن ال
.رسوم أي المستخدم يتحمل أن بدون منه للتخلص المصنعة الشركة إلى الصالحية منتهي أو القديم الجهاز إرجاع يتم لكن

الشهادات2.2.3

EN 55011/CISPR 11 إشعار تحذير
اتخاذ المستخدم على يجب الحالة هذه وفي السلكي تداخل عنه ينتج قد منزلية، بيئة في المنتج هذا استخدام حالة في. أ الفئة إلى ينتمي المنتج هذا

.مناسبة تدابير
:''أ ''الفئة ،ICES-003 الالسلكي، للتداخل المسببة لألجهزة الكندية اللوائح
.المصنعّة الشركة تجريها التي االختبارات سجالت مع يتوافق
.للتداخل المسببة لألجهزة الكندية اللوائح متطلبات بجميع يفي" أ "الفئة من الرقمي الجهاز هذا

Cet appareil numérique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

"أ "الفئة قيود الفيدرالية، االتصاالت لجنة قواعد من 15 الفقرة
عملية تخضع. الفيدرالية االتصاالت لجنة قواعد من 15 الفقرة مع الجهاز يتوافق. المصنعّة الشركة تجريها التي االختبارات سجالت مع يتوافق
:التاليين للشرطين التشغيل

.ضار تداخل حدوث في الجهاز يتسبب ال قد.1
.فيه مرغوب غير تشغيل إلى يؤدي قد الذي التداخل ذلك في بما وارد، تداخل أي الجهاز يتقبل أن يجب.2

حق يبطل أن شأنه من التوافق عن المسؤولة الجهة من بذلك الصريح االعتماد بدون الجهاز هذا على تعديالت إدخال أو تغييرات إحداث إن
قواعد من 15 للجزء والمطابقة ،"أ "الفئة من الرقمية األجهزة لقيود يمتثل أنه وثبت لالختبارات الجهاز هذا خضع. الجهاز تشغيل في المستخدم

.تجارية بيئة في الجهاز تشغيل عند ضار تداخل أي من معقولة حماية توفير هو القيود هذه من الغرض إن). FCC (الفيدرالية االتصاالت لجنة
فقد اإلرشادات، لدليل وفقا واستخدامه تركيبه يتم لم وإذا كذلك، يشعها أن الممكن ومن ويستخدمها الالسلكية الترددات من طاقة الجهاز هذا يولدّ

الحالة هذه وفي ضار، تداخل حدوث إلى سكنية منطقة في الجهاز هذا تشغيل يؤدي قد. الالسلكية االتصاالت مع ضار تداخل حدوث في يتسبب
:التداخل مشكالت من للحد التالية األساليب استخدام يمكن. الخاصة نفقته على التداخل هذا تصحيح المستخدم على يتعين

.للتداخل آخر مصدرًا هناك أن أو التداخل مصدر أنه للتأكد الطاقة مصدر عن الجهاز افصل.1
.آخر بمخرج الجهاز فصِل للتداخل، يتعرض الذي الجهاز به يتصل الذي ذاته بالمخرج متصالً الجهاز كان إذا.2
.التداخل يستقبل الذي الجهاز عن بعيداً الجهاز انقل.3
.التداخل يستقبل الذي بالجهاز الخاص االستقبال هوائي موضع عدلّ.4
.أعاله ذكره تم مما مجموعات جرّب.5

الكورية الشهادة2.2.4

 업무용을 위한 EMC 등급 A 장치에 대한
사용자 지침
사용자안내문

A 급 기기 ( 업무용 방송통신기자재 (
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이 기기는 업무용 (A 급 ) 전자파적합기기로서 판매자 또는 사용자는 이 점을 주의하시기 바라며 , 가정
외의 지역에서 사용하는 것을 목적으로 합니다.

المنتج على عامة نظرة2.3
هيبنت  

.لالشتعال القابلة السوائل مع لالستخدام الجهاز هذا تصميم يتم لم. حريق نشوب خطر

بزاوية واحدة كشف أداة الجهاز يستخدم. للعينات التعكر قيمة لتحديد المياه عينات من المشتت الضوء TL2310 المعملي التعكر مقياس يقيس
.منتظمة فترات على المعايرة من والتحقق الجهاز معايرة للمستخدم يمكن .الضوء مصدر من درجة 90

لوحة أو محمول USB أقراص محرك أو Seiko DPU-S445 طابعة توصيل يمكن. باللمس تعمل عرض شاشة المستخدم واجهة تستخدم
تسجيلها أو إرسالها يتم التي البيانات كل على وتاريخ وقت طابع البطارية مع الحقيقي الوقت ساعة تضع. 1 الشكل راجع. USB بمنافذ مفاتيح

).التحقق وسجل المعايرة وسجل القراءة سجل مثل(

المنتج على عامة نظرة  1 الشكل

الطاقة توصيل   6العينة حجرة غطاء   1
USB منفذ   7اللمس شاشة   2
الطاقة زر   8العينة خلية حامل   3
USB منفذ   9المصباح غطاء   4
الهواء تنظيف   5

المنتج مكونات2.4
.الفور على المبيعات مندوب أو المصنعة بالشركة اتصل تلفها، أو عناصر أي فقد حالة في. 2 الشكل راجع. المكونات جميع استالم من تأكد
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الجهاز مكونات  2 الشكل

StablCal المعايرة مجموعة   6السيليكون زيت   1
طاقة مصدر   7للتزييت قماش قطعة   2
طاقة كابل   TL2310 8 التعكر مقياس   3
الغبار من الحماية غطاء   9)6 عدد (أغطية مع) مل 30 (واحدة بوصة مقاس عينة خاليا   4
Gelex الثانوية التعكر توحيد مجموعة   5

التركيب3 القسم
هيبنت  

.فقط لذلك المؤهلين الموظفين بواسطة إال المستند من القسم هذا في الموضحة المهام إجراء عدم يجب. متعددة مخاطر

إلى متر 3100 من أعلى ارتفاع على الجهاز هذا استخدام يؤدي وقد. أقصى كحد) أقدام 10710 (متر 3100 الرتفاع الجهاز هذا تصنيف تم
يتصل بأن المصنعة الشركة وتوصي. كهربائية بصدمة اإلصابة خطر إلى يؤدي قد ما وهذا قليالً، الكهربائي العزل تعطل احتمال زيادة

.الفني بالدعم مخاوف لديهم الذين المستخدمون

التركيب إرشادات3.1
:الجهاز بتركيب قم

مستوٍ سطح على•
الحرارة بدرجة فيه التحكم ويتم التهوية وجيد وجاف نظيف مكان في•
الشمس لضوء المباشر التعرض عدم مع االهتزازات من قدر أقل به موقع في•
الصيانة ومهام التوصيالت إلجراء حوله كافية مسافة تتوفر موقع في•
بسهولة إليهما الوصول ويمكن مرئيان الطاقة وسلك الطاقة زر حيث موقع في•

)اختياري (الخارجية باألجهزة التوصيل3.2
لوحة أو محمول USB أقراص محرك أو محمول شريطي رمز ماسح أو Seiko DPU-S445 بطابعة الجهاز لتوصيل USB منافذ استخدم
استخدم اللمس، لشاشة وكبديل). أقدام 9,8 (أمتار 3 المتصل USB كابل لطول األقصى الحد يبلغ. 176 صفحة في 1 الشكل راجع. مفاتيح
).العينات ومعرّفات المرور كلمات مثل (العرض شاشة على النص مربعات في نص إلدخال مفاتيح لوحة
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والتنقل المستخدم واجهة4 القسم
أقالم رؤوس تستخدم ال. باللمس تعمل التي الشاشة وظائف عبر لالنتقال فقط والجاف النظيف إصبعك طرف استخدم. باللمس الجهاز شاشة تعمل
.الشاشة في تلف سيحدث وإال الشاشة على للتحديد أخرى حادة أجسام أو الرصاص أقالم أو الحبر
.الرئيسية الشاشة على عامة نظرة 3 الشكل راجع

الشاشة على عامة نظرة  3 الشكل

ألسفل/ألعلى التنقل أسهم   47القياس ورقم العينة معرّف   1
)1 الجدول راجع (الجانبي الشريط قائمة   8المستخدم تعليقات   2
)والتاريخ الوقت( Time and date   9التعليمات   3
)الخيارات( Options زر   10القراءة ووضع والوحدة التعكر قيمة   4
)قراءة( Read زر   11الخطأ أو التحذير رسالة   5
الصفحة( Home/Instrument معلومات زر   12المعايرة ومنحنى المعايرة حالة رمز   6

)الجهاز/الرئيسية

الجانبي الشريط قائمة رموز  1 الجدول

الوصفالرمز

Login )الدخول تسجيل(

 على اضغط ثم المشغلّ معرّف حدد الدخول، لتسجيل. منه الخروج تسجيل أو المشغلّ دخول لتسجيل
Login )الدخول تسجيل( .على اضغط الخروج، لتسجيل Logout )الخروج تسجيل(.

أو سمكة المثال، سبيل على (المشغلّ لمعرّف المحدد الرمز إلى) الدخول تسجيل( Login رمز يتغير المشغلّ، دخول تسجيل عند :مالحظة
.المشغلّ معرّف إلى) الدخول تسجيل" (Login "النص ويتغير) قدم كرة أو فراشة

Sample ID )العينة معرّف(

.العينة معرّف لتحديد

المعايرة

.معايرة لبدء

.القياس إكمال فيها يتم مرة كل في واحد بمقدار القياس رقم يزداد4
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)يتبع( الجانبي الشريط قائمة رموز  1 الجدول

الوصفالرمز

الفحص

.تحقق لبدء

Data Log )البيانات سجل(

.187 صفحة في المسجلة البيانات إظهار راجع. التحقق وسجل المعايرة وسجل القراءة سجل لعرض

Setup )اإلعداد(

.180 صفحة في الجهاز إعدادات تكوين راجع. الجهاز إعدادات لتكوين

التشخيص

إرسال ومعلومات األداة، وتحديثات للجهاز، االحتياطي والنسخ الثابت، البرنامج معلومات لعرض
.المصنع خدمة وبيانات اإلشارات

Timer )المؤقت(

.مؤقت لتعيين

التشغيل بدء5 القسم
هيبنت  

األشعة مصدر إلى الطاقة تصل ال. العين إصابة في الجهاز هذا من الناتجة الحمراء تحت األشعة تتسبب أن يمكن. الحمراء تحت األشعة خطر
.العينة خلية غطاء يغُلق عندما إال الجهاز هذا في الحمراء تحت

.الذاتي الفحص سيبدأ. الجهاز تشغيل وابدأ بالطاقة الجهاز إمداد تلي التي الموضحة الخطوات راجع
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التشغيل6 القسم

الجهاز إعدادات تكوين6.1

.)إعداد( Setup على اضغط ثم ، على اضغط.1
.الخيارات أحد حدد.2

الوصفالخيار

في الموقع حفظ يتم لم. USB أقراص محرك إلى القياسات مع الموقع إرسال يتم. الجهاز موقع اسم لتعيينالموقع
.البيانات سجل

Date & Time
)والوقت التاريخ(

Date Format. الحاليين والوقت التاريخ أدخل. والوقت والتاريخ الوقت وتنسيق التاريخ تنسيق لتعيين
،yyyy-mm-dd ،)افتراضي( DD-MM-yyyy: الخيارات. التاريخ تنسيق لتعيين—)التاريخ تنسيق(

dd-mm-yyyy أو mm-dd-yyyy. Time Format )الوقت تنسيق لتعيين— )الوقت تنسيق.
).افتراضي (ساعة 24 أو 12: الخيارات

Security )تعطيلها أو األمان قائمة في والمهام لإلعدادات مرور بكلمة الحماية لتمكين)األمان .Security Password
كلمات). أقصى كحد أحرف 10 (تغييرها أو) المسؤول (األمان مرور كلمة لتعيين—)األمان مرور كلمة(

إعداد لكل األمان مستوى لتعيين—)األمان قائمة( Security List. األحرف لحالة حساسة المرور
.األمان قائمة في ومهمة

•Off )المهمة تنفيذ أو اإلعداد تغيير المشغلّين لجميع يمكن—)التشغيل إيقاف.
•One key )تغيير فقط مفتاحَين أو واحد بمفتاح األمان مستوى ذوي للمشغلّين يمكن—)واحد مفتاح

.181 صفحة في المشغلّين معرفات إضافة راجع. المهمة تنفيذ أو اإلعداد
•Two keys )تنفيذ أو اإلعداد تغيير فقط بمفتاحين األمان مستوى ذوي للمشغلّين يمكن—)مفتاحان

.المهمة

).إغالق( Close على الضغط يتم حتى التشغيل وضع على األمان إعداد تعيين يتم ال :مالحظة

Sound Settings
)الصوت إعدادات(

All حدد تعطيلها، أو الصوت إعدادات كل لتمكين. تعطيلها أو الفردية لألحداث الصوت إعدادات لتمكين
.)إعداد( Setup على اضغط ثم) الكل(

Peripherals )األجهزة
)الطرفية

محرك( USB ذاكرة أو Seiko DPU-S445 طابعة مثل المتصلة األجهزة اتصال حالة يعرض
.مفاتيح لوحة أو) محمول أقراص

Power
Management )إدارة

)الطاقة

Sleep. النشاط عدم من فترة بعد التشغيل إيقاف أو السكون وضع على تلقائياً الجهاز ضبط وقت لتعيين
Timer )إيقاف: الخيارات. السكون وضع على الجهاز ضبط عند الخيار هذا لضبط—)النوم مؤقت
.ساعة 12 أو ساعتان أو ،)افتراضي (1 دقيقة، 30 التشغيل،

القياس إعدادات تكوين6.1.1
.وغيرها البيانات سجل وإعدادات القياس ووحدات القراءة وضع حدد

.)القراءة إعداد( Reading Setup>)خيارات( Options على اضغط الرئيسية، القراءة شاشة في.1
.الخيارات أحد حدد.2

الوصفالخيار

Reading
Mode )وضع
)القراءة

RST). Single (االستقرار السريع التعكر وضع أو المستمر أو الفردي الوضع على القراءة وضع لضبط
حتى القياس يستمر—)مستمر( Continuous. ثابتة القراءة تكون عندما القياس يتوقف—)افتراضي) (فردي(

التعكر قراءة وتحديث بحساب االستقرار السريع التعكر وضع يقوم—RST. )تم( Done على المستخدم يضغط
أفضل. الحقيقي الوقت في المقيسة للقيم المتراكم االتجاه إلى استناداً ،%95 قدرها ثقة إلى مستمر بشكل للعينة

مُعدة عينة على القراءة تعتمد. القيمة في باستمرار وتتغير بسرعة تستقر التي العينات على RST لوضع استخدام
يجب. NTU وحدة 20 عن تزيد التي العينات على تطبيقه األفضل ومن. القراءة بداية في ومتجانسة صحيح بشكل
—)اإلشارة متوسط( Signal Avg. الجهاز في إدخالها قبل مباشرةً العينة قلب طريق عن بالكامل العينة خلط
.المحدد الزمني الفاصل أثناء قياسها تم التي القيم متوسط هي العرض شاشة على تظهر التي التعكر قراءة

.ثانية 90 إلى 5 من المتواصل، القياس لوضع. ثانية 15 إلى 5 من المفرد، القياس لوضع: الخيارات

Unit )الخيارات. البيانات سجل في تسجيلها يتم والتي الشاشة على تظهر التي القياس وحدات لتحديد)الوحدة :NTU
.FNU أو)افتراضي(
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الوصفالخيار

Bubble
Reject )منع
)الفقاعات تكوين

أو عرض يتم ال التشغيل، وضع على التعيين عند. تشغيله إيقاف أو) افتراضي (الفقاعات تكوين رفض لتشغيل
.البيانات سجل في العينة في الموجودة الفقاعات من الناتجة العالية التكدر قراءات حفظ

Data Log
Setup )إعداد

)البيانات سجل

سجل في تلقائياً القياس بيانات تسجيل يتم—)التلقائي التخزين( Auto Store. البيانات سجل إعدادات لضبط
على فاضغط التشغيل، عن متوقفاً) التلقائي التخزين( Auto Store كان إذا. التشغيل قيد: االفتراضي. القراءة

Options )خيارات<(Store )البيانات سجل في يدوياً القراءة لحفظ) تخزين .Send Data Format
أو CSV (خارجية أجهزة إلى إرسالها يتم التي القياس بيانات إخراج تنسيق لتعيين—)البيانات إرسال تنسيق(

XML أو BMP .(افتراضي :XML. Print Format )بيانات إخراج تنسيق لتعيين—)الطباعة تنسيق
GLP)). Comments (المفصلة الطباعة أو السريعة الطباعة (الطابعة إلى إرسالها يتم التي القياس

متي—(يئاقلتلا لاسرإلا) Auto Send .لجسلا تالاخدإ ىلإ تاقيلعت ةفاضإب نيمدختسملل حمسي—(تاقيلعتلا)
دعب زاهجلاب ةلصتملا (لومحملا USB صارقأ كرحمو ةعباطلا لثم) ةزهجألا لك ىلإ ايًئاقلت سايقلا تانايب لاسرإ

:(فلملا ةعباتم) continue file وأ (ديدج فلم) new file وأ ،(ليغشتلا فاقيإ) Off :تارايخلا .سايق لك
—فلملا ةعباتم ،ديدج فلم يف اهظفحو تانايبلا لاسرإ—ديدج فلم ،ايًئاقلت تانايبلا لاسرإ مدع—ليغشتلا فاقيإ

.دحاو فلم يف تانايبلا لك ظفحو تانايبلا لاسرإ

المشغلّين معرفات إضافة6.1.2
معرف لكل أمان ومستوى للمشغلّ مرور وكلمة رمزًا حدد). أقصى كحد 30 (العينات بقياس يقوم شخص لكل فريداً مشغلّ معرّف أضف
.مشغلّ

.)الدخول تسجيل( Login على اضغط.1
.)جديد( New>)خيارات( Options على اضغط.2
.)موافق( OK على اضغط ثم ،)أقصى كحد حرفاً 20 (جديداً مشغل معرف أدخل.3
).قدم كرة أو فراشة أو سمكة المثال، سبيل على (المشغلّ معرّف رمز لتحديد لليمينو لليسار السهمين على اضغط.4
.المشغلّ لمعرّف مرور كلمة أدخل ثم ،)المشغلّ مرور كلمة( Operator Password على اضغط.5

.األحرف لحالة حساسة المرور كلمات :مالحظة

.المشغل لمعرّف األمان مستوى حدد ثم ،)األمان مستوى( Security Level على اضغط.6

•Off )بمفتاح أمان مستوى على تحتوي التي األمان إعدادات في المهام تنفيذ أو اإلعدادات تغيير للمشغلّ يمكن ال—)التشغيل إيقاف
.مفتاحين أو واحد

•One key )على تحتوي التي األمان إعدادات في المهام جميع تنفيذ يمكنه كما اإلعدادات، جميع تغيير للمشغلّ يمكن—)واحد مفتاح
.واحد مفتاح أو التشغيل بإيقاف أمان مستوى

•Two keys )األمان إعدادات في المهام جميع تنفيذ يمكنه كما اإلعدادات، كل تغيير للمشغلّ يمكن—)مفتاحان.

.180 صفحة في الجهاز إعدادات تكوين راجع. التشغيل وضع إلى األمان إعداد تعيين يجب أمان، مستوى تحديد قبل :مالحظة

.)إغالق( Close>)موافق( OK على اضغط.7
.)تحرير( Edit>)خيارات( Options على اضغط ثم المشغلّ معرّف حدد المشغلّ، معرّف لتحرير.8
.)موافق( OK>)حذف( Delete>)خيارات( Options على اضغط ثم المشغلّ معرّف حدد المشغلّ، معرّف لحذف.9

عينات معرّفات إضافة6.1.3
.بالعينة خاصة أخرى معلومات أو العينة موقع العينة معرّف يحدد). أقصى كحد 1000 (عينة لكل فريداً عينة معرّف أضف
للشركة اإللكتروني الموقع على الموسّع المستخدم دليل راجع. الجهاز إلى بيانات جدول ملف من العينات معرّفات باستيراد قم لذلك، وكبديل
.العينات معرّفات الستيراد المصنعّة

.)العينة معرّف( Sample ID على اضغط.1
.)جديد( New>)خيارات( Options على اضغط.2
).أقصى كحد حرفاً 20 (جديداً عينة معرّف أدخل.3
.)موافق( OK على اضغط.4
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.الخيارات أحد حدد.5

الوصفالخيار

Add Date/Time
)وقت/تاريخ إضافة(

والوقت التاريخ يظهر). اختياري (العينة معرّف إلى العينة تجميع فيهما تم اللذين والوقت التاريخ إلضافة
).العينة معرّف( Sample ID قائمة في عينة معرّف لكل إدخالهما تم اللذان

Add Number )إضافة
)رقم

).999 إلى 0 (القياس لرقم المستخدم األول الرقم حدد). اختياري (العينة معرّف إلى قياس رقم إلضافة
والتنقل المستخدم واجهة راجع. الرئيسية الشاشة على العينة معرّف بعد قوسين بين القياس رقم يظهر
.178 صفحة في

Add Color )إضافة
)لون

على العينة معرّف قبل العينة معرّف رمز يظهر). اختياري (العينة معرّف رمز إلى ملونة دائرة إلضافة
.178 صفحة في والتنقل المستخدم واجهة راجع. الرئيسية الشاشة

.)إغالق( Close>)موافق( OK على اضغط.6
.)موافق( OK>)تحرير( Edit>)خيارات( Options على اضغط ثم العينة معرّف حدد عينة، معرّف لتحرير.7
.)موافق( OK>)حذف( Delete>)خيارات( Options على اضغط ثم العينة معرّف حدد عينة، معرّف لحذف.8

معرّفات كل حذف( Delete All Sample IDs>)خيارات( Options على اضغط ثم العينة معرّف حدد العينات، معرّفات كل لحذف :مالحظة
.)موافق( OK>)العينات

StablCal معايير باستخدام التعكر مقياس معايرة6.2
.المرفقة المختومة STablCal زجاجة معايير باستخدام األولى للمرة استخدامه قبل التعكر مقياس بمعايرة قم
.ISO 7027 تقارير إلعداد البيانات استخدام عند التنظيم هيئة قبل من محدد هو كما أو األقل على أشهر 3 كل التعكر مقياس بمعايرة قم

(< بها الموصى المعايرة نقاط توفر. بها الموصى المعايرة نقاط غير معايير استخدام تم إذا معروفة غير نتائج تظهر قد :مالحظة
أقل معايرة عمليات المستخدم قبل من المُعدة الفورمازين أو StablCal غير معايير استخدام من ينتج قد. معايرة دقة أفضل )NTU 1000و 200و 20و 0,1
.أخرى تعليق مواد أو ستايرين كوبوليمر بنزين ديفينيل نقاط باستخدام معايرته تمت إذا الجهاز أداء ضمان المصنعّة للشركة يمكن ال. دقة

المعايرة مالحظات6.2.1

.المستخدمة المحيطة الظروف نفس في الجهاز أن من تأكد•
.االستخدام قبل اآللة عليها كانت التي نفسها المحيطة الحرارة درجة في المعايير أن من تأكد•
أوجه يخفي أنه كما الدواء، زجاجة مثل االنكسار مؤشر نفس على هذا السيليكون زيت يحتوي. المتوفر السيليكون زيت سوى تستخدم ال•

.الزجاج في الصغيرة والخدوش االختالف
.نظافتها على للحفاظ بالستيكية تخزين حقيبة في التزييت قماش قطعة بتخزين قم•
.األخيرة المعايرة بيانات استخدام ويتم الجديدة المعايرة بيانات فقدان فسيتم المعايرة، أثناء الطاقة فقدت إذا•
اإلعدادات إلى التشغيل أوضاع كل تعود المعايرة، اكتمال عند. التشغيل قيد اإلشارة وتوسيط التلقائي النطاق تحديد يتم المعايرة، وضع في•

.األخيرة
.الوقت نفس في) التعكر وحدات (القياس معايرة عمليات جميع إجراء يتم•
.FNU = 1 NTU 1 بـ الخاصة التحويل عوامل باستخدام الفورمازين ومعايير StablCal بمعايير الخاصة FNU قيم حساب يتم•

المعايرة إعدادات تكوين6.2.2
.المعايرة منحنى تغيير عند الجهاز معايرة تجب. الجهاز معايرة قبل الضرورة حسب المعايرة إعدادات بتغيير قم

.)معايرة( Calibration على اضغط.1
.)المعايرة إعداد( Calibration Setup>)خيارات( Options على اضغط.2
.المعايرة معيار ونوع المعايرة منحنى نطاق حدد.3

الوصفالخيار

StablCal RapidCal
(0–40 NTU(

).افتراضي( NTU StablCal-20 معيار باستخدام المعايرة
من خطياً المعايرة منحنى يكون. المعايرة منحنى في الصفر كنقطة الجهاز في الداكن التيار يسُتخدم :مالحظة

0-40 NTU، جداً دقيقة المنخفض التعكر قياسات تكون وبالتالي.

StablCal (0–1000
NTU(

.StablCal مع) NTU، 20 NTU، 200 NTU، 1000 NTU 0.1 (<النطاق كاملة معايرة

Formazin
RapidCal

(0–40 NTU(

.NTU 20 الفورمازين معيار باستخدام المعايرة
من خطياً المعايرة منحنى يكون. المعايرة منحنى في الصفر كنقطة الجهاز في الداكن التيار يسُتخدم :مالحظة

0-40 NTU، جداً دقيقة المنخفض التعكر قياسات تكون وبالتالي.
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الوصفالخيار

Formazin (0–1000
NTU(

مع) تخفيف ومياه NTU وحدة NTU، 1000 وحدة NTU، 200 وحدة 20 (النطاق كاملة معايرة
.الفورمازين

SDVB (0–1000
NTU(

مع) محلول ومياه ،NTU وحدة 1000و ،NTU وحدة 200و ،NTU وحدة 20 (النطاق كاملة معايرة
.بنزين ديفينيل كروي ستايرين

EU Pharm
(0–30 NTU(

،NTU وحدة NTU، 18 وحدات NTU، 6 وحدات NTU، 3 وحدة 0,1 (<النطاق كاملة معايرة
).NTU وحدة 30

.المتبقية المعايرة خيارات حدد.4

الوصفالخيار

Verify after Cal) .تحقق
)المعايرة بعد

معيار قياس يتم التشغيل، وضع على التعيين عند. األداة معايرة فور التحقق بدء على الجهاز لضبط
.المعايرة أثناء معيار كآخر الشاشة على التحقق معيار قيمة تظهر .المعايرة إجراء بعد مباشرةً التحقق

Calibration
Reminder )تذكير

)بالمعايرة

العرض شاشة تعرض المعايرة، موعد يحين عندما. المعايرة عمليات بين الزمني الفاصل لتعيين
أو) افتراضي (التشغيل إيقاف: الخيارات. الشاشة أعلى في المعايرة رمز على استفهام وعالمة تذكيرًا
.صفر إلى المعايرة وقت تعيين يتم المعايرة، إجراء عند. يومًا 90 أو يومًا 30 أو أيام 7 أو واحد يوم

معايرة إلى التعيين إعادة
المصنع

.االفتراضية المصنع إعدادات إلى المعايرة إعدادات لتعيين

StablCal معايير إعداد6.2.3
:زمنية فترات وعلى تلقيها عند

.المختبر في الزجاج لتنظيف منظف باستخدام StablCal لزجاجات الخارجي السطح بتنظيف قم.1
.األيونات منزوع أو مقطر بماء الزجاجات اشطف.2
.الوبر من خالية قماش بقطعة الزجاجات بتجفيف قم.3

.استخدامها قبل أكثر أو دقيقة 15 لمدة الزجاجة تحرك فال هزه، أو المعيار خلط تم إذا. NTU 0,1 < معيار عكس أو بهز أبداً تقم ال :مالحظة
.الغلق المحكمة الزجاجات من األغطية بإزالة تقم ال :مالحظة

درجات 104 (مئوية درجة 40 عن تزيد وال (االستخدام قبل المحيط الجهاز حرارة درجة في الحرارية المعايرة معايير أن من تأكد
)).فهرنهايت

.StablCal معايير مع المرفقة المستخدم تعليمات راجع. االستخدام قبل) NTU 0,1 < باستثناء (المعايير اقلب

StablCal معايرة إجراء6.2.4

Login على اضغط . 1
وحدد )الدخول تسجيل(

Operator ID )معرّف
يكن لم إذا .المناسب) المشغل
ضرورياً، الدخول تسجيل
.3 الخطوة إلى فانتقل

Login على اضغط . 2
كلمة وأدخل )الدخول تسجيل(

OK على اضغط. المرور
.)موافق(

 على اضغط . 3
Calibration )معايرة(.

لمنحنى القياسية القيم تظهر
ومعيار (المحدد المعايرة
تشغيل حال في التحقق،
على) المعايرة بعد التحقق
معايرة منحنى لتحديد. الشاشة
تكوين راجع مختلف،
المعايرة إعدادات

.182 صفحة في

معيار على احصل . 4
StablCal على المبين

الزجاجة بتنظيف قم. الشاشة
وخالية ناعمة قماش بقطعة
الماء بقع إلزالة الوبر من

.األصابع وبصمات
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من صغيرة قطرة ضع . 5
أعلى من السيليكون زيت

.أسفلها إلى الزجاجة

القماش قطعة استخدم . 6
الزيت لوضع بالزيت المبللة

سطح على بالتساوي
معظم بإزالة قم. الزجاجة
الزجاجة أن من تأكد. الزيت
.تقريباً جافة

بعناية الزجاجة اقلب . 7
بالكامل المعيار لمزج وببطء

الزجاجة تقلب ال(
>0,1 NTU .(على احرص

.هوائية فقاعات إضافة عدم

حامل في الزجاجة ضع . 8
المثلث محاذاة مع العينة خلية

مع الزجاجة على الموجود
الموجودة المرجعية العالمة
.العينة خلية حامل على

حتى الغطاء على اضغط
.طقطقة صوت تسمع

Read على اضغط . 9
واحدة دقيقة انتظر. )قراءة(

.القياس الجهاز يكمل حتى

وأخرج الغطاء افتح . 10
خلية حامل من الزجاجة
.العينة

 الخطوات بإجراء قم . 11
لزجاجات 10–4

StablCal من (األخرى
معيار أعلى إلى أدنى

NTU .(تظهر االكتمال، عند
.المقيسة القيم

Verify تعيين تم إذا . 12
After Cal )بعد التحقق

،)تشغيل( On إلى) المعايرة
.التحقق معيار قيمة فستظهر
)قراءة( Read على اضغط
.التحقق معيار لقياس

Store على اضغط . 13
بيانات لحفظ )تخزين(

.الجديدة المعايرة

التحقق إجراء6.2.5
.القبول نطاق ضمن تبقى القراءة كانت إذا ما لتحديد منتظمة فترات على نفسها StablCal أو Gelex زجاجة لقياس التحقق إجراء استخدم
.للتحقق تذكير لتعيين) التحقق إعداد( Verification Setup قائمة استخدم
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Login على اضغط . 1
وحدد )الدخول تسجيل(

Operator ID )معرّف
يكن لم إذا .المناسب) المشغل
ضرورياً، الدخول تسجيل
.3 الخطوة إلى فانتقل

Login على اضغط . 2
كلمة وأدخل )الدخول تسجيل(

OK على اضغط. المرور
.)موافق(

 على اضغط . 3
Verification )التحقق(.

.للتحقق القياسية القيمة تظهر
Options على اضغط

Verification)>خيارات(
Setup )التحقق إعداد(
.التحقق معيار قيمة لتغيير

زجاجات بتنظيف قم . 4
Gelex قطعة باستخدام
الوبر من وخالية ناعمة قماش
وبصمات الماء بقع إلزالة

.األصابع

من صغيرة قطرة ضع . 5
أعلى من السيليكون زيت

.أسفلها إلى الزجاجة

القماش قطعة استخدم . 6
الزيت لوضع بالزيت المبللة

سطح على بالتساوي
معظم بإزالة قم. الزجاجة
الزجاجة أن من تأكد. الزيت
.تقريباً جافة

حامل في الزجاجة ضع . 7
المثلث محاذاة مع العينة خلية

مع الزجاجة على الموجود
الموجودة المرجعية العالمة
.العينة خلية حامل على

حتى الغطاء على اضغط
.طقطقة صوت تسمع

Read على اضغط . 8
وحالة القيمة تظهر. )قراءة(

تخزين يتم. الفشل أو االجتياز
.الجهاز في تلقائياً البيانات

6.3Turbidity measurement )التعكر قياس(
.الهواء فقاعات وأزل نظيفة عينة خاليا استخدم التعكر، حول دقيقة قراءات على للحصول

القياس مالحظات6.3.1
دقيقة قياسات على للحصول. الهواء وفقاعات الشارد، والضوء الجهاز، اختالف آثار من حد أدنى إلى التقليل في مهمة السليمة القياس أساليب إن

:للتكرار وقابلة
الجهاز

.القياس أثناء االهتزاز من خالٍ ومستوٍ ثابت سطح على الجهاز أن من تأكد•
.لإلحماء وقت انتظار إلى حاجة ال. فوري األداة تثبيت•
.والتحقق والمعايرة القياس أثناء دائمًا العينة حجرة غطاء أغلق•
).شهر من أكثر (طويلة زمنية لفترة الجهاز تخزين تم إذا الجهاز تشغيل وأوقف القياس جهاز من العينة خلية بإزالة قم•
.واألوساخ الغبار دخول لمنع مغلقاً العينة حجرة بغطاء احتفظ•

العينات خاليا

.الجهاز في العينة انسكاب لمنع العينة خلية بتغطية دائمًا قم•
.دقيقة غير قراءات إلى التالفة أو المخدوشة أو المتسخة الخاليا تؤدي قد. جيدة حال وفي نظيفة عينات خاليا دائمًا استخدم•
.العينة خلية على" الضباب تجمع "ال الباردة العينات أن من تأكد•
.بإحكام والغطاء المؤين غير أو المقطر بالماء المملوءة العينات خاليا بتخزين قم•
.تدفق خلية أو قياس لكل واحدة خلية عينة استخدم دقة، أفضل على للحصول•
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عينات خاليا استخدام عند. تدفق خلية أو واحدة مفهرسة عينة خلية صحة أو بدقة ليست ولكنها القياسات في متطابقة عينات خاليا استخدام يمكن وكبديل، :مالحظة
.العينة خلية حامل على الموجودة المرجعية العالمة مع العينة خلية على االتجاه عالمة بمحاذاة قم متطابقة،

القياس

طوال العينة تجانس من دائمًا تأكد القياس، إجراء قبل. واستقرارها الحرارة درجة في تغيرات حدوث لمنع الفور على العينات بقياس قم•
.الوقت

.أمكن إذا العينة تخفيف تجنب•
.المباشرة الشمس أشعة تحت القياس أجهزة تشغيل تجنب•

التعكر قياس إجراء6.3.2
المشغلّين معرفات إضافةو 181 صفحة في عينات معرّفات إضافة راجع القياس، بيانات مع العينة ومعرّف المشغلّ معرّف لتضمين

.181 صفحة في

Login على اضغط . 1
وحدد )الدخول تسجيل(

Operator ID )معرّف
يكن لم إذا .المناسب) المشغل
ضرورياً، الدخول تسجيل
.3 الخطوة إلى فانتقل

Login على اضغط . 2
كلمة وأدخل )الدخول تسجيل(

OK على اضغط. المرور
.)موافق(

Sample على اضغط . 3
ID )حدد. )العينة معرّف

ثم المناسب، العينة معرّف
Select على اضغط

العينة معرّف يظهر. )تحديد(
.الشاشة على المحدد

نظيفة عينة خلية اشطف . 4
باستخدام مرتين وفارغة
وقم قياسه المراد المحلول
.النفايات من للتخلص بتصفيته

)مل 30 حوالي (الخط امأل
على الغطاء وضع بالعينة
.الفور على العينة خلية

بقطعة العينة خاليا نظّف . 5
الوبر من وخالية ناعمة قماش
وبصمات الماء بقع إلزالة

.األصابع

من صغيرة نقطة ضع . 6
إلى أعلى من السيليكون زيت
.العينة خاليا أسفل

القماش قطعة استخدم . 7
المتوفرة للتزييت المخصصة

على بالتساوي الزيت لوضع
بإزالة قم. العينة خاليا سطح
جفاف من تأكد. الزائد الزيت
.تقريباً العينة خاليا

برفق العينة خلية اقلب . 8
.بالكامل العينة لمزج وببطء
إضافة عدم على احرص
.هوائية فقاعات
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في الخلية عينة ضع . 9
محاذاة مع العينة خلية حامل
خلية على الموجود المثلث
المرجعية العالمة مع العينة

الخلية حامل على الموجودة
على اضغط. النموذجي
تسمع حتى إلغالقه الغطاء
.طقطقة صوت

Read على اضغط . 10
في )تم( Done أو( )قراءة(

Continuous وضع
يقرأ حتى انتظر)). مستمر(

.العينة الجهاز
التلقائي التخزين كان إذا :مالحظة
 على فاضغط التشغيل، عن متوقفاً

Options )خيارات< (
Store )البيانات لحفظ )تخزين.

البيانات إدارة6.4
المسجلة البيانات إظهار6.4.1

:البيانات سجالت من أنواع ثالثة هناك. البيانات سجل في المسجلة البيانات بجميع االحتفاظ يتم

.المسجلة القياسات لعرض—القراءة سجل•
.المعايرة سجل لعرض—المعايرة سجل•
.التحقق محفوظات لعرض—التحقق سجل•

.المناسب البيانات سجل وحدد )البيانات سجل( Data Log على اضغط.1
.)التفاصيل عرض( View Details على اضغط ثم السجل إدخال حدد سجل، إدخال تفاصيل لعرض.2

.التعليقات رمز على اضغط السجل، إدخال إلى تعليق إلضافة :مالحظة

).التصفية إعدادات( Filter Settings نافذة تفتح). تشغيل( On حدد ثم ،)تصفية( Filter على اضغط فقط، البيانات بعض لعرض.3
.الخيارات أحد حدد.4

الوصفالخيار

Time Interval )فقط محدد زمني فاصل أثناء تخزينها تم التي البيانات لتحديد)الزمني الفاصل.

Operator ID )فقط محدد مشغلّ معرّف مع تخزينها تم التي البيانات لتحديد)المشغلّ معرّف.

Sample ID )محدد عينة معرّف مع تخزينه تم الذي القراءة سجل من فقط البيانات لتحديد)العينة معرّف.

متصل جهاز إلى البيانات إرسال6.4.2
ذاكرة أجهزة استخدم النتائج، أفضل على للحصول. Seiko DPU-S445 طابعة أو USB ذاكرة جهاز إلى البيانات إرسال للجهاز يمكن

USB 2,0 كملف البيانات وحفظ الجهاز على مسجل مجلد بعمل الجهاز يقوم. فقط .bmp أو .csv أو .xml.

.الجهاز في USB بمنفذ كابل أو USB ذاكرة جهاز بتوصيل قم.1
.أمكن إن بالطابعة، الكابل من اآلخر الطرف بتوصيل قم.2
الحالة أظهرت إذا). متصل( Connected االتصال حالة تظهر. )الطرفية األجهزة( Peripherals)>اإلعداد( Setup إلى انتقل.3

Not Connected )بها الموصى األجهزة استخدام من فتأكد ،)متصل غير.
.المناسب السجل وحدد )البيانات سجل( Data Log على اضغط.4
.187 صفحة في المسجلة البيانات إظهار راجع. واحدة بيانات نقطة حدد أو التصفية إعدادات استخدم فقط، البيانات بعض إلرسال.5
أو تصفيتها تمت بيانات أو واحدة بيانات نقطة حدد. )البيانات سجل إرسال( Send Data Log)>خيارات( Options على اضغط.6

.)موافق( OK على اضغط. البيانات كل
.المتصلة األجهزة إلى المحددة البيانات الجهاز يرسل
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البيانات سجل من البيانات حذف6.4.3
البيانات حفظ من تأكد. يدوياً البيانات حذف للمستخدم يمكن كما. ممتلئاً البيانات سجل يكون عندما األقدم البيانات سجل بحذف تلقائياً الجهاز يقوم
.البيانات سجل في البيانات احذف ثم خارجي، جهاز في

.المناسب السجل وحدد )البيانات سجل( Data Log على اضغط.1
.187 صفحة في المسجلة البيانات إظهار راجع. التصفية إعدادات استخدم فقط، البيانات بعض لحذف.2
تصفيتها تمت بيانات أو واحدة بيانات نقطة حدد. )البيانات حذف( Delete Data)>الخيارات( Options على اضغط البيانات، لحذف.3

.)موافق( OK على اضغط. البيانات كل أو
.البيانات سجل من المحددة البيانات بحذف الجهاز يقوم

الصيانة7 القسم
هيبنت  

.فقط لذلك المؤهلين الموظفين بواسطة إال المستند من القسم هذا في الموضحة المهام إجراء عدم يجب. متعددة مخاطر

االنسكابات تنظيف7.1
هيبنت  

.والوطنية واإلقليمية المحلية اللوائح مع يتوافق بما والفضالت الكيميائية المواد من تخلص. الكيميائي التعرض خطر

.المنشأة داخل االنسكابات على بالسيطرة الخاصة األمان بروتوكوالت بجميع التزم.1
.بها المعمول للوائح وفقاً النفايات من تخلص.2

الجهاز تنظيف7.2
.لتجفيفه الجهاز امسح ثم رطبة، قماش بقطعة الجهاز من الخارجي الجزء نظّف

المساعدة األدوات7.3

.موقعه واسم التسلسلي ورقمه وإصداره القياس جهاز طراز لرؤية )الرئيسية الصفحة( Home زر على اضغط.1
.)التشخيصات( Diagnostics على اضغط.2
.الخيارات أحد حدد.3

الوصفالخيار

فقط الصيانة/المصنع في لالستخدامالمصنع خدمة

أقراص محرك إلى السجل وملفات الجهاز إعدادات كل من احتياطية نسخة لحفظ—)تخزين( Storeللجهاز االحتياطي النسخ
USB محمول .Restore )أقراص محرك من السجل وملفات الجهاز إعدادات لنسخ—)استعادة
USB الجهاز إعدادات كل فوق للكتابة. الجهاز إلى محمول.

Instrument Update
)الجهاز تحديث(

.محمول USB أقراص محرك من الجهاز على جهاز تحديث لتثبيت

Service Time )وقت
)الخدمة

وضع على الضبط عند. التالي الخدمة وتاريخ األخير الخدمة لتاريخ إدخاله تم الذي التاريخ يعرض
.الخدمة موعد يحين عندما الشاشة على الخدمة تذكير يظهر التشغيل،
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وإصالحها األخطاء استكشاف8 القسم
الحلالرسالة

التشغيل بدء

.الذاتي الفحص توقف
.الغطاء أغلق

.)إغالق( Close على اضغط. الغطاء أغلق

.الذاتي الفحص توقف
.األجهزة في خطأ

.أخرى مرة تشغيل على الطاقة بضبط قم ثم ثانية 20 لمدة وانتظر التشغيل إيقاف على الطاقة بتعيين قم
.الفني بالدعم واتصل الخطأ رقم بتسجيل فقم الذاتي، التحقق ينجح لم إذا

الباب أغلق—  Dark voltage: 3 ؛Slide door: 2 ؛Touch IC: 1 ؛RTC: 0: الخطأ أرقام
توصيل من تأكد—الصوت مضخم معامل: 4. أخرى مرة الجهاز تشغيل ابدأ. طقطقة صوت تسمع حتى

تيار: 6 الحمراء؛ تحت باألشعة LED مؤشر فولتية: 5. واقٍ تأريض له كهربائي بمأخذ الطاقة مصدر
:12 ؛SPI فالش: 11 ؛NOR flash: 10 ؛SDRAM: 9 الحمراء؛ تحت باألشعة LED مؤشر
.الصحيحة بالطاقة التزويد وحدة استخدام من تأكد—بالطاقة التزويد وحدة فولتية: 13 البطارية؛ فولتية

.182 صفحة في StablCal معايير باستخدام التعكر مقياس معايرة راجع. الجهاز بمعايرة قم!مستحقة التالية المعايرة
.182 صفحة في المعايرة إعدادات تكوين راجع. التشغيل وضع إلى بالمعايرة تذكير تعيين تم :مالحظة

.الفني بالدعم اتصل!مستحقة التالية الخدمة
.188 صفحة في المساعدة األدوات راجع. تشغيل إلى بالخدمة التذكير تعيين تم :مالحظة

المصنعّة للشركة اإللكتروني الموقع على الموسع المستخدم دليل راجع. المعايرة من التحقق بإجراء قم!مستحق التالي التحقق
.إضافية معلومات على للحصول

.تشغيل إلى بالتحقق التذكير تعيين تم :مالحظة

القراءات

في خطأ / األجهزة في خطأ
الجهاز

.أخرى مرة تشغيل على الطاقة بضبط قم ثم ثانية 20 لمدة وانتظر التشغيل إيقاف على الطاقة بتعيين قم
.الفني بالدعم اتصل المشكلة، استمرار حال في

 راجع. الكامل القياس لنطاق معايرة منحنى حدد. الجهاز معايرة نطاق من أكبر قياسه تم الذي والمعيار.المعايرة نطاق تجاوز تم
.182 صفحة في المعايرة إعدادات تكوين

.الجهاز قياس نطاق من أكثر فهو المقيس التعكر أما.القياس نطاق تجاوز تم

التحقق/المعايرة

.أخرى مرة التحقق أو المعايرة ابدأ. المعايير فحصالجهاز في خطأ
.الفني بالدعم فاتصل ،)التحقق أو (المعايرة تنجح لم إذا

.كبيرة جسيمات أو فقاعات تظهر ال حتى المعيار اقلب. الصحيحة المعايرة معايير استخدم.مستقر غير المعيار

نطاق خارج القياسية القيمة
.القياس

.تصاعدي بترتيب المعايير قياس من تأكد. المعايير اعكس. الصحيحة المعايرة معايير استخدم

.المعيار صالحية انتهاء عدم من تأكد. الزجاجة حجرة في الخطأ المعايرة معيار يوجد.للغاية منخفضة المعيار قيمة
.المعيار عكس من تأكد. الزجاجة حجرة في الصحيح المعايرة معيار ضع

.المعيار صالحية انتهاء عدم من تأكد. الزجاجة حجرة في الخطأ المعايرة معيار يوجد.للغاية مرتفعة المعيار قيمة
.الزجاجة حجرة في الصحيح المعايرة معيار ضع

StablCal معايير باستخدام التعكر مقياس معايرة راجع. الجهاز بمعايرة قم. التحقق معيار فحص.التحقق فشل
.182 صفحة في
.الفني بالدعم فاتصل المعايرة، بعد التحقق ينجح لم إذا
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الجهاز تحديث

إجراء ابدأ. جداً كبيرة مساحة يستخدم الذي المحمول USB أقراص محرك من الكبيرة الملفات بإزالة قمUSB ذاكرة من النسخ فشل
.أخرى مرة الجهاز تحديث

مرة الجهاز تحديث ملفات احفظ. المحمول USB أقراص محرك من الجهاز تحديث ملفات بإزالة قم
.المحمول USB أقراص محرك في أخرى

.أخرى مرة الجهاز تحديث إجراء ابدأ. بالجهاز المحمول USB أقراص محرك بتوصيل قم

مرة الجهاز تحديث ملفات احفظ. المحمول USB أقراص محرك من الجهاز تحديث ملفات بإزالة قممفقود الجهاز تحديث ملف
.المحمول USB أقراص محرك في أخرى

.أخرى مرة الجهاز تحديث إجراء ابدأ. بالجهاز المحمول USB أقراص محرك بتوصيل قم
تالف الجهاز تحديث ملف

لتحديث كافية ذاكرة توجد ال
الجهاز

.الفني بالدعم اتصل

محرك على" FAT32 "الملفات نظام تثبيت من تأكد. بالجهاز محمول USB أقراص محرك بتوصيل قم.متصلة غير USB ذاكرة
.المحمول USB أقراص

قم. أخرى مرة تشغيل على الطاقة بضبط قم ثم ثانية 20 لمدة وانتظر التشغيل إيقاف على الطاقة بتعيين قم
.أخرى مرة الجهاز تحديث إجراء ابدأ. المحمول USB أقراص محرك بتوصيل

محمول USB أقراص محرك على كتابة/قراءة

محرك على" FAT32 "الملفات نظام تثبيت من تأكد. بالجهاز محمول USB أقراص محرك بتوصيل قمUSB ذاكرة إلى الكتابة يمكن ال
.المحمول USB أقراص

.أخرى مرة تشغيل على الطاقة بضبط قم ثم ثانية 20 لمدة وانتظر التشغيل إيقاف على الطاقة بتعيين قم
.المحمول USB أقراص محرك على المتبقية المساحة عن ابحث
قم. أخرى مرة تشغيل على الطاقة بضبط قم ثم ثانية 20 لمدة وانتظر التشغيل إيقاف على الطاقة بتعيين قم

.بالجهاز المحمول USB أقراص محرك بتوصيل

USB ذاكرة من القراءة تتعذر

االحتياطية النسخة استعادة

احتياطية نسخة أي يتوفر ال
.للجهاز

محرك على" FAT32 "الملفات نظام تثبيت من تأكد. بالجهاز محمول USB أقراص محرك بتوصيل قم
.المحمول USB أقراص

قم. أخرى مرة تشغيل على الطاقة بضبط قم ثم ثانية 20 لمدة وانتظر التشغيل إيقاف على الطاقة بتعيين قم
.أخرى مرة الجهاز تحديث إجراء ابدأ. المحمول USB أقراص محرك بتوصيل

النسخة استعادة تعذرّت
االحتياطية

Security )األمان(

.الفني بالدعم فاتصل المرور، كلمة فقد تم إذا. الصحيحة المرور كلمة أدخلصالحة غير المرور كلمة

البيانات إرسال

إعدادات تكوين راجع. التشغيل إيقاف إلى التلقائي اإلرسال إعداد بتعيين قم. الجهاز توصيالت افحص.استقبال جهاز بتوصيل قم
.180 صفحة في القياس

القائمة من عينات معرّفات إضافة

.المحمول USB أقراص محرك على العينة معرّف ملف على العثور يتم لمصالحة بيانات على العثور يتم لم

.dd.mm.yyyy hh:mm هو والوقت التاريخ تنسيق أن من تأكد.العينات جمع تاريخ قراءة تتعذر

معرّف قراءة الجهاز على تتعذر
العينة

للحصول المصنعّة للشركة اإللكتروني الموقع على الموسع المستخدم دليل راجع. النصية السالسل افحص
.إضافية معلومات على
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غير تاريخ: الخطأ/المشكلة
صحيح
التاريخ تنسيق: المحتمل السبب
.صحيح غير

.dd.mm.yyyy hh:mm هو والوقت التاريخ تنسيق أن من تأكد

لم. ممتلئة العينات معرّفات قائمة
.البيانات إضافة تتم

.جديد عينة معرّف بإضافة قم. المستخدمة غير العينات معرّفات بإزالة قم
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